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DermuiTe DL4




Instructions

Intended Use
This device is intended for medical purposes to illuminate body surfaces. It is
used for non-invasive visual examination of intact skin.

This battery-operated product is designed for external examination only within
professional healthcare facilities by medical professionals.

Check the correct operation of the device before use! Do not use the device if
there are visible signs of damage.

CAUTION: Do not look directly into the LED light. Patients must close their eyes
during examinations.

In case of a serious incident with the use of this device, notify 3Gen immediately
and, if required by local regulations, your national health authority.

CAUTION: Do not use the device in fire or explosive risk area (e.g. oxygen-rich
environment).

WARNING: This product can expose you to chemicals including methylene
chloride and hexavalent chromium, which are known to the State of California to
cause cancer or reproductive toxicity. For more information go to www.P65Warn-
ings.ca.gov.

Electromagnetic Compatibility

This device complies with the EMC Emissions and Immunity level requirements
of the standard IEC 60601-1-2:2014. The emission characteristics of this equip-
ment make it suitable for use in professional healthcare environment as well as
residential environment (CISPR 11 Class B). This equipment offers adequate
protection to radio communication service. In the rare event of interference to the
radio communication service, the user might need to take mitigation measures,
such as relocating or re-orienting equipment.

WARNING: Use of this equipment adjacent to or stacked with other equipment
should be avoided because it could result in improper operation. If such use is
necessary, this equipment and the other equipment should be observed to verify
that they are operating normally.

WARNING: Use of accessories other than those provided by the manufacturer of
this equipment could result in increased electromagnetic emissions or decreased
electromagnetic immunity of this equipment and result in improper operation.
WARNING: Portable RF transmitters should be used no closer than 30 cm (12
inches) to any part of the device. Otherwise, degradation of the performance of
this equipment could result.

IMPORTANT: Before initial use, please charge the internal lithium ion battery.
See “Battery and Charging” for details.

DermLite DL4 is a smartphone-compatible pocket dermatoscope designed to
view skin lesions using cross-polarized or non-polarized light and high magnifica-
tion and clarity.

A high-quality 10x lens with superb color correction and reduced image distortion
produces an image rich in surface detail.

IceCap®

To support your infection control measures, snap one of the included disposable
IceCaps (IC) over the installed faceplate (FP). To remove and dispose, simply
pull it off.

Hold your DermLite DL4, with the LEDs aimed in the direction of the lesion to

be examined, approximately 25mm (1”) above the skin. Push the power button
(P) to turn on the device or push the two mode buttons (POL & PB), located at
the head, simultaneously. Look through the lens and move the device closer or
farther away from the skin to focus the image. To toggle between non-polarized
mode for immersion fluid dermoscopy and cross-polarized illumination, briefly
push any button. Push and hold (POL) for about 1 second to toggle between two
brightness levels.

For dermoscopy with skin contact, rotate the Focus Dial (FD) to extend the spac-
er (S) and focus the image. To turn off your DermLite, push the power button (P)
for about 1 sec. or push the two mode buttons (POL & PB), located at the head,
simultaneously. To save power, the unit automatically turns off after 3 minutes.

Photography

This DermLite may be connected with mobile devices or cameras using DermLite
magnetic adapters (sold separately) which attach to the extension ring (ER). Prior
to taking images, wipe the faceplate (FP) clean and extend the spacer (S) to the
“0” position.

Removing the Faceplate

The faceplate (FP) may be pulled off the Spacer (S) by grabbing it at the finger-
nail notches.

PigmentBoost®

Press (PB) briefly to activate PigmentBoost lighting in addition to white light. To
enter the exclusively orange PigmentBoost Plus mode, press the button (PB) for
about 1 second; briefly press (PB) or (POL) to exit.

Battery and Charging

CAUTION: This device uses a special 3.7V 1400mAh lithium ion battery, which
can only be purchased from 3Gen or from an authorized 3Gen dealer. Do not
under any circumstances use another battery other than the one designed for
this unit.

This device is equipped with a four-level Charge Indicator (Cl). When the unit is
turned on and fully charged, all four LEDs light up. When less than 75% of battery
life remains, three LEDs are illuminated. If more than half the battery is drained,
two LEDs are on, while a single LED indicates that less than 25% of battery
capacity remains. To charge your device, connect the supplied USB-C to USB
cable to the Charging Port (CP) and any IEC 60950-1 compliant (5V) USB port.
The Charge Indicator (Cl) pulses to indicate charging, with the number of pulsing
LEDs corresponding with charge level. When charging is complete, all four indi-
cator LEDs illuminate. After years of use, you may wish to re-place the battery,
which is only available directly from 3Gen or an authorized 3Gen dealer.

After hundreds of charges, the battery’s capacity will be reduced to the point
where it may be more convenient to replace the battery. To remove the battery
(BT), remove the battery cap (BC) by unscrewing the set screw (SSC) using
the wrench supplied with each DL4 replacement battery. Disconnect the small
white battery plug (BP) and slide the battery (BT) out. Insert a new battery and
reconnect the battery plug. Replace the battery cap (BC) and secure it with the
set screw (SSC).

Troubleshooting

Please check www.dermlite.com for the most current troubleshooting information.
If your device requires servicing, visit www.dermlite.com/service or contact your
local 3Gen dealer.

Care and Maintenance

CAUTION: No modification of this equipment is allowed.

Your device is designed for trouble-free operation. Repairs shall be made only by
qualified service personnel.

Cleaning

The exterior of your device, except the optical parts, may be wiped clean with
isopropyl alcohol (70% vol.) prior to use on a patient. The lens should be treated
as high-quality photographic equipment and should be cleaned with standard lens
cleaning equipment and protected from harmful chemicals. Do not use abrasive
material on any part of the equipment or immerse the device in liquid. Do not
autoclave.

Warranty: 10 years for parts and labor. The battery is warranted for 1 year.

Disposal

This device contains electronics and a lithium-ion battery that must be separated
for disposal and may not be disposed of with general household waste. Please
observe local disposal regulations.

This set includes:

DermLite (24 LEDs, 30 mm lens system with 10x magnification, cross-polarized
and non-polarized illumination, retractable spacer, removable faceplate with 10
mm reticle), silicone sleeve, belt case, charging cable, 5 IceCaps.

Technical Description
Visit www.dermlite.com/technical or contact your local 3Gen dealer.
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Instrukcije

Namjeravanu upotrebu
Ovaj uredaj je namijenjen u medicinske svrhe za osvjetljavanje tjelesnih povrsina.
Koristi se za neinvazivni vizuelni pregled netaknute koze.

Ovaj proizvod pogonjen na baterije dizajniran je za vanjski pregled samo u okviru
zdravstvenih ustanova od strane medicinskih stru¢njaka.

Provjerite pravilan rad uredaja prije upotrebe! Ne koristite ga ako postoje vidljivi
znakovi o$teéenja.

OPREZ: Ne gledajte direktno u LED lampicu. Pacijenti moraju zatvoriti oci tokom
pregleda.

U slucaju ozbiljnog incidenta s kori$tenjem ovog uredaja, odmah obavijestite
3Gen i, ako to zahtijevaju lokalni propisi, vase nacionalno zdravstveno tijelo.
OPREZ: Ne koristite uredaj u zoni opasnosti od eksplozije (npr. Okoline bogate
kisikom).

UPOZORENJE: Ovaj proizvod moze vas izloziti hemikalijama, ukljucuju¢i metilen
hlorid i S§estovalentni hrom, za koje je drzava Kalifornija poznato da uzrokuju rak ili
reproduktivnu toksi¢nost. Za viSe informacija posjetite www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetska kompatibilnost

Ovaj uredaj udovoljava zahtjevima za EMC emisije i imunitet standarda IEC
60601-1-2: 2014. Emisijske karakteristike ove opreme ¢ine je pogodnom za upo-
trebu u profesionalnom zdravstvenom okruzenju i u stambenom okruzenju (CIS-
PR 11 Klasa B). Ova oprema nudi odgovaraju¢u zastitu radio-komunikacijskim
uslugama. U rijetkom slu¢aju ometanja radiokomunikacijske usluge, korisniku ¢e
mozda trebati poduzeti mjere ublazavanja, poput premjestanja ili preusmjeravanja
opreme. UPOZORENJE: Treba izbjegavati upotrebu ove opreme koja je u blizini
ili slozenu s drugom opremom, jer to moze rezultirati nepravilnim radom. Ako je
takva upotreba potrebna, tu opremu i drugu opremu treba promatrati kako bi se
provijerilo da li normalno rade.

UPOZORENUJE: Upotreba dodatne opreme osim one koju je dao proizvodac ove
opreme moze rezultirati pove¢anom elektromagnetskom emisijom ili smanjenjem
elektromagnetske otpornosti ove opreme i rezultirati nepravilnim radom.
UPOZORENUJE: Prijenosni RF odasilja¢i ne smiju se koristiti na udaljenosti vecoj
od 30 cm od bilo kojeg dijela uredaja. U suprotnom, moze doc¢i do degradacije
performansi ove opreme.

VAZNO: Prije poéetne upotrebe, napunite unutarnju litijum-jonsku bateriju. Pogle-
dajte “Baterija i punjenje” za detalje.

DermLite DL4 je dzepni dermatoskop kompatibilan sa pametnim telefonima,
dizajniran za pregled oStec¢enja koze koristeéi prekomerno polarizovano ili
nepolarizovano svjetlo sa velikim povec¢anjem i jasno¢om. Visokokvalitetni 10x
objektiv sa izvrsnom korekcijom boja i smanjenim izoblicenjem slike stvara sliku
visoke rezolucije.

IceCap®: Da biste podrzali svoje mjere kontrole infekcije, prebacite jedan od
uklju€enih IceCaps za jednokratnu upotrebu (IC) preko instalirane prednje ploce
(FP). Da biste je uklonili i odloZili, jednostavno je izvucite.

Drzite DermLite DL4, tako da LED-ovi usmereni u pravcu lezije koji se pregleda-
vaju, otprilike 25 mm (1) iznad koZze. Pritisnite tipku za napajanje (P) da biste
ukljucili uredaj ili istovremeno pritisnite dva nacina rada (POL i PB), smjeStena na
Celu. Pogledajte kroz objektiv i pomaknite uredaj blize ili dalje od koze da biste
fokusirali sliku. Da biste presli izmedu nepolarizovanog nacina za dermoskopiju
za uranjanje u tekuéinu i unakrsno polarizovano osvijetljenje, kratko pritisnite bilo
koji gumb. Pritisnite i zadrzite (POL) oko 1 sekundu za prelazak izmedu dva nivoa
svjetline. Za dermoskopiju s kontaktom sa koZzom, zakrenite dugme za fokusiranje
(FD) da biste produzili razmak (S) i fokusirali sliku. Da biste iskljucili svoj Derm-
Lite, pritisnite tipku za ukljucivanje (P) priblizno 1 sek. ili istovremeno pritisnite
dva nacina rada (POL i PB), smjestena na ¢elu. Za ustedu energije, jedinica se
automatski iskljucuje nakon 3 minute.

Fotografija

Ovaj dermatoskop moze biti povezan sa mobilnim uredajima ili kamerama
pomocéu DermLite magnetnih adaptera (prodaju se zasebno) koji se pricvr§éuju
na podru¢ju sociva (ER). Pre snimanja slika obrisite prednju ploc¢u (FP) i proSirite
razmak (S) u polozaj “0”.

Uklanjanje prednje ploc¢e
Prednja plo¢a (FP) moze se skinuti sa odstojnika (S) hvatanjem je zarezima na
noktima.

PigmentBoost®

Kratko pritisnite (PB) da aktivirate PigmentBoost osvetljenje pored bele svetlosti.
Za ulazak u ekskluzivno narandzasti mod PigmentBoost Plus, pritisnite tipku (PB)
priblizno 1 sekundu; kratko pritisnite (PB) ili (POL) da biste izasli.

Baterija i punjenje: OPREZ: Ovaj uredaj koristi specijalizovanu litijum-jonsku
bateriju od 3.7V 1400mAh, koju mozete kupiti samo od 3Gen ili od ovlastenog
distributera 3Gen. Ni u kojem slucaju ne koristite drugu bateriju osim one koja je
namijenjena ovom uredaju.

Ovaj je uredaj opremljen indikatorom punjenja na ¢etiri nivoa (Cl). Kad je jedinica
ukljuéena i potpuno napunjena, zasvetle se sve cetiri LED diode. Kad ostane
manje od 75% trajanja baterije, osvjetljavaju se tri LED. Ako se isprazni viSe od
polovine baterije, dvije su LED lampice, dok jedna LED indikator pokazuje da
ostaje manje od 25% kapaciteta baterije. Da biste napunili svoj uredaj, prikljucite
isporuc¢eni USB-C na USB kabel na ulaz za punjenje (CP) i bilo koji USB port koji
je u skladu sa IEC 60950-1 (5 V). Indikator naboja (Cl) pulsira da bi naznacio
punjenje, pri ¢emu broj pulsiraju¢ih LED dioda odgovara nivou napunjenosti. Kad
je punjenje zavrSeno, sve Cetiri LED indikatorske lampice svijetle. Nakon godina
kori$tenja, mozda Zelite ponovo postaviti bateriju, koja je dostupna samo direktno
od 3Gen ili od ovlastenog distributera 3Gen.

Nakon stotina napunjenosti, kapacitet baterije bit ¢e smanjen do tocke u kojoj

je prikladnije zamijeniti bateriju. Da biste uklonili bateriju (BT), uklonite poklopac
baterije (BC) odvrtanjem postavljenog vijka (SSC) pomocu klju¢a isporu¢enog sa
svakom zamjenskom baterijom DLA4. Isklju¢ite mali bijeli utika€ za baterije (BP) i
izvucite bateriju van. Umetnite novu bateriju i ponovo prikljucite utika¢. Zamijenite
poklopac baterije i ucvrstite ga postavljenim vijkom.

Otklanjanje problema: Molimo provjerite www.dermlite.com za najnovije infor-
macije o rjeSavanju problema. Ako vam uredaj treba servisiranje, posjetite www.
dermlite.com/service ili se obratite lokalnom prodavacu 3Gen.

Njega i odrzavanje

UPOZORENUJE: Nije dopustena nikakva izmjena ove opreme.

Vas$ je uredaj dizajniran za nesmetan rad. Popravke smije izvrsiti samo kvalifici-
rano osoblje.

Prije upotrebe na pacijentu, vanjsku stranu vaseg uredaja (osim optickih dijelova)
moze se obrisati izopropilnim alkoholom (70 vol.%). Objektiv treba tretirati kao
visokokvalitetnu fotografsku opremu i treba ga odistiti standardnom opremom za
CiSéenje objektiva i zastititi od Stetnih kemikalija. Ne koristite abrazivna sredstva
za ¢iSéenje i ne potapajte uredaj u te¢nost. Ne autoklavirajte.

Garancija: 10 godina za dijelove i rad. Garancija na bateriju je 1 godina.

Odlaganje: Ovaj uredaj sadrzi elektroniku i litijum-jonsku bateriju koji se moraju
odvojiti za odlaganje i ne mogu se odlagati sa kué¢nim otpadom. Pridrzavajte se
lokalnih propisa o odlaganju.

Ovaj set ukljuéuje:

DermlLite (24 LED, sistem le¢a 30 mm sa uvec¢anjem od 10x, unakrsnim polari-
ziranim i nepolariziranim osvjetljenjem, uvlacljivi ulozak, uklonjiva prednja ploca s
10 mm kutijom), silikonski rukav, torba s remenom, kabl za punjenje, 5 IceCaps.

Tehnicki opis: Posjetite www.dermlite.com/technical ili kontaktirajte lokalnog
3Gen prodavaca.
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Instrukce

Zamyslené pouziti
Toto zafizeni je uréeno pro lékarské Ucely k osvétlovani povrchu téla. Pouziva se
pro neinvazivni vizualni vySetfeni neporusené kize.

Tento produkt napajeny z baterie je uréen k externimu vySetfeni pouze v ramci
zdravotnickych zafizeni profesionalnich zdravotniku.

Pred pouzitim zkontrolujte spravnou funkci zafizeni! Nepouzivejte jej, pokud
existuji viditelné znamky poskozeni.

UPOZORNENI: Nedivejte se pfimo do LED svétla. B&hem vysetieni musi
pacienti zavfit oci.

V pfipadé vazného incidentu s pouzivanim tohoto zafizeni neprodlené informuijte
3Gen a, pokud to vyzaduji mistni pfedpisy, vas narodni zdravotni urad.
UPOZORNENI: Nepouzivejte zaFizeni v ohni nebo v prostfedi s nebezpedim
vybuchu (napf. V prostfedi bohatém na kyslik).

VAROVANI: Tento vyrobek véas mize vystavit chemikaliim, véetné methylenchlo-
ridu a Sestimocného chromu, o nichz je ve staté Kalifornie znamo, ze zpUsobuji
rakovinu nebo reprodukéni toxicitu. Dal$i informace najdete na www.P65Warn-
ings.ca.gov.

Elektromagneticka kompatibilita

Toto zafizeni spliiuje pozadavky na Urovert EMC emisi a odolnosti podle normy
IEC 60601-1-2: 2014. Diky emisnim charakteristikam je toto zafizeni vhodné pro
pouziti v profesionalnim zdravotnickém prostfedi i v rezidenénim prostredi (CIS-
PR 11 tfida B). Toto zafizeni poskytuje odpovidajici ochranu radiokomunikaéni
sluzbé. Ve vzacnych pripadech ruseni radiokomunikaéni sluzby mlze byt nutné,
aby uzivatel pfijal opatfeni ke zmirnéni, napfiklad pfemisténi nebo pfesmérovani
zafizeni. VAROVANI: Vyhnéte se pouziti tohoto zaFizeni v sousedstvi nebo
naloZeni s jinym zafizenim, protoze by to mohlo mit za nasledek nespravny pro-
voz. Pokud je takové pouziti nezbytné, mélo by se toto zafizeni a ostatni zafizeni
sledovat, aby se ovéfilo, Zze funguji normainé.

VAROVANI: Pouziti jiného prislusenstvi, nez jaké poskytuje vyrobce tohoto
zafizeni, mUze vést ke zvySenym elektromagnetickym emisim nebo ke snizeni
elektromagnetické imunity tohoto zafizeni a ke Spatnému fungovani.
VAROVANI: Ptenosné RF vysilage by se nemély pouzivat blize nez 30 cm (12
palcu) k zadné ¢asti zafizeni. Jinak by mohlo dojit ke snizeni vykonu tohoto
zafizeni.

DULEZITE: Pfed prvnim pouZitim nabijte interni lithium-iontovou baterii. Podrob-
nosti najdete v ¢asti ,Baterie a nabijeni*.

DermLite DL4 je kapesni dermatoskop kompatibilni s chytrymi telefony navrzeny
pro prohlizeni koznich 1ézi pomoci kfizové polarizovaného nebo nepolarovaného
svétla s velkym zvétSenim a jasnosti. Vysoce kvalitni 10x objektiv s vynikajici

korekci barev a snizenym zkreslenim obrazu vytvafi obraz s vysokym rozli§enim.

lceCap®: Chcete-li podpofit opatieni ke kontrole infekce, nasadte jeden z
prilozenych jednorazovych IceCaps (IC) na nainstalovany &elni panel (FP).
Chcete-li ji odstranit a zlikvidovat, jednoduse ji vytahnéte.

Drzte DermLite DL4 tak, aby LED diody sméfovaly ve sméru vySetfované léze,
pfiblizné 25 mm (1 ”) nad pokozku. Stisknutim tlacitka napajeni (P) zapnéte
zarizeni nebo soucasné stisknéte dveé tlacitka rezimu (POL a PB) umisténa na
hlavé. Prohlédnéte si objektiv a posurite zafizeni blize nebo dale od pokozky,
abyste zaosttili na obraz. Chcete-li pfepnout mezi nepolarnim rezimem pro der-
moskopii ponorné tekutiny a kfizové polarizovanym osvétlenim, kratce stisknéte
libovolné tlagitko. Stisknutim a pfidrzenim (POL) po dobu asi 1 sekundy pfepinate
mezi dvéma Urovnémi jasu. U dermoskopie s kontaktem s k(1zi otocte zaostio-
vacim koleckem (FD), abyste prodlouzili rozpérku (S) a zaostfili obraz. Chcete-li
vypnout DermlLite, stisknéte vypina¢ (P) po dobu asi 1 sekundy. nebo sou¢asné
stisknéte dvé tlacitka rezimu (POL a PB) umisténa na hlavé. Pro Usporu energie
se jednotka po 3 minutach automaticky vypne.

Fotografie

Tento dermatoskop mlze byt spojen s mobilnimi zafizenimi nebo fotoaparaty
pomoci magnetickych adaptéri DermLite (prodava se samostatné), které se
pfipeviuji k oblasti cocky (ER). Pred fotografovanim otfete ¢elni desku (FP) a
ocistéte rozpérku (S) do polohy ,0".

Demontaz ¢elni desky
Celni deska (FP) miize byt stazena z rozpérky (S) tak, Ze ji uchopite za zafezy
nehtu.
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PigmentBoost®

Kratkym stisknutim tlacitka (PB) aktivujete osvétleni PigmentBoost kromé bilého
svétla. Pro vstup do vyhradné oranzZového rezimu PigmentBoost Plus stisknéte
tlacitko (PB) po dobu asi 1 sekundy; Pro ukonéeni stisknéte kratce (PB) nebo
(POL).

Baterie a nabijeni: UPOZORNENI: Toto zafizeni pouziva specialni lithium-ionto-
vou baterii 3.7V 1400mAh, kterou Ize zakoupit pouze od 3Gen nebo od autorizo-
vaného prodejce 3Gen. V zadném pripadé nepouzivejte jinou baterii, nez ktera je
uréena pro tento pfistroj.

Toto zafizeni je vybaveno ¢&tyfuroviiovym indikatorem nabijeni (Cl). Kdyz je
jednotka zapnutéa a pIné nabita, rozsviti se vSechny ¢tyfi LED diody. Pokud zbyva
méné nez 75% vydrze baterie, sviti tfi LED diody. Pokud je vybita vice nez polovi-
na baterie, sviti dvé LED diody, zatimco jedna LED indikuje, ze zbyva méné nez
25% kapacity baterie. Chcete-li zafizeni nabit, pfipojte dodany kabel USB-C k
USB k nabijecimu portu (CP) a ke kazdému portu USB kompatibilnimu s normou
IEC 60950-1 (5V). Indikator nabijeni (Cl) pulzuje, aby indikoval nabijeni, s poctem
pulzujicich LED odpovidajici urovni nabiti. Po dokon&eni nabijeni se rozsviti
v§echny &tyfi kontrolky. Po letech pouzivani mizete chtit znovu vloZit baterii,
ktera je k dispozici pouze pfimo od 3Gen nebo autorizovaného prodejce 3Gen.
Po stovkach nabijeni se kapacita baterie snizi do bodu, kdy bude vhodné-

j8i vyménit baterii. Chcete-li vyjmout baterii (BT), sejméte kryt baterie (BC)
odsroubovanim stavéciho Sroubu (SSC) pomoci kli¢e dodavaného s kazdou
nahradni baterii DL4. Odpojte malou bilou zastrcku baterie (BP) a vyjméte baterii.
VloZte novou baterii a znovu pfipojte zastréku baterie. Nasadte kryt baterie a
zajistéte jej stavécim Sroubem.

Odstranovani potizi: Nejnovéjsi informace o odstrafiovani problému naleznete
na adrese www.dermlite.com. Pokud vase zafizeni vyZaduje servis, navstivte
stranku www.dermlite.com/service nebo se obratte na mistniho prodejce 3Gen.

Péce a udrzba

VAROVANI: Neni dovoleno provadét adné Upravy tohoto zafizeni.

Vas$e zafizeni je navrzeno pro bezproblémovy provoz. Opravy smi provadét
pouze kvalifikovany servisni personal.

Pred pouzitim na pacientovi muze byt zevnéjSek zafizeni (kromé optickych &asti)
otfen &istym izopropylalkoholem (70% obj.). Cocka by méla byt povazovana

za vysoce kvalitni fotografické vybaveni a méla by byt CiSténa standardnim
zafizenim na ¢isténi cocek a chranéna pred Skodlivymi chemikaliemi. Nepouzive-
jte abrazivni Cistici prostfedky ani neponofujte zafizeni do kapaliny. Nepouzivejte
autoklav.

Zaruka: 10 let na dily a praci. Na baterii se vztahuje zaruka na 1 rok.

Likvidace: Tento pfistroj obsahuje elektroniku a lithium-iontovou baterii, které
musi byt pro likvidaci oddéleny a nesmi byt likvidovany s béznym domovnim
odpadem. Dodrzujte mistni pfedpisy pro likvidaci.

Tato sada zahrnuje:

DermlLite (24 LED, systém ¢oc¢ek 30 mm s 10nasobnym zvétSenim, kfizové
polarizovanym a nepolarnim osvétlenim, zasouvaci rozpérka, odnimatelna celni
deska se sitovinou 10 mm), silikonové pouzdro, taska na opasek, nabijeci kabel,
5 IceCaps.

Technicky popis: Navstivte www.dermlite.com/technical nebo se obratte na
mistniho prodejce 3Gen.
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Instruktioner

Anvendelsesformal
Denne enhed er beregnet til medicinske formal til at belyse kropsoverflader. Det
bruges til ikke-invasiv visuel undersggelse af intakt hud.

Dette batteridrevne produkt er kun beregnet til ekstern undersggelse inden for
professionelle sundhedsfaciliteter af medicinske fagfolk.

Kontroller, at enheden fungerer korrekt far brug! Brug ikke enheden, hvis der er
synlige tegn pa beskadigelse.

Se ikke direkte ind i det rede LED lys. Patienten skal lukke gjnene i Isbet af
undersggelsen.

| tilfeelde af en alvorlig haendelse med brugen af denne enhed skal du omgéende
underrette 3Gen og, hvis det kraeves af lokale forskrifter, din nationale sundheds-
myndighed.

FORSIGTIG: Brug ikke enheden i et omrade med risiko for brand eller eksplosion
(f.eks. iltmaettet miljo).

ADVARSEL: Dette produkt kan udseette dig for kemikalier, herunder methylench-
lorid og hexavalent krom, som staten Californien kender til at forarsage kreeft eller
reproduktionstoksicitet. For mere information, ga til www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetisk kompatibilitet

Denne enhed overholder kravene til EMC-emissioner og immunitet i standarden
IEC 60601-1-2: 2014. Emissionsegenskaberne for dette udstyr ger det velegnet
til brug i professionelt sundhedsmiljg savel som i boligmiljg (CISPR 11 klasse B).
Dette udstyr tilbyder tilstraekkelig beskyttelse til radiokommunikationstjeneste.

| den sjeeldne tilfeelde af interferens med radiokommunikationstjenesten kan
brugeren muligvis treeffe afhjaelpende foranstaltninger, f.eks. Omflytning eller
omorientering af udstyr. ADVARSEL: Brug af dette udstyr ved siden af eller
stablet sammen med andet udstyr ber undgas, fordi det kan resultere i forkert
betjening. Hvis en sadan brug er ngdvendig, skal dette udstyr og det andet udstyr
overholdes for at verificere, at de fungerer normalt.

ADVARSEL: Brug af andet tilbehgr end dem, der leveres af producenten af dette
udstyr, kan resultere i sgede elektromagnetiske emissioner eller nedsat elektro-
magnetisk immunitet af dette udstyr og fare til forkert betjening.

ADVARSEL: Beerbare RF-sendere skal ikke bruges taettere end 30 cm til nogen
del af enheden. Ellers kan nedbrydning af udstyrets ydelse resultere.

Vigtigt: Fer forste ibrugtagning skal det indvendige litium-ionbatteri oplades. Se
“batteri og opladning” for yderligere oplysninger.

DermLite DL4 er et smartphone-kompatibelt lommedermatoskop designet til at
se hudlaesioner ved hjeelp af tvaerpolariseret eller ikke-polariseret lys med hgj
forstarrelse og klarhed. Et 10x objektiv i hgj kvalitet med fremragende farvekor-
rektion og reduceret billedforvraengning giver et billede i hgj oplgsning.

Iskappe®
For at forebygge infektioner kan en af de medfalgende engangsiskapper (IC)
lzegges over den installerede frontplade (FP).

Hold din DermLite DL4, med LED’erne rettet i retning af den laesion, der skal
undersgges, cirka 25 mm (1 ") over huden. Tryk pa afbryderknappen (P) for at
teende for enheden, eller tryk samtidigt pa de to tilstandsknapper (POL og PB),
der er placeret ved hovedet. Se gennem linsen, og flyt enheden nzermere eller
leengere vaek fra huden for at fokusere billedet. Tryk kort pa en vilkarlig knap for
at skifte mellem ikke-polariseret tilstand for nedsaenkningsvaeskermoskopi og
tvaerpolariseret belysning. Tryk og hold (POL) nede i ca. 1 sekund for at skifte
mellem to lysstyrkeniveauer. Ved dermoskopi med hudkontakt skal du dreje
fokusskiven (FD) for at forlaenge afstandsstykket (S) og fokusere billedet. For at
slukke for din DermLite skal du trykke pa teend / sluk-knappen (P) i cirka 1 sek.
eller tryk pa de to mode-knapper (POL og PB), der er placeret ved hovedet, sam-
tidigt. For at spare strem slukker enheden automatisk efter 3 minutter.

Fotografi

Dette dermatoskop kan vaere forbundet med mobile enheder eller kameraer ved
hjeelp af DermLite magnetiske adaptere (szelges separat), som fastgeres ved lin-
searealet (ER). For du tager billeder, skal du tarre frontpladen (FP) ren og udvide
afstandsstykket (S) til positionen “0”.

Fjernelse af frontpladen
Forpladen (FP) kan treekkes af afstanden (S) ved at gribe den i fingerneglhakken.

PigmentBoost®
Tryk kortvarigt pa (PB) for at aktivere PigmentBoost-belysning ud over hvidt lys.

DANS

For at ga ind i den eksklusivt orange PigmentBoost Plus-tilstand skal du trykke pa
knappen (PB) i cirka 1 sekund; tryk kort (PB) eller (POL) for at afslutte.

Batteri og opladning

Forsigtig: Denne enhed anvender et specialiseret 3.7V 1400mAh litium-ionbatteri,
som kun kan kabes hos 3Gen eller hos en autoriseret 3Gen forhandler. Brug
under ingen omstaendigheder et andet batteri end det, der er beregnet til denne
enhed. Det kan resultere i beskadigelse af enheden.

Denne enhed er udstyret med en firetrins ladeindikator (Cl). Nar der er taendt for
enheden, og den er fuldt opladet, lyser alle fire LED-lamper. Nar der er under 75
% af batterilevetiden tilbage, lyser tre LED’er. Hvis over halvdelen af batteriet er
brugt, er to LED’er teendt, mens en enkelt LED angiver, at der er under 25 % af
batterikapaciteten tilbage.

For at oplade din enhed tilsluttes det medfalgende USB-C til-USB-kablet til lade-
porten (CP) og alle IEC 60950-1 overensstemmende (5V) USB-porte.
Ladeindikatoren (Cl) pulserer for at angive opladning med antallet af pulserende
LED’er svarende til ladeniveauet.

Nar opladning er feerdig, lyser alle fire indikator-LED’er. Efter fuld opladning vil
enheden have strgm til cirka 3-8 timers drift, afhaengigt af det anvendte lysniveau.
Efter nogle ars brug vil du maske snske at udskifte batteriet, som kun kan fas hos
3Gen eller en autoriseret 3Gen-forhandler.

Efter hundreder af opladninger reduceres batteriets kapacitet til det punkt, hvor
det kan vaere mere praktisk at udskifte batteriet. For at fierne batteriet (BT)

skal du fierne batterideekslet (BC) ved at skrue indstillingsskruen (SSC) vha.
Skruengglen, der falger med hvert DL4-udskiftningsbatteri. Frakobl det lille hvide
batteristik (BP), og traek batteriet ud. Indszet et nyt batteri, og tilslut batteristikket
igen. Saet batterideekslet pa igen, og fastger det med indstillingsskruen.

Fejlfinding

Se www.dermlite.com for de mest aktuelle oplysninger om fejlfinding. Hvis
enheden har brug for service, besag www. dermlite.com/service eller kontakt din
lokale 3Gen forhandler.

Pleje og vedligeholdelse

ADVARSEL: Ingen aendringer af dette udstyr er tilladt.

Din enhed er designet til problemfri drift. Reparationer ma kun udferes af kvalifi-
ceret servicepersonale.

For det bruges pa en patient, kan det ydre af din enhed (undtagen de optiske
dele) aftgrres med isopropylalkohol (70% vol.). Objektivet skal behandles som
fotografisk udstyr i hgj kvalitet og skal renggres med standard linserengaringsud-
styr og beskyttes mod skadelige kemikalier. Brug ikke slibende renggringsmidler
eller nedszenk enheden i vaeske. Autoklaver ikke.

Garanti: 10 ar for dele og arbejde. Batteriet garanteres i 1 ar.

Bortskaffelse

Denne enhed indeholder elektronik og et litium-ionbatteri, som skal adskilles
inden bortskaffelsen. Ingen af delene ma bortskaffes sammen med almindeligt
husholdningsaffald. De lokale retningslinjer for bortskaffelse skal overholdes.

Dette saet inkluderer:

DermLite (24 lysdioder, 30 mm linsesystem med 10x forstarrelse, tveerpolariseret
og ikke-polariseret belysning, udtraekkelig afstand, aftagelig frontplade med 10
mm netveerk), silikonehylster, beeltepose, ladekabel, 5 IceCaps.

Teknisk beskrivelse
Besag www.dermlite.com/technical/ eller kontakt din lokale 3Gen forhandler.
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Anleitung

Verwendungszweck
Dieses Gerét ist fir medizinische Zwecke zur Beleuchtung von Kérperoberflachen vorgeseh-
en. Es wird zur nicht-invasiven visuellen Untersuchung intakter Haut verwendet.

Dieses batteriebetriebene Produkt ist nur fiir die externe Untersuchung in professionellen
Gesundheitseinrichtungen durch medizinisches Fachpersonal vorgesehen.

Uberpriifen Sie vor dem Gebrauch den ordnungsgemafen Betrieb des Gerates! Verwenden
Sie das Gerét nicht, wenn sichtbare Beschadigungen vorliegen

ACHTUNG: Schauen Sie nicht direkt in die LED-Leuchte. Patienten miissen wahrend der
Untersuchungen die Augen schlieen.

Im Falle eines schwerwiegenden Vorfalls bei der Verwendung dieses Gerats benachrichtigen
Sie 3Gen unverziglich und, falls dies aufgrund der 6rtlichen Vorschriften erforderlich ist, lhre
nationale Gesundheitsbehdrde.

ACHTUNG: Verwenden Sie das Gerét nicht in Bereichen mit Brand- oder Explosionsgefahr
(z. B. sauerstoffreiche Umgebung).

WARNUNG: Dieses Produkt kann Sie Chemikalien wie Methylenchlorid und sechswertigem
Chrom aussetzen, von denen bekannt ist, dass sie Krebs oder Reproduktionstoxizitat verur-
sachen. Weitere Informationen finden Sie unter www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetische Vertraglichkeit

Dieses Gerét erfillt die Anforderungen an die EMV-Emissionen und die Stérfestigkeit der
Norm IEC 60601-1-2: 2014. Aufgrund der Emissionseigenschaften dieses Geréts eignet es
sich sowohl fiir den Einsatz im professionellen Gesundheitswesen als auch im Wohnbereich
(CISPR 11 Klasse B). Dieses Gerét bietet einen angemessenen Schutz fiir Funkkommunika-
tionsdienste. In dem seltenen Fall einer Stérung des Funkkommunikationsdienstes muss
der Benutzer moglicherweise Malnahmen zur Schadensbegrenzung ergreifen, z. B. das
Verschieben oder Neuausrichten von Geraten. WARNUNG: Die Verwendung dieses Geréts
neben oder gestapelt mit anderen Geraten sollte vermieden werden, da dies zu Fehlfunk-
tionen fiihren kann. Wenn eine solche Verwendung erforderlich ist, sollten dieses Gerat und
die anderen Gerate beobachtet werden, um sicherzustellen, dass sie normal funktionieren.
WARNUNG: Die Verwendung von anderem Zubehér als dem vom Hersteller dieses Gerats
bereitgestellten kann zu erhohten elektromagnetischen Emissionen oder einer verminderten
elektromagnetischen Storfestigkeit dieses Geréts fiihren und zu einem fehlerhaften Betrieb
flhren.

WARNUNG: Tragbare HF-Sender sollten nicht naher als 30 cm (12 Zoll) an einem Teil des
Gerats verwendet werden. Andernfalls kann es zu einer Verschlechterung der Leistung
dieses Gerats kommen.

WICHTIG: Laden Sie vor dem ersten Gebrauch den internen Lithium-lonen-Akku auf. Weitere
Informationen finden Sie unter ,Batterien und Laden*.

DermLite DL4 ist ein Smartphone-kompatibles Taschendermatoskop, mit dem Hautlasionen
mit kreuzpolarisiertem oder nicht polarisiertem Licht mit hoher VergréRerung und Klarheit
betrachtet werden kénnen. Ein hochwertiges 10x-Objektiv mit hervorragender Farbkorrektur
und reduzierter Bildverzerrung erzeugt ein hochauflésendes Bild.

IceCap®
Um lhre MaRnahmen zur Infektionsbekampfung zu unterstiitzen, lassen Sie eine der mitge-
lieferten Einweg-IceCaps (IC) tiber dem installierten Deckglas (FP) einrasten.

Halten Sie Ihren DermLite DL4 mit den LEDs in Richtung der zu untersuchenden Lasion etwa
25 mm Uber der Haut. Driicken Sie den Netzschalter (P), um das Gerét einzuschalten, oder
driicken Sie gleichzeitig die beiden Modustasten (POL und PB) am Kopf. Schauen Sie durch
das Objektiv und bewegen Sie das Geréat naher oder weiter von der Haut weg, um das Bild
zu fokussieren. Driicken Sie kurz eine beliebige Taste, um zwischen dem nicht polarisierten
Modus fiir die Dermoskopie mit Immersionsfliissigkeit und der kreuzpolarisierten Beleuchtung
umzuschalten. Halten Sie die Taste (POL) etwa 1 Sekunde lang gedriickt, um zwischen zwei
Helligkeitsstufen umzuschalten. Drehen Sie bei Dermoskopie mit Hautkontakt das Fokusrad
(FD), um den Abstandshalter (S) zu verléngern und das Bild zu fokussieren. Driicken Sie zum
Ausschalten des DermLite den Netzschalter (P) ca. 1 Sek. Lang. oder driicken Sie gleich-
zeitig die beiden Modustasten (POL und PB) am Kopf. Um Strom zu sparen, schaltet sich das
Gerat nach 3 Minuten automatisch aus.

Fotografie

Dieses Dermatoskop kann mit mobilen Geraten oder Kameras tiber DermLite-Magnetadapt-
er (separat erhaltlich) verbunden werden, die am Linsenbereich (ER) angebracht werden.
Wischen Sie vor dem Aufnehmen von Bildern die Frontplatte (FP) sauber und ziehen Sie den
Abstandshalter (S) in die Position ,0".

Entfernen der Frontplatte
Die Frontplatte (FP) kann vom Abstandshalter (S) abgezogen werden, indem Sie sie an den
Fingernagelkerben greifen.

PigmentBoost®

Driicken Sie kurz (PB), um die PigmentBoost-Beleuchtung zusétzlich zu weillem Licht zu
aktivieren. Um den ausschlieBlich orangefarbenen PigmentBoost Plus-Modus aufzurufen,
driicken Sie die Taste (PB) etwa 1 Sekunde lang. Driicken Sie kurz (PB) oder (POL), um den
Vorgang zu beenden.

Batterien und Laden

ACHTUNG: Dieses Gerat verwendet einen speziellen 3.7V 1400mAh Lithium-lonen-Akku,
der nur bei 3Gen oder einem autorisierten 3Gen-Handler erhaltlich ist. Verwenden Sie unter
keinen Umstanden einen anderen Akku als den fiir dieses Gerat vorgesehenen. Andernfalls
kann das Gerat beschadigt werden.

Dieses Gerét ist mit einer vierstufigen Ladestandanzeige (Cl - Charge Indicator) ausgestattet.
Wenn das Gerét eingeschaltet und voll aufgeladen ist, leuchten alle vier LEDs. Wenn weniger
als 75% der Batterielebensdauer verbleiben, leuchten drei LEDs. Wenn mehr als die Hélfte
der Batterie leer ist, leuchten zwei LEDs. Wenn nur eine einzelne LED leuchtet, bedeutet das,
dass weniger als 25% der Batteriekapazitat verbleiben.

Um das Gerat zu laden, das mitgelieferte USB-C zu USB-Kabel an den Ladeanschluss

(CP - Charging Port) und einen beliebigen IEC 60950-1-kompatiblen (5 V) USB-Anschluss
anschlieRen.

Die Ladestandanzeige (Cl) pulsiert, um den Ladevorgang anzuzeigen, wobei die Anzahl der
pulsierenden LEDs dem Ladezustand entspricht.

Wenn der Ladevorgang abgeschlossen ist, leuchten alle vier LED-Anzeigen. Wenn das Gerat
vollstandig aufgeladen ist, kann es je nach verwendeter Helligkeitsstufe ca. 3 bis 5 Stunden
betrieben werden.

Nach jahrelanger Nutzung soll man méglicherweise die Batterie austauschen. Diese ist nur
bei 3Gen oder einem autorisierten 3Gen-Handler erhéltlich.

Nach Hunderten von Ladevorgangen wird die Kapazitat des Akkus so weit reduziert, dass es
moglicherweise bequemer ist, den Akku auszutauschen. Um die Batterie (BT) zu entfernen,
entfernen Sie den Batteriefachdeckel (BC), indem Sie die Stellschraube (SSC) mit dem

mit jeder DL4-Ersatzbatterie gelieferten Schraubenschliissel I6sen. Ziehen Sie den kleinen
weiBen Batteriestecker (BP) ab und ziehen Sie die Batterie heraus. Legen Sie eine neue Bat-
terie ein und schlieRen Sie den Batteriestecker wieder an. Setzen Sie den Batteriefachdeckel
wieder auf und befestigen Sie ihn mit der Stellschraube.

Fehlerbeseitigung

Die aktuellsten Informationen zur Fehlerbehebung finden Sie unter www.dermlite.com. Wenn
Ihr Gerat gewartet werden muss, besuchen Sie www.dermlite.com/service oder wenden Sie
sich an Ihren 3Gen-Handler.

Pflege und Wartung

WARNUNG: Anderungen an diesem Gerat sind nicht zuléssig.

Ihr Gerét ist fir einen storungsfreien Betrieb ausgelegt. Reparaturen dirfen nur von qualifi-
ziertem Servicepersonal durchgefiihrt werden.

Vor der Anwendung bei einem Patienten kann das AuRere Ihres Geréts (mit Ausnahme der
optischen Teile) mit Isopropylalkohol (70% vol.) Abgewischt werden. Das Objektiv sollte als
hochwertiges Fotogerét behandelt und mit Standard-Objektivreinigungsgeraten gereinigt und
vor schadlichen Chemikalien geschitzt werden. Verwenden Sie keine Scheuermittel oder
tauchen Sie das Gerat nicht in Fliissigkeit. Nicht autoklavieren.

Garantie: 10 Jahre auf Teile und Arbeit. Die Garantie fiir den Akku betrégt 1 Jahr.

Entsorgung

Dieses Gerét enthalt Elektronik und einen Lithium-lonen-Akku, der zur Entsorgung getrennt
werden muss und nicht mit dem normalen Hausmiill entsorgt werden darf. Bitte beachten Sie
die értlichen Entsorgungsvorschriften.

Dieses Set enthélt:

DermlLite (24 LEDs, 30-mm-Linsensystem mit 10-facher Vergréferung, kreuzpolarisierte und
nicht polarisierte Beleuchtung, versenkbarer Abstandshalter, abnehmbare Frontplatte mit
10-mm-Fadenkreuz), Silikonhdlle, Gurteltasche, Ladekabel, 5 IceCaps.

Technische Beschreibung
Besuchen Sie www.dermlite.com/technical/ oder wenden Sie sich an Ihren ortlichen
3Gen-Handler.
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Juhised

Mbeldud kasutamiseks
See seade on mdeldud meditsiinilistel eesmarkidel kehapindade valgustamiseks.
Seda kasutatakse terve naha mitteinvasiivseks visuaalseks uurimiseks.

See patareitoitega toode on mdeldud valiseks kontrollimiseks ainult meditsi-
initdotajate poolt professionaalsetes tervishoiuasutustes.

Enne kasutamist kontrollige seadme korrektset toimimist! Arge kasutage seda,
kui on nahtavaid kahjustuste marke.

ETTEVAATUST: Arge vaadake otse LED-valgust. Patsiendid peavad uuringute
ajal silmad sulgema.

Selle seadme kasutamisega seotud tdsise vahejuhtumi korral teatage sellest
kohe 3Genile ja kui kohalikud eeskirjad seda néuavad, siis oma riiklikule ter-
vishoiuasutusele.

ETTEVAATUST: Arge kasutage seadet tule- véi plahvatusohtlikus piirkonnas (nt
hapnikurikas keskkond).

HOIATUS: See toode voib kokku puutuda kemikaalidega, sealhulgas metiileen-
kloriid ja kuuevalentne kroom, mis California osariigi teadaolevalt pohjustavad
vahki voi reproduktiivtoksilisust. Lisateavet leiate veebisaidilt www.P65Warnings.
ca.gov.

Elektromagnetiline Ghilduvus

See seade vastab standardi IEC 60601-1-2: 2014 EMC emissiooni ja héire-
kindluse taseme nduetele. Selle seadme heiteomadused muudavad selle
kasutamiseks nii professionaalses tervishoiukeskkonnas kui ka elamukesk-
konnas (CISPR 11 klass B). See seade pakub raadiosideteenusele piisavat
kaitset. Raadiosideteenuse hairete harvadel juhtudel voib kasutaja vajada
leevendusmeetmeid, naiteks seadme imberpaigutamist voi imberorienteerimist.
HOIATUS: Selle seadme kasutamist teiste seadmete laheduses voi nendega
koos virnastamisel tuleks valtida, kuna see voib pdhjustada vale kasutamist. Kui
selline kasutamine on vajalik, tuleks seda varustust ja muid seadmeid jalgida, et
kontrollida, kas need toétavad normaalselt.

HOIATUS. Lisaseadmete, valja arvatud selle seadme tootja poolt pakutavate
tarvikute kasutamine voib pdhjustada selle seadme elektromagnetilise kiirguse
suurenemist voi selle elektromagnetilise hairekindluse véahenemist ja selle vale
kasutamist.

HOIATUS. Portatiivseid raadiosaatjaid ei tohiks kasutada seadme mis tahes
osale lahemal kui 30 cm (12 tolli). Vastasel korral voib selle seadme jéudlus
halveneda.

TAHTIS. Enne esmakordset kasutamist laadige sisemine liitiumioonaku. Uksikas-
ju leiate peatiikist “Aku ja laadimine”.

DermLite DL4 on nutitelefonidega Ghilduv taskudermoskoop, mis on loodud
nahakahjustuste vaatamiseks ristpolariseeritud v&i mittepolariseeritud valguse
abil suure suurenduse ja selgusega. Kvaliteetne 10-kordne objektiiv suureparase
varviparanduse ja védhendatud pildimoonutusega annab kérge eraldusvéimega
pildi.

IceCap®: nakkuste térjemeetmete toetamiseks libistage Uks kaasasolev Uhek-
ordne IceCaps (IC) lle paigaldatud esipaneeli (FP). Eemaldamiseks ja utiliseeri-
miseks tdmmake see lihtsalt ara.

Hoidke DermLite DL4 LED-ide abil uuritava kahjustuse suunas, umbes 25 mm
(1) naha kohal. Seadme sissellilitamiseks vajutage toitenuppu (P) vdi vajutage
korraga kahte reZiimi nuppu (POL ja PB). Kujutise teravustamiseks vaadake |&bi
objektiivi ja liigutage seadet nahast Iahemale voi kaugemale. Vedeliku sukel-
damise vedeliku dermoskoopia ja polariseeritud valguse vahel polariseerimata
reziimi vahel likumiseks vajutage Itihidalt tikskdik millist nuppu. Kahe heledu-
staseme vahel liikumiseks vajutage ja hoidke (POL) umbes 1 sekund. Nahaga
kokkupuutuva dermoskoopia korral pdérake vahemaa (S) pikendamiseks ja pildi
teravustamiseks teravustamiskettale (FD). DermLite valjaliilitamiseks vajutage
umbes 1 sekundi jooksul toitenuppu (P). vdi vajutage korraga kahte reziimi nuppu
(POL ja PB), mis asuvad pea ees. Energia saastmiseks lulitub seade 3 minuti
parast automaatselt valja. $ $

Fotograafia

Selle dermatoskoobi vaib Ghendada mobiilseadmete v6i kaameratega, kasutades
DermLite magnetsedaptereid (mtgil eraldi), mis kinnituvad laatse piirkonda
(ER). Enne piltide tegemist puhkige esikiilg (FP) puhtaks ja likake vahekaugus
(S) asendisse “0". $ $

Esipaneeli eemaldamine

Esiplaadi (FP) vdib vahedetaililt (S) maha tdmmata, haarates seda kilnte
salgudest.

EESTLANE

PigmentBoost®

PigmentBoosti valgustuse aktiveerimiseks lisaks valgele valgusele vajutage kor-
raks nuppu (PB). Ainult oranzi PigmentBoost Plus reziimi sisenemiseks vajutage
nuppu (PB) umbes 1 sekund; valjumiseks vajutage lihidalt (PB) voi (POL).

Aku ja laadimine: ETTEVAATUST: See seade kasutab spetsiaalset 3.7V
1400mAh liitiumioonaku, mida saab osta ainult 3Genilt véi volitatud 3Geni eda-
simiidjalt. Arge mingil juhul kasutage muud kui selle seadme jaoks méeldud akut.
See seade on varustatud neljatasandilise laadimisnaidikuga (Cl). Kui seade on
sisse lulitatud ja taielikult laetud, sittivad kdik neli LED-i. Kui aku kestvusest jagb
alla 75%, pdleb kolm LED-i. Kui enam kui pool akut on tiihi, pdlevad kaks LED-i,
samal ajal kui Uiks LED néitab, et aku mahust jaab alles vahem kui 25%. Seadme
laadimiseks Gihendage kaasasolev USB-C USB-kaabliga laadimisporti (CP) ja
IEC 60950-1 Ghilduva (5 V) USB-pordiga. Laadimise indikaator (Cl) impulsib laad-
imise tahistamiseks, kusjuures vilkuvate LED-de arv vastab laadimistasemele.
Kui laadimine on I6ppenud, sittivad koik neli mérgutuld. Pérast aastatepikkust ka-
sutamist voiksite aku vahetada, see on saadaval ainult otse 3Genilt v6i volitatud
3Geni edasimudjalt.

Pérast sadu laadimisi vaheneb aku maht niipalju, et aku vahetamine voib

olla mugavam. Aku (BT) eemaldamiseks eemaldage aku kate (BC), keerates
kruvi (SSC) lahti, kasutades mutrivétit, mis kuulub iga DL4 vahetusaku juurde.
Uhendage véike valge aku pistik lahti ja tommake aku vélja. Sisestage uus aku ja
Gihendage aku pistik uuesti. Pange aku kork tagasi ja kinnitage see kruviga.

Veaotsing: varskeimat térkeotsingu teavet leiate veebisaidilt www.dermlite.com.
Kui teie seade vajab hooldust, kiilastage veebisaiti www.dermlite.com/service voi
poorduge kohaliku 3Geni edasimiitja poole.

Hooldus ja korrashoid

HOIATUS: Selle seadme muutmine pole lubatud.

Teie seade on loodud probleemideta tdoks. Remonti tohivad teha ainult kvalifit-
seeritud hooldustdotajad.

Enne patsiendil kasutamist voib teie seadme valispinna (valja arvatud optilised
osad) puhtaks pesta isopropullalkoholiga (70 mahuprotsenti). Objektiivi tuleks
kasitleda kvaliteetse fotoseadmena ning seda tuleks puhastada tavaliste laatsede
puhastusseadmetega ja kaitsta kahjulike kemikaalide eest. Arge kasutage abra-
siivseid puhastusvahendeid ega kastke seadet vedelikku. Arge autoklaavi.

Garantii: varuosadele ja to6l 10 aastat. Aku garantii on 1 aasta.

Utiliseerimine: see seade sisaldab elektroonikat ja liitium-ioonakut, mis tuleb uti-
liseerimiseks eraldada ja mida ei tohi visata koos olmepriigiga. Jargige kohalikke
jaatmekaitluseeskirju.

See komplekt sisaldab:

DermlLite (24 LED-i, 30-mm objektiivististeem 10-kordse suurendusega, ristpo-
lariseeritud ja polariseerimata valgustusega, Ulestdstetav vahetiikk, eemaldatav
pinnaplaat 10 mm pikkuse retikliga), silikoonhtilss, védkott, laadimiskaabel, 5
IceCaps.

Tehniline kirjeldus: kilastage veebisaiti www.dermlite.com/technical voi pddrduge
kohaliku 3Geni edasimiiija poole.
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Instrucciones

Uso previsto
Este dispositivo esta disefiado para fines médicos para iluminar superficies corporales. Se
utiliza para el examen visual no invasivo de piel intacta.

Este producto que funciona con baterias esta disefiado para un examen externo solo en
centros de salud profesionales por profesionales médicos.

Compruebe el correcto funcionamiento del dispositivo antes de usarlo! No utilice el dispositivo
si hay signos visibles de dafios

PRECAUCION: no mire directamente a la luz LED. Los pacientes deben cerrar los ojos
durante los examenes.

En caso de un incidente grave con el uso de este dispositivo, notifique a 3Gen inmediata-
mente y, si asi lo exige la normativa local, a su autoridad sanitaria nacional.

PRECAUCION: no use el dispositivo en areas de riesgo de incendio o explosiones (por
ejemplo, en entornos ricos en oxigeno).

ADVERTENCIA: Este producto puede exponerlo a sustancias quimicas como el cloruro de
metileno y el cromo hexavalente, que el estado de California reconoce como causantes de
cancer o toxicidad reproductiva. Para obtener mas informacién, visite www.P65Warnings.
ca.gov.

Compatibilidad electromagnética

Este dispositivo cumple con los requisitos de nivel de emisiones e inmunidad EMC de la nor-
ma IEC 60601-1-2: 2014. Las caracteristicas de emisién de este equipo lo hacen adecuado
para su uso en entornos de atencion médica profesional y residencial (CISPR 11 Clase B).
Este equipo ofrece proteccion adecuada para el servicio de comunicacion por radio. En el
raro caso de interferencia en el servicio de comunicacién por radio, el usuario podria necesi-
tar tomar medidas de mitigacion, como reubicar o reorientar el equipo. ADVERTENCIA: Debe
evitarse el uso de este equipo adyacente o apilado con otro equipo, ya que podria provocar
un funcionamiento incorrecto. Si dicho uso es necesario, este equipo y el otro equipo deben
observarse para verificar que estan funcionando normalmente.

ADVERTENCIA: El uso de accesorios distintos a los proporcionados por el fabricante de este
equipo podria provocar un aumento de las emisiones electromagnéticas o una disminucién
de la inmunidad electromagnética de este equipo y un funcionamiento incorrecto.
ADVERTENCIA: Los transmisores de RF portatiles no deben usarse a menos de 30 cm (12
pulgadas) de cualquier parte del dispositivo. De lo contrario, podria producirse una degrad-
acion del rendimiento de este equipo.

IMPORTANTE: antes del uso inicial, por favor, cargue la bateria interna de iones de litio.
Consulte la seccion “Bateria y carga” para mas detalles

DermLite DL4 es un dermatoscopio de bolsillo compatible con teléfonos inteligentes disefiado
para ver las lesiones cutaneas con luz de polarizacion cruzada o no polarizada con gran au-
mento y claridad. Una lente 10x de alta calidad con excelente correccién de color y distorsion
de imagen reducida produce una imagen de alta resolucion.

IceCap®
Para apoyar sus medidas de control de infecciones, coloque uno de los IceCaps (IC) desech-
ables sobre la placa frontal (FP) instalada.

Sostenga su DermLite DL4, con los LED dirigidos en la direccién de la lesion a examinar,
aproximadamente a 25 mm (1 ") por encima de la piel. Presione el botén de encendido (P)
para encender el dispositivo o presione los dos botones de modo (POL y PB), ubicados en la
cabeza, simultaneamente. Mire a través de la lente y acerque o aleje el dispositivo de la piel
para enfocar la imagen. Para alternar entre el modo no polarizado para la dermatoscopia de
liquido de inmersién y la iluminacién con polarizacién cruzada, presione brevemente cual-
quier boton. Mantenga presionado (POL) durante aproximadamente 1 segundo para alternar
entre dos niveles de brillo. Para la dermatoscopia con contacto con la piel, gire el Dial de
enfoque (FD) para extender el espaciador (S) y enfocar la imagen. Para apagar su DermLite,
presione el botén de encendido (P) durante aproximadamente 1 segundo. o presione los
dos botones de modo (POL y PB), ubicados en la cabeza, simultdneamente. Para ahorrar
energia, la unidad se apaga automaticamente después de 3 minutos.

Fotografia

Este dermatoscopio se puede conectar con dispositivos mdviles o cdmaras usando adapta-
dores magnéticos DermLite (se venden por separado) que se conectan en el area del lente
(ER). Antes de tomar imagenes, limpie la placa frontal (FP) y extienda el espaciador (S) a la
posicion “0”.

Retirar la placa frontal
La placa frontal (FP) se puede extraer del espaciador (S) agarrandola por las muescas de
las ufas.

PigmentBoost®

Presione (PB) brevemente para activar la iluminacién PigmentBoost ademas de la luz blanca.
Para ingresar al modo exclusivamente naranja PigmentBoost Plus, presione el botén (PB)
durante aproximadamente 1 segundo; presione brevemente (PB) o (POL) para salir.

Bateria y carga
PRECAUCION: este dispositivo utiliza una bateria especializada de iones de litio de 3.7V
1400mAh, la cual solo puede ser adquirida en 3Gen o en un distribuidor autorizado de 3Gen.

ESPANOL

En ningln caso debe usar otra bateria que no sea la disefiada para esta unidad. Hacerlo
podria dafiarla.

Este dispositivo esta equipado con un indicador de carga (Cl) de cuatro niveles. Cuando la
unidad esta encendida y completamente cargada, los cuatro LED se iluminan. Cuando queda
menos del 75 % de la vida util de la bateria, se iluminan tres LED. Si se descarga mas de la
mitad de la bateria, se mostraran dos LED encendidos, mientras que un Unico LED indica
que queda menos del 25 % de la capacidad de la bateria.

Para cargar su dispositivo, conecte el cable USB-C a USB suministrado al puerto de carga
(CP) y a cualquier puerto USB compatible con IEC 60950-1 (5 V).

El indicador de carga (Cl) indica la misma a través del numero de LED parpadeantes, los
cuales corresponden al nivel de carga total.

Cuando la carga se haya completado, los cuatro indicadores LED se iluminaran. Una carga
completa permitira utilizar el dispositivo aproximadamente unas 3 a 8 horas, dependiendo del
nivel de brillo utilizado.

Tras unos afios de uso, es posible que desee reemplazar la bateria, la cual sélo estara
disponible en 3Gen o en un distribuidor autorizado de 3Gen.

Después de cientos de cargas, la capacidad de la bateria se reducira hasta el punto en que
sea mas conveniente reemplazar la bateria. Para quitar la bateria (BT), quite la tapa de la
bateria (BC) desenroscando el tornillo de ajuste (SSC) usando la llave suministrada con cada
bateria de repuesto DL4. Desconecte el pequefio enchufe blanco de la bateria (BP) y extrai-
ga la bateria. Inserte una bateria nueva y vuelva a conectar el enchufe de la bateria. Vuelva a
colocar la tapa de la bateria y asegurela con el tornillo de fijacion.

Solucién de problemas

Por favor, consulte www.dermlite.com para obtener la informacion mas actualizada sobre
resolucion de problemas. Si su dispositivo requiere servicio técnico, visite www. dermlite.com/
service o contacte a su distribuidor local de 3Gen.

Cuidado y mantenimiento

ADVERTENCIA: no se permite la modificacion de este equipo.

Su dispositivo esta disefiado para un funcionamiento sin problemas. Las reparaciones deben
ser realizadas unicamente por personal de servicio calificado.

Antes de usarlo en un paciente, el exterior de su dispositivo (excepto las partes dpticas)
puede limpiarse con alcohol isopropilico (70% vol.). La lente debe tratarse como un equipo
fotografico de alta calidad y debe limpiarse con un equipo de limpieza de lentes estandar y
protegerse de productos quimicos nocivos. No utilice productos de limpieza abrasivos ni sum-
erja el dispositivo en liquido. No esterilizar en autoclave.

Garantia: 10 afios para piezas y mano de obra. La bateria tiene una garantia de 1 afio.

Desecho

Este dispositivo contiene componentes electrénicos y una bateria de iones de litio que
deben ser desmontados para su desecho, asi como podrian no ser desechados junto a la
basura doméstica general. Por favor, consulte la normativa local asociada a la eliminacién
de residuos.

Este conjunto incluye:

DermlLite (24 LED, sistema de lentes de 30 mm con aumento de 10x, iluminacion polarizada
cruzada y no polarizada, separador retractil, placa frontal extraible con reticula de 10 mm),
funda de silicona, bolsa de cinturén, cable de carga, 5 IceCaps.

Descripcién técnica
Visite www.dermlite.com/technical/ o péngase en contacto con su distribuidor local de 3Gen.
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Instructions

Usage prévu
Cet appareil est destiné a des fins médicales pour éclairer les surfaces corporelles. Il est
utilisé pour 'examen visuel non invasif de la peau intacte.

Ce produit a piles est congu pour un examen externe uniquement dans des établissements
de santé professionnels par des professionnels de la santé.

Vérifiez le bon fonctionnement de I'appareil avant utilisation ! N'utilisez pas I'appareil en
présence de signes d’'endommagements visibles.

AVERTISSEMENT : Ne regardez pas I'éclairage LED directement. Les patients doivent
fermer les yeux lors des examens.

En cas d’incident grave avec [I'utilisation de cet appareil, prévenez immédiatement 3Gen et, si
la réglementation locale I'exige, votre autorité sanitaire nationale.

AVERTISSEMENT : N'utilisez pas I'appareil dans des zones présentant un risque d’incendie
ou d’explosion (comme par exemple, dans un environnement riche en oxygéne).
AVERTISSEMENT: Ce produit peut vous exposer a des produits chimiques, notamment le
chlorure de méthyléne et le chrome hexavalent, qui sont connus dans I'Etat de Californie pour
provoquer le cancer ou une toxicité pour la reproduction. Pour plus d’informations, visitez le
site www.P65Warnings.ca.gov.

Compatibilité électromagnétique

Cet appareil est conforme aux exigences de niveau d’émissions et d'immunité CEM de la
norme CEl 60601-1-2: 2014. Les caractéristiques d’émission de cet équipement le rendent
approprié pour une utilisation dans un environnement de soins de santé professionnel ainsi
que dans un environnement résidentiel (CISPR 11 Classe B). Cet équipement offre une pro-
tection adéquate au service de radiocommunication. Dans les rares cas d'interférence avec
le service de radiocommunication, I'utilisateur peut avoir besoin de prendre des mesures d’at-
ténuation, telles que déplacer ou réorienter I'équipement. AVERTISSEMENT: L'utilisation de
cet équipement & coté ou empilé avec d’autres équipements doit étre évitée car cela pourrait
entrainer un mauvais fonctionnement. Si une telle utilisation est nécessaire, cet équipement
et les autres équipements doivent étre observés pour vérifier qu'ils fonctionnent normalement.
AVERTISSEMENT: L'utilisation d’accessoires autres que ceux fournis par le fabricant de

cet équipement peut entrainer une augmentation des émissions électromagnétiques ou une
diminution de I'immunité électromagnétique de cet équipement et entrainer un fonctionne-
ment incorrect.

AVERTISSEMENT: les émetteurs RF portables ne doivent pas étre utilisés & moins de 30 cm
(12 pouces) de toute partie de I'appareil. Sinon, cela pourrait entrainer une dégradation des
performances de cet équipement.

IMPORTANT : Avant la premiére utilisation, veuillez charger la batterie interne au lithium-ion.
Voir « Batterie et charge » pour en savoir plus.

Le DermLite DL4 est un dermatoscope de poche compatible avec un smartphone congu pour
visualiser les |ésions cutanées en utilisant une lumiére polarisée croisée ou non polarisée
avec un grossissement et une clarté élevés. Un objectif 10x de haute qualité avec une
superbe correction des couleurs et une distorsion d'image réduite produit une image haute
résolution.

Caches IceCap®
Pour prévenir les infections, utilisez un cache jetable IceCap (IC) inclus, par-dessus la plaque
frontale (FP).

Tenez votre DermLite DL4, les LED dirigées vers la lésion a examiner, & environ 25 mm (1)
au-dessus de la peau. Appuyez sur le bouton d’alimentation (P) pour allumer I'appareil ou ap-
puyez sur les deux boutons de mode (POL et PB), situés en téte, simultanément. Regardez a
travers I'objectif et rapprochez ou éloignez I'appareil de la peau pour faire la mise au point de
I'image. Pour basculer entre le mode non polarisé pour la dermoscopie a fluide d’immersion
et I'éclairage a polarisation croisée, appuyez briévement sur n'importe quel bouton. Appuyez
et maintenez (POL) pendant environ 1 seconde pour basculer entre deux niveaux de lumi-
nosité. Pour la dermoscopie avec contact avec la peau, tournez le cadran de mise au point
(FD) pour étendre I'entretoise (S) et focaliser 'image. Pour éteindre votre DermLite, appuyez
sur le bouton d’alimentation (P) pendant environ 1 seconde. ou appuyez simultanément sur
les deux boutons de mode (POL et PB) situés en téte. Pour économiser I'énergie, 'appareil
s’éteint automatiquement aprés 3 minutes.

Photographie

Ce dermatoscope peut étre connecté a des appareils mobiles ou a des caméras a l'aide d’ad-
aptateurs magnétiques DermLite (vendus séparément) qui se fixent sur la zone de I'objectif
(ER). Avant de prendre des photos, essuyez la plaque avant (FP) et étendez I'entretoise (S)
en position «0».

Retrait de la fagade
La plaque avant (FP) peut étre retirée de I'entretoise (S) en la saisissant par les encoches
de l'ongle.

PigmentBoost®

Appuyez briévement sur (PB) pour activer I'éclairage PigmentBoost en plus de la lumiére
blanche. Pour passer en mode PigmentBoost Plus exclusivement orange, appuyez sur le
bouton (PB) pendant environ 1 seconde; appuyez briévement sur (PB) ou (POL) pour quitter.

FRANCAIS

Batterie et charge

AVERTISSEMENT : Cet appareil utilise une batterie au lithium-ion 3.7V 1400mAh spécial-
isée, que vous pouvez uniquement acheter auprés de 3Gen ou d’'un revendeur 3Gen agréé.
N'’utilisez en aucun cas une autre batterie que celle congue pour cet appareil au risque
d’endommager I'appareil.

Cet appareil est équipé d’'un indicateur de charge a quatre niveaux. Lorsque I'appareil est
sous tension et complétement chargé, les quatre voyants s’allument. Lorsqu'il reste moins
de 75% de la durée de vie de la batterie, trois voyants sont allumés. Si plus de la moitié de la
batterie est épuisée, deux voyants sont allumés, tandis qu’un seul indique qu'il reste moins de
25% de la capacité de la batterie.

Pour charger votre appareil, connectez le cable USB-C au cable USB puis au port de charge
(CP) et a tout port USB conforme a la norme CEI 60950-1 (5 V).

L'indicateur de charge (Cl) clignote pour indiquer la charge, le nombre de LED clignotantes
correspondant au niveau de charge.

Une fois le chargement terminé, les quatre voyants sont allumés. A partir d'une charge
compléte, I'appareil permet environ 3-8 heures de fonctionnement, en fonction du niveau de
luminosité utilisé.

Au bout de plusieurs années d'utilisation, vous souhaiterez peut-étre remplacer la batterie,
uniquement disponible auprés de 3Gen ou d’un revendeur 3Gen agréé.

Apreés des centaines de charges, la capacité de la batterie sera réduite au point ol il peut
étre plus pratique de remplacer la batterie. Pour retirer la batterie (BT), retirez le couvercle de
la batterie (BC) en dévissant la vis de réglage (SSC) a l'aide de la clé fournie avec chaque
batterie de remplacement DL4. Débranchez la petite fiche de batterie blanche (BP) et retirez
la batterie. Insérez une nouvelle batterie et rebranchez la fiche de la batterie. Remettez le
couvercle de la batterie en place et fixez-le avec la vis de réglage.

Dépannage

Veuillez consulter www.dermlite.com pour obtenir les informations de dépannage mises a
jour. Dans I'éventualité que votre batterie nécessite une réparation, rendez-vous sur le site
www. dermlite.com/service ou contactez votre revendeur 3Gen local.

Entretien et maintenance

AVERTISSEMENT: Aucune modification de cet équipement n’est autorisée.

Votre appareil est congu pour un fonctionnement sans probléme. Les réparations ne doivent
étre effectuées que par du personnel qualifié.

Avant de I'utiliser sur un patient, I'extérieur de votre appareil (a I'exception des parties
optiques) peut étre nettoyé avec de I'alcool isopropylique (70% vol.). L'objectif doit étre
traité comme un équipement photographique de haute qualité et doit étre nettoyé avec un
équipement de nettoyage d’objectif standard et protégé contre les produits chimiques nocifs.
N'utilisez pas de produits de nettoyage abrasifs et n'immergez pas I'appareil dans un liquide.
Ne pas stériliser a 'autoclave.

Garantie: 10 ans pour les piéces et la main-d’ceuvre. La batterie est garantie 1 an.

Mise au rebut

Cet appareil contient des composants électroniques et une batterie lithium-ion qui doivent
étre séparés pour étre mise au rebut et ne peuvent pas étre jetés avec les déchets ménagers.
Veuillez respecter les réglementations locales en matiére de mis au rebut.

Cet ensemble comprend:

DermlLite (24 LED, systéme d’objectif de 30 mm avec un grossissement 10x, éclairage polar-

isé croisé et non polarisé, entretoise rétractable, plaque frontale amovible avec réticule de 10
m), manchon en silicone, sac de ceinture, cable de charge, 5 IceCaps.

Description technique
Visitez www.dermlite.com/technical/ ou contactez votre revendeur 3Gen local.
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Treoracha

Uséid Beartaithe
Ta an gléas seo beartaithe chun criocha leighis chun dromchlai coirp a shoilsid.
Usaidtear ¢ le haghaidh scridu amhairc neamh-ionrach ar chraiceann slan.

Ta an tairge seo a oibritear le ceallrai deartha le haghaidh scrudu seachtrach
amhain laistigh d’aiseanna ciram slainte gairmiula ag gairmithe miochaine.
Seiceail oibrit ceart an fheiste sula n-usaidtear é! Na hisaid € ma ta comharthai
infheicthe damaiste ann.

AIRE: Na breathnaigh go direach isteach sa solas LED. Ni mér d’othair a suile a
dhanadh le linn scraduithe.

| gcas teagmhais thromchuisigh le husaid na feiste seo, cuir in itl do 3Gen lai-
threach agus, ma cheanglaitear sin le rialachain aitiula, d’'udaras slainte naisiunta.
AIRE: Na husaid an gléas i réimse déiteain no riosca pléascach (m.sh. timpeal-
lacht ata saibhir 6 thaobh ocsaigine de).

RABHADH: Is féidir leis an tairge seo tu a nochtadh do cheimiceain lena n-airitear
cléirid meitiléine agus créimiam heicavalent, ar eol do Stat California a bheith ina
geuis le hailse né le tocsaineacht atairgthe. Le haghaidh tuilleadh faisnéise téigh
chuig www.P65Warnings.ca.gov.

Combhoiriinacht Leictreamaighnéadach

Comhlionann an gléas seo ceanglais leibhéal Astuithe agus Dioltine EMC de
chaighdean caighdeanach IEC 60601-1-2: 2014. De bharr tréithe astaiochtai an
trealaimh seo ta sé oirilinach le husaid i dtimpeallacht ghairmiuil ciram slainte
chomh maith le timpeallacht chénaithe (CISPR 11 Aicme B). Tugann an trealamh
seo cosaint leordhéthanach don tseirbhis cumarsaide raidi6. Sa chas go gcuirtear
isteach ar an tseirbhis cumarsaide raidié go hannamh, b’fhéidir go mbeadh ar

an Usaideoir bearta maolaithe a ghlacadh, mar shampla trealamh a athlonnt né
a atreori. RABHADH: Ba cheart usaid an trealaimh seo in aice le trealamh eile
né ata cruachta le trealamh eile a sheachaint toisc go bhféadfadh sé oibrit go
michui. Mas ga Usaid den sort sin, ba cheart an trealamh seo agus an trealamh
eile a urramu chun a fhiord go bhfuil siad ag feidhmiu de ghnath.

RABHADH: D’fhéadfadh astuithe leictreamaighnéadacha méadaithe né dioltine
leictreamaighnéadach an trealaimh seo a bheith mar thoradh ar Usaid gabhalas
seachas iad siud a sholathraionn déantisoir an trealaimh seo agus d'fhéadfadh
oibrit michui a bheith mar thoradh air.

RABHADH: Nior cheart tarchuradoéiri RF iniompartha a usaid nios gaire na 30
cm (12 orlach) d’aon chuid den fheiste. Seachas sin, d’théadfadh feidhmiocht an
trealaimh seo a dhighradu.

TABHACHTACH: Sula n-Uséidtear an chéad uair, muirear an ceallrai ian litiam
inmheanach. Féach “Battery and Charging” le haghaidh sonrai.

Is dermatoscop poca atd comhoiritinach le fon cliste € DermLite DL4 agus é
deartha chun loit chraicinn a fheiceail ag baint Gsaide as solas traspholainneach
né neamhpholaraithe le hardu agus soiléireacht ard. Cruthaionn lionsa 10x
d’ardchaighdean le ceart datha den scoth agus saobhadh iomha laghdaithe
iomha ardtaifigh.

IceCap®: Chun tacu le do bhearta rialaithe ionfhabhtaithe, bain Usaid as ceann
de na Cartai Oighir (IC) indiuscartha san aireamh thar an bplata suiteailte (FP).
Chun é a bhaint agus a dhiuscairt, tarraing amach é.

Coinnigh do DermLite DL4, agus na LEDanna ata dirithe ar threo an loit le
scradd, thart ar 25mm (1) os cionn an chraicinn. Bruigh an cnaipe cumhachta
(P) chun an gléas a chasadh né bruigh na cnaipi dha mhodh (POL agus PB),
ata suite ag an gceann, ag an am céanna. Féach trid an lionsa agus bog an
gléas nios gaire né nios faide 6n gcraiceann chun an iomha a dhiri. Chun
toggle idir an modh neamhpholaraithe do dheirmeascép tumtha tumtha agus
soilsit traspholaraithe, bruigh aon cnaipe go hachomair. Bruigh agus coinnigh
(POL) ar feadh thart ar 1 soicind chun scoran idir dha leibhéal gile. Le haghaidh
dermoscop le teagmbhail leis an gcraiceann, rothlaigh an Dial Fécais (FD) chun
an spacer (S) a leathnu agus an iomha a dhirit. Chun do DermLite a mhuchadh,
bruigh an cnaipe cumhachta (P) ar feadh thart ar 1 soic. n6 briigh na cnaipi dha
mhodh (POL agus PB), ata suite ag an gceann, ag an am céanna. Chun cum-
hacht a shabhail, casann an t-aonad as go huathoibrioch tar éis 3 néiméad.

Grianghrafadoéireacht

Féadfar an dermatoscope seo a nascadh le gléasanna soghluaiste né le
ceamarai ag baint Usaide as cuibheoiri maighnéadacha DermLite (a dhioltar ar
leithligh) a cheanglaionn ag an limistéar lionsa (ER). Sula nglacfaidh ti iomhan-
na, glan an t-éadanchlar (FP) agus glan an Clar (S) go dti an suiomh “0”.

Deireadh a chur leis an bPriomh-Aghaidh
Is féidir an t-aghaidhphlata (FP) a tharraingt as an Spacer (S) tri é a ghrafadh ag
na méaréga méaroige.

PigmentBoost® $ $ Bruigh (PB) go hachomair chun soilsiti PigBoost a ghniom-
hachtt chomh maith le solas ban. Chun an modh PigmentBoost Plus ordiste a
iontrail, braigh an cnaipe (PB) ar feadh thart ar 1 soicind; braigh go hachomair
(PB) n6 (POL) chun imeacht as.

Battery and Charging: AIRE: Usaideann an gléas seo ceallrai ian litiam 3.7V
1400mAh speisialaithe, nach féidir a cheannach ach 6 3Gen né ¢ dhéiledlai
udaraithe 3Gen. Na bain Usaid as ceallrai eile in aon chas seachas an ceann ata
deartha don aonad seo.

Té Tascaire Muirear ceithre leibhéal feistithe ar an bhfeiste seo. Nuair a dhéantar
an t-aonad a chasadh air agus a ghearrtar go hiomlan, lasann na ceithre LED go
léir. Nuair a fhanann nios G na 75% de shaol na ceallrai, soilsitear tri LED. Ma
dhraenailtear nios mo na leath na ceallrai, ta dha LED ann, agus Iéirionn LED
amhain go bhfanann nios I na 25% de chumas na gceallrai. Chun do ghléas a
mhuirearu, ceangail an USB-C a sholathraitear le USB le cébla leis an Muirearu
Port (CP) agus le haon phort USB comhliontach IEC 60950-1 (5V). Pulsanna an
Tascaire Muirear (Cl) chun muirir a |éirit, agus lion na soilse biogacha a fhrea-
graionn do leibhéal an mhuirir. Nuair a bhionn an muirear criochnaithe, lasann
na ceithre thascaire LED go [éir. Tar éis blianta Usaide, b'fhéidir gur mhaith leat
an ceallra a athlonnu, nach bhfuil ar fail ach go direach 6 3Gen né ¢ dhéilealai
udaraithe 3Gen.

Tar éis na céadta muirear, laghddfar cumas na gceallrai go dti an pointe ina
bhféadfadh sé a bheith nios aisiula an ceallrai a athsholathar. Chun an ceallrai
(BT) a bhaint, bain an caipin ceallrai (BC) trid an scrit seite (SSC) a dhiscriu tri
usaid a bhaint as an eochair a sholathraitear le gach ceallra athsholathair DL4.
Dicheangail an breisean beag ceallrai bana (BP) agus tarraing an ceallrai amach.
Cuir ceallrai nua isteach agus athcheangail an breisean ceallrai. lonadaigh an
caipin ceallrai agus déan é a dhaingniu leis an scril ata leagtha sios.

Fabhtcheartu: Seiceail le do thoil www.dermlite.com chun an t-eolas reatha maidir
le fabhtcheartu a fhail. Ma theastaionn seirbhisit ar do ghléas, tabhair cuairt ar
www.dermlite.com/service n6 déan teagmhail le do dhéilealai aitivil 3Gen.

Curam agus Cothabhail

RABHADH: Ni cheadaitear aon mhodhnu ar an trealamh seo.

Ta do ghléas deartha le haghaidh oibriti saor ¢ thriobléid. Is iad pearsanra cailithe
seirbhise amhain a dhéanfaidh deisitichain.

Sula n-Usaidtear é ar othar, féadfar taobh amuigh de do ghléas (seachas na
codanna optula) a ghlanadh go glan le halcél isopropyl (70% toirte). Ba chéir go
ndéilealfar leis an lionsa mar threalamh grianghrafadoireachta ardchaighdeain
agus ba choir é a ghlanadh le trealamh caighdeanach glantachain lionsa agus é a
chosaint 6 cheimiceain dhiobhalacha. Na husaid gniomhairi glantachain scrioba-
cha n6 na biodh an leacht in leacht. Na uath-ghreamd.

Barantas: 10 mbliana le haghaidh pairteanna agus saothair. Ta ga leis an
gcadhnra ar feadh bliana.

Diuscairt: Ta leictreonaic agus ceallrai litiam-ian ar an ngléas seo nach mér a
dheighilt le diuscairt agus ni féidir € a dhiuscairt le dramhail ghinearalta ti. Breath-
naigh le do thoil ar rialachain diuscartha aititla.

Airitear leis an tacar seo:

DermlLite (24 soilse, coras lionsa 30 mm le formhéadu 10x, soilsit traspholain-
neach agus neamhpholaraithe, spacer in-aisghabhala, faceplate inbhainte le
reticule 10 mm), muinchille silicone, mala crios, cabla muirir, 5 IceCaps.

Cur Sios Teicniil: Tabhair cuairt ar www.dermlite.com/technical n6 déan teagm-
hail le do dhéiledlai aitiuil 3Gen.
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Instrukcije

Namjena
Ovaj je uredaj namijenjen u medicinske svrhe za osvjetljavanje tjelesnih povrsina.
Koristi se za neinvazivni vizualni pregled netaknute koze.

Ovaj je proizvod namijenjen za vanjske preglede samo u okviru zdravstvenih
ustanova od strane medicinskih stru¢njaka.

Provjerite pravilan rad uredaja prije uporabe! Ne koristite ga ako postoje vidljivi
znakovi o$teéenja.

OPREZ: Ne gledajte izravno u LED svijetlo. Tijekom pregleda pacijenti moraju
zatvoriti oci.

U slucaju ozbiljnog incidenta s kori$tenjem ovog uredaja, odmah obavijestite
3Gen i, ako to zahtijevaju lokalni propisi, vase nacionalno zdravstveno tijelo.
OPREZ: Ne koristite uredaj u podrucju pozara ili eksplozije (npr. Okolina bogata
kisikom).

UPOZORENUJE: Ovaj vas proizvod moze izloziti kemikalijama, ukljuCujuci metilen-
klorid i $estovalentni krom, za koje je drzava Kalifornija poznato da uzrokuju rak ili
reproduktivnu toksi¢nost. Za viSe informacija posjetite www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetska kompatibilnost

Ovaj uredaj udovoljava zahtjevima razine EMC za emisije i imunitet norme IEC
60601-1-2: 2014. Emisijske karakteristike ove opreme ¢ine ga prikladnim za
uporabu u profesionalnom zdravstvenom i stambenom okruzenju (CISPR 11
Klasa B). Ova oprema nudi odgovarajucu zastitu od radiokomunikacijske usluge.
U rijetkom slu¢aju ometanja radiokomunikacijske usluge, korisniku ¢e mozda
trebati poduzeti mjere ublazavanja, poput premjestanja ili preusmjeravanja
opreme. UPOZORENJE: Treba izbjegavati uporabu ove opreme koja se nalazi
uz ili sloZzenu s drugom opremom jer to moze rezultirati nepravilnim radom. Ako je
takva upotreba potrebna, treba promatrati ovu opremu i drugu opremu kako bi se
provijerilo da li normalno rade.

UPOZORENJE: Upotreba dodatne opreme osim one koju je osigurao proizvodac
ove opreme moze rezultirati pove¢anom elektromagnetskom emisijom ili sman-
jenjem elektromagnetske otpornosti ove opreme i rezultirati nepravilnim radom.
UPOZORENUJE: Prijenosni RF odasiljaci ne smiju se koristiti na udaljenosti vecoj
od 30 cm od bilo kojeg dijela uredaja. U suprotnom, moze doc¢i do pogorsanja
performansi ove opreme.

VAZNO: Prije poéetne upotrebe, napunite unutarnju litij-ionsku bateriju. Pogleda-
jte “Baterija i punjenje” za detalje.

DermLite DL4 je dzepni dermatoskop kompatibilan sa pametnim telefonom i
dizajniran je za pregled o$tecenja koze koriste¢i prekomjerno polarizirano ili
nepolarizirano svjetlo s velikim pove¢anjem i jasnoc¢om. Visokokvalitetni 10x
objektiv s izvrsnom korekcijom boja i smanjenim izoblicenjem slike stvara sliku
visoke rezolucije.

IceCap®: Da biste podrzali svoje mjere suzbijanja infekcije, prebacite jedan od
uklju€enih IceCaps za jednokratnu upotrebu (IC) preko instalirane prednje ploce
(FP). Za uklanjanje i odlaganje jednostavno ga izvucite.

Drzite DermLite DL4, s LED-ima usmijerenim u smjeru lezije koja se pregleda-
va, priblizno 25 mm (1 ”) iznad koze. Pritisnite gumb za napajanje (P) da biste
ukljucili uredaj ili istovremeno pritisnite dva nacina rada (POL i PB), smjeStena na
Celu. Pogledajte kroz objektiv i pomaknite uredaj blize ili dalje od koze da biste
fokusirali sliku. Za prebacivanje izmedu nepolariziranog nacina dermoskopije za
uranjanje i unakrsnog polariziranog osvijetljenja kratko pritisnite bilo koji gumb.
Pritisnite i zadrzite (POL) oko 1 sekundu za prebacivanje izmedu dvije razine
svjetline. Za dermoskopiju s kontaktom s kozom, zakrenite dugme za fokusiranje
(FD) kako biste produzili razmak (S) i fokusirali sliku. Da biste iskljucili DermLite,
pritisnite tipku za ukljucivanje (P) priblizno 1 sekundu. ili istovremeno pritisnite
tipke dva nacina rada (POL i PB) smjestene na ¢elu. Za ustedu energije jedinica
se automatski iskljuCuje nakon 3 minute.

Fotografija

Ovaj dermatoskop moze biti povezan s mobilnim uredajima ili fotoaparatima
pomocéu DermLite magnetskih adaptera (prodaju se zasebno) koji se priévrsc¢uju
na podru¢ju le¢e (ER). Prije snimanja slika obriSite prednju plo¢u (FP) i ispruzite
razmak (S) u polozaj “0”.

Uklanjanje prednje plo¢e
Prednja plo¢a (FP) moze se skinuti s odstojnika (hvatajuéi ga) zarezima na
noktima.

HRVATSKI

PigmentBoost®

Kratko pritisnite (PB) za aktiviranje PigmentBoost osvjetljenja pored bijele svjet-
losti. Za ulazak u isklju¢ivo narancasti PigmentBoost Plus nacin rada, pritisnite
tipku (PB) oko 1 sekundu; kratko pritisnite (PB) ili (POL) za izlaz.

Baterija i punjenje: OPREZ: Ovaj uredaj koristi specijaliziranu litij-ionsku bateriju
od 3.7V 1400mAh, koju mozete kupiti samo od 3Gen ili od ovlastenog distributera
3Gen. Ni pod kojim uvjetima ne koristite drugu bateriju osim one koja je namijen-
jena ovom uredaju.

Ovaj je uredaj opremljen indikatorom punjenja na Cetiri razine (Cl). Kad je jedinica
uklju¢ena i potpuno napunjena, zasvetle se sve cetiri LED diode. Kad ostane
manje od 75% trajanja baterije, zasvjetlit ¢e se tri LED-a. Ako je prazna viSe od
polovice baterije, dvije su LED lampice, dok jedan LED pokazuje da ostaje manje
od 25% kapaciteta baterije. Da biste napunili svoj uredaj, prikljucite isporu¢eni
USB-C na USB kabel na ulaz za punjenje (CP) i bilo koji USB port koji je u skladu
sa IEC 60950-1 (5 V). Indikator naboja (Cl) pulsira da oznadi punjenje, s brojem
pulsiraju¢ih LED dioda koji odgovaraju razini napunjenosti. Kad je punjenje
dovrSeno, sve cetiri LED indikatorske lampice svijetle. Nakon godina uporabe,
mozda Zelite ponovno postaviti bateriju, koja je dostupna samo izravno od 3Gen
ili od ovladtenog prodavac¢a 3Gen.

Nakon stotina napunjenosti, kapacitet baterije bit ¢e smanjen do tocke gdje je
prikladnije zamijeniti bateriju. Da biste uklonili bateriju (BT), uklonite poklopac
baterije (BC) odvrtanjem postavljenog vijka (SSC) pomocu klju¢a isporu¢enog

sa svakom zamjenskom baterijom DLA4. Iskljuite mali bijeli utika¢ za baterije
(BP) i izvucite bateriju van. Umetnite novu bateriju i ponovno prikljucite utikac.
Zamijenite poklopac baterije i pri¢vrstite ga postavljenim vijkom.

Rjesavanje problema: Najnovije informacije o rjeSavanju problema potrazite na
www.dermlite.com. Ako je za va$ uredaj potreban servis, posjetite www.dermlite.
com/service ili se obratite lokalnom prodavacu 3Gen.

Njega i odrzavanje

UPOZORENUJE: Nisu dopustene izmjene ove opreme.

Vas$ je uredaj dizajniran za nesmetan rad. Popravke smije obaviti samo kvalifici-
rano osoblje.

Prije upotrebe na pacijentu, vanjsku stranu vaseg uredaja (osim optickih dijelova)
moze se obrisati izopropilnim alkoholom (70 vol.%). Objektiv treba tretirati kao vi-
sokokvalitetnu fotografsku opremu i ocistiti ga standardnom opremom za ciSéenje
le¢a i zastititi od Stetnih kemikalija. Ne koristite abrazivna sredstva za ¢iS¢enje i
ne uranjajte uredaj u tekuéinu. Ne autoklavirajte.

Jamstvo: 10 godina za dijelove i rad. Za akumulator vrijedi 1 godina.

Odlaganje: Ovaj uredaj sadrzi elektroniku i litij-ionsku bateriju koji se moraju
odvojiti za odlaganje i ne mogu se zbrinjavati s kuénim otpadom. Pridrzavajte se
lokalnih propisa o zbrinjavanju.

Ovaj skup ukljucuje:

DermlLite (24 LED, sustav le¢a 30 mm s povecanjem od 10x, unakrsnim polar-
iziranim i nepolariziranim osvjetljenjem, uvlacljivi razmaknik, uklonjiva prednja
plo¢a s 10 mm kutijom), silikonski rukav, torba s remenom, kabel za punjenje, 5
IceCaps.

Tehnicki opis: Posjetite www.dermlite.com/technical ili kontaktirajte lokalnog
prodavaca 3Gen.
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Istruzioni

Uso previsto
Questo dispositivo & destinato a scopi medici per illuminare le superfici del corpo.
Viene utilizzato per I'esame visivo non invasivo della pelle intatta.

Questo prodotto a batteria & progettato per un esame esterno solo all'interno di
strutture sanitarie professionali da parte di professionisti medici.

Verificare il corretto funzionamento del dispositivo prima dell'uso. Non usare il
dispositivo se vi sono visibili segni di danni.

ATTENZIONE: non guardare direttamente la luce a LED. | pazienti devono chiud-
ere gli occhi durante I'esame.

In caso di incidente grave con 'uso di questo dispositivo, informare immediata-
mente 3Gen e, se richiesto dalle normative locali, 'autorita sanitaria nazionale.
ATTENZIONE: non usare il dispositivo in aree a rischio di incendio o di esplosi-
one (es. ambienti ricchi di ossigeno).

AVVERTENZA: questo prodotto puo esporre l'utente a sostanze chimiche, inclusi
cloruro di metilene e cromo esavalente, noti allo Stato della California come
causa di cancro o tossicita riproduttiva. Per ulteriori informazioni, visitare il sito
Web www.P65Warnings.ca.gov.

Compatibilita elettromagnetica

Questo dispositivo &€ conforme ai requisiti di livello di emissioni e immunita EMC
della norma IEC 60601-1-2: 2014. Le caratteristiche di emissione di questa
apparecchiatura la rendono adatta all’'uso in ambienti sanitari professionali e
residenziali (CISPR 11 Classe B). Questa apparecchiatura offre una protezione
adeguata al servizio di comunicazione radio. Nel raro caso di interferenza con

il servizio di comunicazione radio, I'utente potrebbe dover adottare misure di
mitigazione, come il trasferimento o il riorientamento delle apparecchiature.
AVVERTENZA: 'uso di questa apparecchiatura adiacente o impilata con altre
apparecchiature deve essere evitato perché potrebbe causare un funzionamento
improprio. Se tale uso & necessario, questa apparecchiatura e le altre apparec-
chiature devono essere osservate per verificare che funzionino normalmente.
AVVERTENZA: I'uso di accessori diversi da quelli forniti dal produttore di questa
apparecchiatura pud comportare un aumento delle emissioni elettromagnetiche
o una riduzione dell'immunita elettromagnetica di questa apparecchiatura e un
funzionamento improprio.

AVVERTENZA: i trasmettitori RF portatili non devono essere utilizzati a una
distanza inferiore a 30 cm (12 pollici) da qualsiasi parte del dispositivo. In caso
contrario, potrebbe verificarsi un degrado delle prestazioni di questa apparecchi-
atura.

IMPORTANTE: prima dell’'uso iniziale, caricare la batteria interna agli ioni di litio.
Vedere “Batteria e Carica” per i dettagli.

DermLite DL4 & un dermatoscopio tascabile compatibile con smartphone
progettato per visualizzare le lesioni cutanee utilizzando la luce a polarizzazione
incrociata o non polarizzata con elevato ingrandimento e chiarezza. Un obiettivo
10x di alta qualita con una superba correzione del colore e una ridotta distorsione
dellimmagine produce un'immagine ad alta risoluzione.

IceCap®
Per evitare di incorrere in infezioni dannose, chiudere uno degli IceCaps (IC) in
dotazione sul faceplate (FP) installato.

Tieni il tuo DermLite DL4, con i LED rivolti nella direzione della lesione da esam-
inare, circa 25 mm (1 ”) sopra la pelle. Premere il pulsante di accensione (P) per
accendere il dispositivo o premere contemporaneamente i due pulsanti modalita
(POL e PB), situati sulla testa. Guarda attraverso I'obiettivo e avvicina o allontana
il dispositivo dalla pelle per mettere a fuoco I'immagine. Per alternare tra la mo-
dalita non polarizzata per la dermoscopia del fluido ad immersione e l'illuminazi-
one a polarizzazione incrociata, premere brevemente qualsiasi pulsante. Tenere
premuto (POL) per circa 1 secondo per alternare tra due livelli di luminosita. Per
la dermatoscopia a contatto con la pelle, ruotare la ghiera di messa a fuoco (FD)
per estendere il distanziatore (S) e mettere a fuoco 'immagine. Per spegnere
DermlLite, premere il pulsante di accensione (P) per circa 1 secondo. oppure
premere contemporaneamente i due pulsanti modalita (POL e PB), situati nella
testa. Per risparmiare energia, 'unita si spegne automaticamente dopo 3 minuti.

Fotografia

Questo dermatoscopio pud essere collegato a dispositivi mobili o fotocamere
mediante adattatori magnetici DermLite (venduti separatamente) che si fissano
nell’area dell’'obiettivo (ER). Prima di scattare le foto, pulire il frontalino (FP) e
estendere il distanziale (S) in posizione “0”.

ITALIANO

Rimozione del frontalino
Il frontalino (FP) pud essere rimosso dallo spaziatore (S) afferrandolo alle tacche
delle unghie.

PigmentBoost®

Premere brevemente (PB) per attivare l'illuminazione PigmentBoost oltre alla luce
bianca. Per accedere alla modalita esclusivamente arancione PigmentBoost Plus,
premere il pulsante (PB) per circa 1 secondo; premere brevemente (PB) o (POL)
per uscire.

Batteria e carica

ATTENZIONE: Questo dispositivo & dotato di una speciale batteria agli loni di
litio da 3.7V 1400mAh, che puo essere acquistata esclusivamente presso 3Gen
o presso un rivenditore autorizzato 3Gen. Non usare in nessun caso una batteria
diversa da quella progettata per questa unita. Farlo pu6é danneggiare I'unita.
Questo dispositivo & dotato di un Indicatore di carica a quattro livelli (CI).

Quando l'unita e accesa e completamente carica, tutti e quattro i LED sono acce-
si. Quando rimane meno del 75% di carica, sono illuminati tre LED. Se la batteria
& scarica per oltre la meta, due LED sono accesi, mentre un solo LED indica che
rimane meno del 25% della capacita della batteria.

Per caricare la batteria, collegare il cavo USB-C in dotazione alla Porta di ricarica
(CP) e a qualsiasi porta USB conforme alla normativa IEC 60950-1 (5 V).
Lindicatore di carica (Cl) pulsera per indicare la ricarica, il numero dei LED che
pulsano corrisponde al livello di carica.

Quando la ricarica & completa, tutti e quattro i LED sono illuminati.

Quando & totalmente carico, il dispositivo consente approssimativamente 3-8 ore
di funzionamento, a seconda del livello di luminosita utilizzato.

Dopo anni di utilizzo, potrebbe essere necessario sostituire la batteria, che & dis-
ponibile esclusivamente presso 3Gen o presso un rivenditore autorizzato 3Gen.
Dopo centinaia di cariche, la capacita della batteria si ridurra al punto in cui
potrebbe essere piu conveniente sostituire la batteria. Per rimuovere la batteria
(BT), rimuovere il coperchio della batteria (BC) svitando la vite di arresto (SSC)
utilizzando la chiave in dotazione con ciascuna batteria sostitutiva DL4. Scolle-
gare la piccola spina bianca della batteria (BP) ed estrarre la batteria. Inserire
una nuova batteria e ricollegare la spina della batteria. Sostituire il coperchio della
batteria e fissarlo con la vite di fermo.

Risoluzione dei problemi

Visitare il sito www.dermlite.com per ottenere informazioni aggiornate sulla
risoluzione dei problemi. Se il dispositivo necessita di manutenzione, visitare il
sito www. dermlite.com/service o contattare il rivenditore locale 3Gen.

Cura e manutenzione

ATTENZIONE: non & consentita alcuna modifica di questa apparecchiatura.

Il dispositivo € progettato per un funzionamento senza problemi. Le riparazioni
devono essere eseguite solo da personale di assistenza qualificato.

Prima dell’'uso su un paziente, I'esterno del dispositivo (tranne le parti ottiche) puo
essere pulito con alcool isopropilico (70% vol.). L'obiettivo deve essere trattato
come un’apparecchiatura fotografica di alta qualita e deve essere pulito con
un’apparecchiatura standard per la pulizia dell'obiettivo e protetto da sostanze
chimiche dannose. Non utilizzare detergenti abrasivi o immergere il dispositivo in
liquidi. Non sterilizzare in autoclave.

Garanzia: 10 anni per parti e manodopera. La batteria & garantita per 1 anno.

Smaltimento

Questo dispositivo contiene parti elettroniche e una batteria al litio che devono
essere separate per lo smaltimento e non possono essere smaltite con i rifiuti
domestici. Si prega di osservare le locali norme per lo smaltimento.

Questo set include:

DermLite (24 LED, sistema di lenti da 30 mm con ingrandimento 10X, illuminazi-
one a polarizzazione incrociata e non polarizzata, distanziatore a scomparsa,
frontalino rimovibile con reticolo da 10 mm), custodia in silicone, borsa da cintura,
cavo di ricarica, 5 calotte di ghiaccio.

Descrizione tecnica
Visitare Il sito www.dermlite.com/technical/ o contattare il rivenditore locale 3Gen.
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Instrukcijas

Paredzétais lietojums
Siierice ir paredzéta mediciniskiem nollikiem, lai apgaismotu kermena virsmas.
To lieto neskartas adas neinvazivai vizualai parbaudei.

Sis ar akumulatoru darbinamais izstradajums ir paredzéts arsta veiktai aréjai
parbaudei tikai profesionalas veselibas apripes iestadés.

Pirms lietoSanas parbaudiet, vai ierice darbojas pareizi! Nelietojiet to, ja ir red-
zamas bojajuma pazimes.

UZMANIBU: neskatieties tie$i LED gaisma. Parbauzu laika pacientam jaaizver
acis.

Ja rodas nopietns negadijums, izmantojot $o ierici, nekavéjoties informéjiet 3Gen
un, ja to prasa vietéjie noteikumi, savu valsts veselibas iestadi.

UZMANIBU: Nelietojiet ierici ugunsgréka vai spradzienbistama vieta (pieméram,
vidé, kas bagata ar skabekli).

BRIDINAJUMS: Sis produkts var paklaut kimiskam vielam, ieskaitot metilénhlori-
du un sesvertigo hromu, par kuram Kalifornijas $tats zina vézi vai reproduktivo
toksicitati. Lai iegltu vairak informacijas, apmeklé&jiet vietni www.P65Warnings.
ca.gov.

Elektromagnétiska saderiba

Siierice atbilst standarta IEC 60601-1-2: 2014 EMC emisijas un imunitates
limena prasibam. ST aprikojuma emisijas raksturlielumi padara to piemérotu
lietoSanai profesionalas veselibas apripes vidé, ka ari dzivojama vidé (CISPR 11
B klase). Sis aprikojums piedava atbilstodu radiosakaru pakalpojumu aizsardzibu.
Retos gadijumos, kad rodas traucéjumi radiosakaru pakalpojuma, lietotajam,
iespéjams, bus javeic mazinaSanas pasakumi, pieméram, japarvieto vai japaror-
ienté aprikojums. BRIDINAJUMS: Jaizvairas no &1 aprikojuma izmanto$anas
blakus citam aprikojumam vai ar to sakrautam, jo tas var izraisit nepareizu
darbibu. Ja §ada lieto$ana ir nepiecieSama, Sis aprikojums un paréjais aprikojums
ir jaievero, lai parliecinatos, ka tie darbojas normali.

BRIDINAJUMS: Ja izmantojat citus piederumus, nevis tos, kurus piegadajis &is
iekartas razotajs, tas var izraisit palielinatu elektromagnétisko izstarojumu vai
samazinat $is ierices elektromagnétisko imunitati un izraisit nepareizu darbibu.
BRIDINAJUMS: Portativos RF raiditajus nedrikst izmantot tuvak par 30 cm (12
collam) pret jebkuru ierices dalu. Pretéja gadijuma S$is iekartas veiktspéja var
pasliktinaties.

SVARIGI: Pirms pirmas lietoSanas, lidzu, uzladéjiet iek$gjo litija jonu akumulato-
ru. Stkaku informaciju skatiet sadala “Akumulators un uzlade”.

DermLite DL4 ir ar viedtalruniem saderigs kabatas dermatoskops, kas paredzéts

adas bojajumu apskati$anai, izmantojot krusteniski polarizétu vai nepolarizétu ga-
ismu ar lielu palielindjumu un skaidribu. Augstas kvalitates 10x objektivs ar lielisku
krasu korekciju un samazinatu attéla kroplojumu rada augstas iz8kirtspéjas attélu.

IceCap®: lai atbalstitu jlsu infekcijas kontroles pasakumus, uzlieciet vienu no
komplekta ieklautajiem vienreizéjas lietoSanas IceCaps (IC) virs uzstaditas

priek$éjas plaksnes (FP). Lai nonemtu un iznicinatu, vienkarsi nonemiet to.

Turiet DermLite DL4 ar gaismas diodém parbaudama bojajuma virziena aptuveni
25 mm (1) virs adas. Nospiediet baro$anas pogu (P), lai ieslégtu ierici, vai vien-
laikus nospiediet abas rezima pogas (POL un PB), kas atrodas galvina. Skatiet
caur objektivu un parvietojiet ierici tuvak vai talak no adas, lai fokusétu attélu.

Lai parslégtos starp nepolarizéto reZzimu iegremdésanas $kidruma dermoskopijai
un Skérspolarizétu apgaismojumu, isi nospiediet jebkuru pogu. Nospiediet un
turiet (POL) apméram 1 sekundi, lai parslégtos starp diviem spilgtuma imeniem.
Dermoskopijai ar kontaktu ar adu pagrieziet fokusa disku (FD), lai pagarinatu star-
pliku (S) un fokusétu attélu. Lai izslégtu DermLite, nospiediet barosanas pogu (P)
apméram 1 sek. vai vienlaikus nospiediet divas reZima pogas (POL un PB), kas
atrodas galvina. Lai taupitu energiju, iekarta automatiski izslédzas péc 3 minatém.

Fotografésana

So dermatoskopu var savienot ar mobilajam ierficém vai kameram, izmantojot
DermLite magnétiskos adapterus (nopérkamus atseviski), kas piestiprinami
objekiiva apgabala (ER). Pirms attélu uznems$anas noslaukiet priek§&jo plaksni
(FP) un notfiriet starpliku (S) pozicija “0”.

Segas plaksnes nonems$ana
Priek$éjo plaksni (FP) var nonemt no starplikas (S), satverot to pie nagu nagu

iegriezumiem.

PigmentBoost®

LATVIETIS

Tsi nospiediet (PB), lai aktivizétu PigmentBoost apgaismojumu papildus baltajai
gaismai. Lai atvértu tikai oranzo PigmentBoost Plus reZimu, apméram 1 sekundi
nospiediet pogu (PB); Tsi nospiediet (PB) vai (POL), lai izietu.

Akumulators un ladéana: UZMANIBU: ST ierice izmanto specializétu 3.7V
1400mAh litija jonu akumulatoru, ko var iegadaties tikai no 3Gen vai pie pilnvaro-
ta 3Gen izplafitdja. Nekada gadijuma nelietojiet citu akumulatoru, iznemot to, kas
paredzéts $Sai iericei.

Stierice ir aprikota ar etru limenu uzlades indikatoru (Cl). Kad iekarta ir ieslégta
un pilniba uzladéta, iedegas visas Cetras gaismas diodes. Kad akumulatora dar-
bibas laiks ir mazaks par 75%, iedegas tris gaismas diodes. Ja vairak neka puse
akumulatora ir izladéjusies, iedegas divas gaismas diodes, bet viena gaismas
diode norada, ka paliek mazak neka 25% no akumulatora jaudas. Lai uzladétu
ierici, pievienojiet komplektacija ietilpstoSo USB-C ar USB kabeli ladésanas
portam (CP) un jebkuram IEC 60950-1 saderigam (5 V) USB portam. Uzlades
indikators (Cl) norada, ka uzlade tiek paradita, un mirgojo$o gaismas diozu skaits
atbilst uzlades fmenim. Kad uzlade ir pabeigta, iedegas visas ¢etras gaismas
diodes. Péc gadiem ilgas lietoSanas, iespéjams, vélésities novietot akumulatoru,
kas ir pieejams tikai tie$i no 3Gen vai pilnvarota 3Gen izplatitaja.

Péc simtiem uzladéSanas akumulatora jauda tiks samazinata fidz vietai, kura
varétu bt értak nomainit akumulatoru. Lai nonemtu akumulatoru (BT), nonemiet
akumulatora vacinu (BC), atskravéjot iestatiSanas skravi (SSC), izmantojot
uzgrieznu atslégu, kas piegadata kopa ar katru DL4 rezerves akumulatoru.
Atvienojiet mazo balto akumulatora kontaktdaksu (BP) un izvelciet akumulatoru.
levietojiet jaunu akumulatoru un atkal pievienojiet akumulatora kontaktdaksu.
Uzlieciet atpakal akumulatora vacinu un nostipriniet to ar iestatito skravi.

TraucéjummekléSana: jaunako problému novér§anas informaciju skatiet vietné
www.dermlite.com. Ja jlsu iericei nepiecieS$ama apkope, apmeklgjiet vietni www.
dermlite.com/service vai sazinieties ar vietéjo 3Gen izplatitaju.

Kop$ana un uzturé$ana

BRIDINAJUMS: Nav atlauts parveidot $o aprikojumu.

Jusu ierice ir paredzéta darbam bez traucéjumiem. Remontu drikst veikt tikai
kvalificéts servisa personals.

Pirms lietoSanas pacientam ierices arpusi (iznemot optiskas dalas) var notirit ar
izopropilspirtu (70 tilp.%). Objekfivs jauzskata par augstas kvalitates fotoiekartu,
un tas jatira ar standarta objektiva tiriSanas aprikojumu un jaaizsarga no kaitigam
Kimiskam vielam. Nelietojiet abrazivus tiriSanas lidzeklus un nemérciet ierici

Skidruma. Neveiciet autoklavu.
Garantija: 10 gadi detalam un darbam. Akumulatoram ir garantija 1 gadu.

Likvidésana: Saja iericé ir elektronika un litija jonu akumulators, kas ir janodala at-
kritumu iznicina$anai, un to nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Ladzu,
ievérojiet vietéjos atkritumu iznicinasanas noteikumus.

Saja komplekta ietilpst:

DermlLite (24 gaismas diodes, 30 mm objektivu sistéma ar 10x palielinajumu,
Skerspolarizétu un nepolarizétu apgaismojumu, ievelkamu starpliku, nonemamu
priek&&jo plaksni ar 10 mm tiklinu), silikona uzmavu, jostas somu, uzlades kabeli,
5 IceCaps.

Tehniskais apraksts: apmeklgjiet vietni www.dermlite.com/technical vai sazinieties
ar vietéjo 3Gen izplatitaju.
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Instrukcijos

Paskirtis
Sis prietaisas skirtas medicinos tikslams ap3viesti kiino pavirsius. Jis naudojamas
neinvaziniam nepazeistos odos vizualiniam tyrimui.

Sis baterijomis maitinamas gaminys yra skirtas i$oriniam gydytojy tikrinimui tik
profesionaliose sveikatos priezitros jstaigose.

Prie$§ naudodami patikrinkite, ar prietaisas veikia tinkamai! Nenaudokite jo, jei yra
matomy pazeidimo pozymiy.

ATSARGIAI: nezitrékite tiesiai | LED lempute. Tyrimy metu pacientai turi uzmerkti
akis.

Atsiradus rimtam Sio prietaiso naudojimo incidentui, nedelsdami praneskite
,3Gen" ir, jei to reikalauja vietiniai jstatymai, savo Salies sveikatos priezitros
tarnybai.

ATSARGIAI: Nenaudokite prietaiso gaisro ar sprogimo vietose (pvz., Aplinkoje,
kurioje gausu deguonies).

|SPEJIMAS: Sis produktas gali paveikti chemikalus, jskaitant metileno chlorida

ir Sesiavalentj chroma, kurie, Kalifornijos valstijoje Zinoma, gali sukelti véZzj ar
toksiSkuma reprodukcijai. Norédami gauti daugiau informacijos, apsilankykite
www.P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnetinis suderinamumas

Sis prietaisas atitinka IEC 60601-1-2: 2014 standarto EMC emisijos ir atsparumo
reikalavimus. Sios jrangos i$metamujy tersaly charakteristikos leidZia ja naudoti
profesinés sveikatos priezitros aplinkoje, taip pat gyvenamojoje aplinkoje
(CISPR 11 B klasé). Si jranga suteikia tinkama radijo rysio paslaugy apsauga.
Retu atveju, kai trikdoma radijo ry$io tarnyba, vartotojui gali tekti imtis Svelninimo
priemoniy, pavyzdziui, perkelti ar perorientuoti jranga. |SPEJIMAS: Reikéty vengti
naudoti Sig jrangg greta ar sukrauti su ja, nes ji gali netinkamai veikti. Jei toks
naudojimas yra bitinas, reikia patikrinti Sig jrangq ir kitg jranga, kad patikrin-
tuméte, ar jos veikia normaliai.

|SPEJIMAS: Naudojant priedus, i$skyrus tuos, kuriuos pateikia $ios jrangos
gamintojas, gali padidéti Sios jrangos elektromagnetinis spinduliavimas arba
sumazéti elektromagnetinis atsparumas ir netinkamai veikti.

|SPEJIMAS: Nesiojamieji radijo siystuvai turéty biti naudojami ne arciau kaip 30
cm (12 coliy) nuo bet kurios prietaiso dalies. PrieSingu atveju gali pablogéti Sios
jrangos veikimas.

SVARBU: pries§ pirmajj naudojimg jkelkite viding li¢io jony baterija. ISsamesnés
informacijos ieSkokite skyriuje ,Akumuliatorius ir jkrovimas*.

,DermLite DL4" yra su iSmaniaisiais telefonais suderinamas kiSeninis dermato-
skopas, skirtas odos pazeidimams apZvelgti naudojant kryzmines ir nepolar-
izuotas Sviesas, turinCias didelj padidinima ir aiSkuma. Aukstos kokybés 10x
objektyvas su puikia spalvy korekcija ir mazesniais vaizdo iSkraipymais sukuria
aukstos skiriamosios gebos vaizda.

,IceCap®": norédami palaikyti savo infekcijos kontrolés priemones, uzdékite vieng
i§ pridedamy vienkartiniy ,IceCaps* (IC) vir§ jmontuoto priekinio skydelio (FP).
Norédami iSimti ir iSmesti, tiesiog iStraukite.

Laikykite ,DermLite DL4“ su Sviesos diodais, nukreiptais tiriamo pazeidimo krypti-
mi, mazdaug 25 mm (1 ") atstumu vir$ odos. Paspauskite maitinimo mygtuka (P),
kad jjungtuméte jrenginj, arba vienu metu paspauskite du rezimo mygtukus (POL
ir PB), esancius ant galvos. Pazvelkite | objektyva ir perkelkite prietaisg ar¢iau ar
toliau nuo odos, kad sufokusuotuméte vaizdg. Norédami perjungti panardinamojo
skysc€io dermoskopijg | nepoliarizuotg rezima ir kryzminj poliarizuotg ap$vietima,
trumpai paspauskite bet kurj mygtuka. Norédami perjungti vieng i$ dviejy rySkumo
lygiy, mazdaug 1 sekunde palaikykite nuspaude (POL). Dermoskopijai, kai lieCia-
masi su oda, pasukite Focus Dial (FD), kad prailgintuméte tarpiklj (S) ir sufoku-
suotuméte vaizdg. Norédami isjungti ,DermLite“, mazdaug 1 sekunde spauskite
jjlungimo mygtuka (P). arba vienu metu paspauskite du rezimo mygtukus (POL

ir PB), esancius ant galvos. Norédami taupyti energija, jrenginys automatiskai
iSsijungia po 3 minuciy.

Fotografija

Sis dermatoskopas gali biiti sujungtas su mobiliaisiais prietaisais ar fotoaparatais,
naudojant ,DermLite* magnetinius adapterius (parduodamus atskirai), kurie
pritvirtinami prie objektyvo srities (ER). Prie$ fotografuodami, nuvalykite dangtelj
(FP) ir iStraukite tarpiklj (S) | ,0“ padétj.

Plokstés nuémimas
Prieking plokstele (FP) galima nuimti nuo tarpiklio (S), griebiant jj uz nagy

LIETUVIS

jdubimy.

PigmentBoost®

Trumpai paspauskite (PB), kad jjungtuméte ,PigmentBoost“ apSvietimg kartu su
balta Sviesa. Norédami jjungti i$skirtinai oranzinj ,PigmentBoost Plus" rezima,
paspauskite mygtuka (PB) mazdaug 1 sekunde; Norédami iSeiti, trumpai
paspauskite (PB) arba (POL).

Akumuliatorius ir jkrovimas: ATSARGIAI: Siame jrenginyje naudojama special-
izuota 3.7V 1400mAh li¢io jony baterija, kurig galima jsigyti tik i$ ,3Gen" arba
jgaliotojo ,3Gen" atstovo. Jokiomis aplinkybémis nenaudokite kitos baterijos, nei
skirta Siam jrenginiui.

Siame jrenginyje yra keturiy lygiy jkrovos indikatorius (Cl). Kai jrenginys jjungtas
ir visikai jkraunamas, uzsidega visi keturi Sviesos diodai. Kai liecka maziau nei
75% akumuliatoriaus energijos, dega trys Sviesos diodai. Jei iSeikvojama daugiau
nei pusé akumuliatoriaus, dega du $viesos diodai, o vienas $viesos diodas rodo,
kad liko maziau nei 25% akumuliatoriaus talpos. Norédami jkrauti savo jrenginj,
prijunkite pridedamg USB-C prie USB kabelio prie jkrovimo prievado (CP) ir

bet kurio IEC 60950-1 suderinamo (5 V) USB prievado. ,Charge Indicator” (Cl)
impulsai rodo jkrovima, o pulsuojanéiy $viesos diody skaicius atitinka jkrovos
lygj. Kai jkrovimas baigtas, uzsidega visi keturi indikatoriai. Po ilgo naudojimo
galite pakeisti akumuliatoriy, kurj galima sigyti tiesiogiai i$ ,3Gen" arba jgaliotojo
,3Gen" atstovo.

Po Simty jkrovimy akumuliatoriaus talpa sumazés iki vietos, kur gali bati patogiau
pakeisti akumuliatoriy. Norédami iSimti akumuliatoriy (BT), nuimkite akumuliatori-
aus dangtelj (BC), atsukdami reguliavimo varztg (SSC), naudodami verZliaraktj,
pridedama prie kiekvienos DL4 atsarginés baterijos. Atjunkite mazg baltg
akumuliatoriaus kistuka (BP) ir iStraukite akumuliatoriy. |dékite naujg akumulia-
toriy ir vél prijunkite akumuliatoriaus kiStukq. UZzdékite akumuliatoriaus dangtelj ir
pritvirtinkite varztu.

Trikéiy $alinimas: naujausios informacijos apie trik&iy diagnostikg ieSkokite sve-
tainéje www.dermlite.com. Jei jusy prietaisq reikia prizitreti, apsilankykite www.
dermlite.com/service arba susisiekite su vietiniu 3Gen atstovu.

PrieZidra ir priezitra

|SPEJIMAS: Sios jrangos modifikuoti neleidziama.

Jusy prietaisas skirtas darbui be problemy. Remontas gali biti atliekamas tik
kvalifikuoto aptarnavimo personalo.

Prie$ naudojimg pacientui, jlsy prietaiso iSore (iSskyrus optines dalis) galima
Svariai nusluostyti izopropilo alkoholiu (70 tirio proc.). LeSis turéty bati traktuo-
jamas kaip aukstos kokybés fotografijos jranga, jj reikia valyti standartine lesiy
valymo jranga ir apsaugoti nuo kenksmingy cheminiy medziagy. Nenaudokite
abrazyviniy valymo priemoniy ir nemerkite prietaiso j skystj. Negalima autoklavo.

Garantija: 10 mety atsarginéms dalims ir darbui. Akumuliatoriui suteikiama
garantija 1 metus.

Salinimas: Siame prietaise yra elektronika ir li¢io jony akumuliatorius, kurie turi
bati atskirti utilizavimui ir negali bati iSmesti kartu su buitinémis atliekomis. Laiky-
kités vietiniy atlieky tvarkymo taisykliy.

| 8j rinkinj jeina:

,DermLite* (24 Sviesos diodai, 30 mm objektyvo sistema su 10 karty padidinimu,
kryzminiu ir nepoliarizuotu ap$vietimu, istraukiama tarpine, nuimama ploksté su
10 mm tinkleliu), silikono jvoré, dirzo krepSys, jkrovimo laidas, 5 ,IceCaps".

Techninis apraSymas: Apsilankykite www.dermlite.com/technical arba susisiekite
su vietiniu 3Gen atstovu.
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Utasitas

Rendeltetésszer(i hasznalat
Ez az eszkdz orvosi célokra szolgdl a testfeliiletek megvilagitasara. Az ép bér
nem invaziv vizudlis vizsgalatara hasznaljak.

Ezt az akkumulatorral mikodtetett terméket kizarolag az egészségligyi szakem-
berek altal végzett, professzionalis egészségiigyi intézményekben torténd kilsd
ellendrzésre tervezték.

Hasznalat el6tt ellendrizze a késziilék megfelelé miikddését! Ne haszndlja, ha
lathato sérlilések vannak.

VIGYAZAT: Ne nézzen kézvetleniil a LED-lampaba. A betegeknek be kell csukni-
uk a szemiiket a vizsgalatok soran.

A készllék hasznalataval kapcsolatos sulyos esemény esetén azonnal értesitse
a 3Gen készlléket, és ha a helyi el6irasok megkévetelik, a nemzeti egészségugyi
hatésagot.

VIGYAZAT: Ne hasznalja a késziiléket tiiz vagy robbanasveszélyes kornyezet-
ben (példaul oxigénben gazdag kérnyezetben).

FIGYELMEZTETES: Ez a termék olyan vegyi anyagoknak teheti ki, beleértve a
metilén-kloridot és a hat vegyeérték( kromot, amelyekrél Kalifornia allam szerint
rékot vagy reproduktiv toxicitast okozhat. Tovabbi informacié a www.P65Warn-
ings.ca.gov oldalon talalhato.

Elektromagneses kompatibilitas

Ez a késziilék megfelel az IEC 60601-1-2: 2014 szabvany EMC-kibocsatasi és
immunitasi szintjének kévetelményeinek. Ennek a berendezésnek a kibocsatasi
tulajdonsagai alkalmassa teszik a felhasznalast professzionalis egészséglgyi
kornyezetben, valamint lakokornyezetben (CISPR 11 B osztaly). Ez a berendezés
megfelelé védelmet nyuijt a radickommunikaciés szolgaltatdsok szamara. A
radikommunikacios szolgaltatas zavarasa esetén a felhasznaldnak enyhitd
intézkedéseket kell hoznia, példaul at kell helyeznie vagy at kell iranyitania a ber-
endezéseket. VIGYAZAT: Kerillje el a berendezés hasznalatat mas berendezés
mellett vagy egymasra rakva, mert az nem megfelelé miikodést eredményezhet.
Ha ilyen felhasznalasra van sziikség, akkor ezt a felszerelést és a tobbi beren-
dezést be kell tartani, hogy ellendrizhessiik, miikddnek-e rendesen.
FIGYELMEZTETES: A berendezés gyartojatol eltérd kiegészitdk hasznalata meg-
néveli az elektromagneses sugarzast vagy csokkentheti a késziilék elektromag-
neses immunitasat, és nem megfelelé miikodést eredményezhet.

VIGYAZAT: A hordozhaté RF adokat legfeliebb 30 cm-re (12 hiivelyk) szabad
hasznalni a készllék barmely részéhez. Ellenkezd esetben a berendezés teljesit-
ménye romlik.

FONTOS: Az els6 hasznalat elétt toltse fel a belsd litium-ion akkumulatort.
Tovabbi részletek: ,Akkumulator és toltés”.

A DermLite DL4 egy okostelefonokkal kompatibilis, zsebbéroszkép, melynek
célja a bérelvaltozasok keresztiranyl polarizalt vagy nem polarizalt fény fel-
hasznalasaval torténd nagy megvilagitasa és tisztasaga. Kivaldo minéségii 10x-es
lencse, kivalo szinkorrekcioval és csokkentett kép-torzulassal, nagy felbontasu
képet eredményez.

IceCap®: A fert6zés elleni kiizdelem érdekében tAmogassa a mellékelt eldobhatd
IceCaps (IC) egyikét a telepitett elélapra (FP). Az eltavolitdshoz és a hulladékke-
zeléshez egyszerien hizza le.

Tartsa a DermLite DL4 késziiléket gy, hogy a LED-ek a vizsgalt 1ézi6 iranyaba
iranyuljanak, kb. 25 mm (1 ") a bér felett. Nyomja meg a bekapcsolégombot (P)
az eszkdz bekapcsolasahoz, vagy nyomja meg egyszerre a fejben talalhato két
lizemmodgombot (POL és PB). Nézze at a lencsét, és mozgassa a készlléket
kdzelebb vagy tavolabb a bértél a kép fokuszalasahoz. A nem polarizalt izem-
mad kozétti valtashoz az meriil6 folyadék dermoszkopia és a keresztiranyu
polarizalt megvilagitas kozott roviden nyomja meg barmelyik gombot. Nyomja
meg és tartsa lenyomva a (POL) gombot kérllbeliil 1 masodpercig, hogy
atkapcsoljon a két fényerd szint kozott. Bérrel érintkezé dermoszkopia esetén
forgassa el a Focus Dial (FD) tarcsat a tavtart6 (S) meghosszabbitasahoz és

a kép fokuszalasahoz. A DermLite kikapcsolasahoz nyomja meg a bekapcsold
gombot (P) kb. 1 masodpercig. vagy nyomja meg egyszerre a fejben talalhato két
izemmod gombot (POL és PB). Az energiatakarékossag érdekében a késziilék 3
perc utan automatikusan kikapcsol.

Fotézas

Ezt a dermatoszkopot 6ssze lehet kdtni mobil eszkézokkel vagy kamerakkal
DermLite magneses adapterekkel (kilon megvasarolhatd), amelyek a lencsék
fellletén rogziinek (ER). A képek készitése elétt tisztitsa meg az elélapot (FP),

és huizza a tavtartot (S) ,0” helyzetbe.

Az el6lap eltavolitasa
Az el6lapot (FP) le lehet huzni a tavtartérdl (S) tgy, hogy megragadja azt a kdrom
bevagasainal.

PigmentBoost®

Réviden nyomja meg a (PB) gombot a PigmentBoost vilagitas aktivalasahoz a
fehér fény mellett. A kizardlag narancssarga PigmentBoost Plus izemmaodba
|épéshez nyomja meg a gombot (PB) kb. 1 masodpercig; a kilépéshez réviden
nyomja meg a (PB) vagy a (POL) gombot.

Akkumulator és toltés: VIGYAZAT: Ez a késziilék specialis, 3.7V 1400mAh
méret( litium-ion akkumulatort hasznal, amelyet csak a 3Gen-t6l vagy a hivatalos
3Gen-kereskedétdl lehet megvasarolni. Semmilyen kérilmények kézott ne
hasznaljon mas, az ehhez a készilékhez tervezett akkumulatort.

Ez a készllék négy szintl toltésjelzével (Cl) van felszerelve. Amikor az egységet
bekapcsoljak és teljesen feltdltik, mind a négy LED kigyullad. Ha az akkumulator
élettartamanak kevesebb, mint 75% -a marad, harom LED vilagit. Ha az akku-
mulator tébb mint fele lemeriil, két LED vilagit, mig egyetlen LED azt jelzi, hogy
az akkumulator kapacitasanak kevesebb mint 25% -a marad meg. A késziilék
feltdltéséhez csatlakoztassa a mellékelt USB-C USB-kabelt a toltéporthoz (CP)
és az IEC 60950-1 kompatibilis (5 V) USB porthoz. A toltésjelz6 (Cl) impulzu-
sokkal jelzi a toltést, és a toltési szintnek megfelelé impulzusos LED-ek szama.
A toltés befejezésekor mind a négy jelzofény vilagit. Evekig tarté hasznalat utan
érdemes Ujratelepiteni az akkumulatort, amely csak kdzvetlenil a 3Gen-tél vagy
egy hivatalos 3Gen-keresked6tél szerezhet6 be.

Tobb szaz toltés utan az akkumulator kapacitasa csékken arra a pontra, ahol
kényelmesebb lehet az akkumulator cseréje. Az akkumulator (BT) eltavolitdsahoz
tavolitsa el az elemtartd sapkat (BC), csavarja le a csavart (SSC) az egyes

DL4 csereakkumulatorokhoz mellékelt kulcs segitségével. Huzza ki a kis fehér
akkumulatort (BP) és huzza ki az akkumulatort. Helyezzen be Uj akkumulatort,
és csatlakoztassa Ujra az akkumulatort. Helyezze vissza az elem kupakjat és
régzitse a beallité csavarral.

Hibaelharitas: Kérjlk, ellenérizze a www.dermlite.com webhelyen a legfrissebb
hibaelharitasi informaciokat. Ha az eszkdz javitasat igényli, keresse fel a www.
dermlite.com/service webhelyet, vagy vegye fel a kapcsolatot a helyi 3Gen
kereskeddvel.

Apolas és karbantartas

VIGYAZAT: A berendezés modositasa nem megengedett.

A késziiléket problémamentes miikddésre tervezték. Javitast csak szakképzett
szerel6 végezhet.

A paciensnél torténd hasznalat eldtt a készllék kilsejét (az optikai alkatrésze-
ket kivéve) megtisztithatjuk izopropil-alkohollal (70 térfogat%). A lencsét
berendezésekkel meg kell tisztitani, és védeni kell a karos vegyi anyagoktdl. Ne
hasznaljon surolészert és ne meritse a készliléket folyadékba. Ne autoklavozzon.

Garancia: 10 év alkatrészekre és munkara. Az akkumulator 1 évre érvényes.

Artalmatlanitas: Ez a késziilék elektronikat és litium-ion akkumulatort tartalmaz,
amelyeket el kell kiildniteni a megsemmisitésre, és nem szabad a haztartasi
hulladékkal egyitt megsemmisiteni. Kérjiik, vegye figyelembe a helyi hulladékke-
zelési elSirasokat.

Ez a készlet tartalmazza:

DermlLite (24 LED, 30 mm-es lencserendszer 10-szeres nagyitassal, keresz-
tirdanyu és nem polarizalt megvilagitassal, visszahlzhaté tavtartéval, eltavolithaté
elélaplal 10 mm-es retikkel), szilikon hively, évtaska, téltékabel, 5 IceCaps.

Muszaki leiras: Latogasson el a www.dermlite.com/technical webhelyre, vagy
lépjen kapcsolatba a helyi 3Gen kereskeddvel.
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Instructies

Beoogd gebruik
Dit apparaat is bedoeld voor medische doeleinden om lichaamsoppervlakken te verlichten.
Het wordt gebruikt voor niet-invasief visueel onderzoek van intacte huid.

Dit op batterijen werkende product is uitsluitend ontworpen voor uitwendig onderzoek binnen
professionele gezondheidszorg door medische professionals.

Controleer voor gebruik de juiste werking van het apparaat! Gebruik het apparaat niet als er
zichtbare tekenen van schade.

LET OP: Kijk niet rechtstreeks in het LED-licht. Patiénten moeten hun ogen sluiten tijdens de
onderzoeken.

In geval van een ernstig incident met het gebruik van dit apparaat, dient u 3Gen onmiddellijk
op de hoogte te stellen en, indien vereist door de lokale regelgeving, uw nationale gezond-
heidsinstantie.

OPGELET: Gebruik dit apparaat niet in brand- of explosierisicogebieden (bijv. zuurstofrijke
omgeving).

WAARSCHUWING: Dit product kan u blootstellen aan chemicalién, waaronder methyleench-
loride en zeswaardig chroom, waarvan in de staat Californié bekend is dat ze kanker of
reproductietoxiciteit veroorzaken. Ga voor meer informatie naar www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetische compabiliteit

Dit apparaat voldoet aan de EMC-emissie- en immuniteitsnormen van de norm IEC 60601-
1-2: 2014. De emissiekenmerken van deze apparatuur maken het geschikt voor gebruik in
zowel professionele gezondheidszorg als in woonomgevingen (CISPR 11 Klasse B). Deze
apparatuur biedt voldoende bescherming voor radiocommunicatiediensten. In het zeldzame
geval van interferentie met de radiocommunicatiedienst, moet de gebruiker mogelijk
mitigerende maatregelen nemen, zoals het verplaatsen of heroriénteren van apparatuur.
WAARSCHUWING: Gebruik van deze apparatuur naast of gestapeld op andere apparatuur
moet worden vermeden, omdat dit kan leiden tot onjuist gebruik. Als een dergelijk gebruik
noodzakelijk is, moeten deze apparatuur en de andere apparatuur worden gecontroleerd om
te controleren of ze normaal werken.

WAARSCHUWING: Het gebruik van andere accessoires dan de accessoires die door de
fabrikant van deze apparatuur zijn geleverd, kan leiden tot verhoogde elektromagnetische
emissies of verminderde elektromagnetische immuniteit van deze apparatuur en kan leiden
tot onjuist gebruik.

WAARSCHUWING: draagbare RF-zenders mogen niet dichter dan 30 cm (12 inch) bij

enig onderdeel van het apparaat worden gebruikt. Anders kunnen de prestaties van deze
apparatuur achteruitgaan.

BELANGRIJK: Laad voor het eerste gebruik de interne lithium-ionbatterij op. Zie “Batterij en
opladen” voor meer informatie.

DermLite DL4 is een smartphone-compatibele pocket-dermatoscoop die is ontworpen om
huidletsels te bekijken met behulp van kruisgepolariseerd of niet-gepolariseerd licht met een
hoge vergroting en helderheid. Een hoogwaardige 10x-lens met uitstekende kleurcorrectie en
verminderde beeldvervorming produceert een beeld met hoge resolutie.

IceCap®
Ter ondersteuning van uw maatregelen voor infectiebestrijding, klikt u een van de meege-
leverde wegwerp IceCaps (IC) over de geinstalleerde voorplaat (FP).

Houd uw DermLite DL4 met de LED’s gericht in de richting van de te onderzoeken laesie,
ongeveer 25 mm (1) boven de huid. Druk op de aan / uit-knop (P) om het apparaat in te
schakelen of druk tegelijkertijd op de twee modusknoppen (POL en PB), die zich aan de kop
bevinden. Kijk door de lens en beweeg het apparaat dichterbij of verder weg van de huid

om het beeld scherp te stellen. Om te schakelen tussen de niet-gepolariseerde modus voor
onderdompelingsvloeistof dermoscopie en kruisgepolariseerde verlichting, drukt u kort op een
willekeurige knop. Houd (POL) ongeveer 1 seconde ingedrukt om tussen twee helderhe-
idsniveaus te schakelen. Draai voor dermoscopie met huidcontact aan de focusknop (FD) om
het afstandsstuk (S) te vergroten en de afbeelding scherp te stellen. Om uw DermLite uit te
schakelen, houdt u de aan / uit-knop (P) ongeveer 1 seconde ingedrukt. of druk tegelijkertijd
op de twee modustoetsen (POL en PB), die zich aan het hoofd bevinden. Om energie te
besparen wordt het apparaat na 3 minuten automatisch uitgeschakeld.

Fotografie

Deze dermatoscoop kan worden verbonden met mobiele apparaten of camera’s met behulp
van DermLite magnetische adapters (apart verkrijgbaar) die op het lensgebied worden beves-
tigd (ER). Veeg voordat u foto’s maakt de voorplaat (FP) schoon en schuif het afstandsstuk
(S) naar de positie “0”.

De voorplaat verwijderen
De voorplaat (FP) kan van de afstandhouder (S) worden getrokken door deze bij de vingerna-
gel inkepingen vast te pakken.

PigmentBoost®

Druk kort op (PB) om naast wit licht PigmentBoost-verlichting te activeren. Om de exclusief
oranje PigmentBoost Plus-modus te activeren, houdt u de knop (PB) ongeveer 1 seconde
ingedrukt; druk kort op (PB) of (POL) om af te sluiten.

Batterij en opladen

NEDERLAN

WAARSCHUWING: dit apparaat gebruikt een gespecialiseerde 3.7V 1400mAh lithium-ion-
batterij, die alleen bij 3Gen of een erkende 3Gen-dealer kan worden aangeschaft. Gebruik in
geen geval een andere batterij dan die is ontworpen voor dit apparaat. Als u dit wel doet, kan
dit schade aan het apparaat veroorzaken.

Dit apparaat is uitgerust met een laadindicator (Cl) met vier niveaus. Als het toestel is inges-
chakeld en volledig is opgeladen, lichten alle vier LED’s op. Als het accuniveau minder dan
75% bedraagt, lichten drie LED’s op. Als de accu voor meer dan de helft leeg is, branden er
twee LED’s. Een enkele LED duidt op een resterende accucapaciteit van minder dan 25%.
Om uw apparaat op te laden, sluit u de meegeleverde USB-C naar USB-kabel aan op de
laadpoort (CP) en een (5V) USB-poort die voldoet aan IEC 60950-1.

De laadindicator (Cl) knippert om het laden aan te geven. Het aantal knipperende LED’s komt
overeen met het laadniveau.

Als de accu volledig is opgeladen, lichten de vier indicatie-LED’s op. Als het volledig is opge-
laden, werkt het apparaat ongeveer 3-8 uur, afhankelijk van het gebruikte helderheidsniveau.
Na jaren van gebruik wilt u mogelijk de accu vervangen. Deze is enkel beschikbaar bij 3Gen
of een geautoriseerde dealer van 3Gen.

Na honderden oplaadbeurten wordt de capaciteit van de batterij verlaagd tot het punt waarop
het handiger is om de batterij te vervangen. Om de batterij (BT) te verwijderen, verwijdert

u de batterijkap (BC) door de stelschroef (SSC) los te draaien met de sleutel die bij elke
DL4-vervangingsbatterij wordt geleverd. Koppel de kleine witte batterijstekker (BP) los en trek
de batterij eruit. Plaats een nieuwe batterij en sluit de batterijstekker opnieuw aan. Plaats de
batterijklep terug en zet deze vast met de stelschroef.

Probleemoplossingen

Kijk op www.dermlite.com voor de meest actuele informatie over probleemoplossingen. Als
uw apparaat onderhoud nodig heeft, gaat u naar www. dermlite.com/service of neem contact
op met uw lokale 3Gen-dealer.

Verzorging en onderhoud

WAARSCHUWING: Wijzigingen aan deze apparatuur zijn niet toegestaan.

Uw apparaat is ontworpen voor een probleemloze werking. Reparaties mogen alleen worden
uitgevoerd door gekwalificeerd onderhoudspersoneel.

Voorafgaand aan gebruik bij een patiént, kan de buitenkant van uw apparaat (behalve de
optische onderdelen) worden schoongeveegd met isopropylalcohol (70% vol.). De lens moet
worden behandeld als hoogwaardige fotografische apparatuur en moet worden gereinigd met
standaard lensreinigingsapparatuur en beschermd tegen schadelijke chemicalién. Gebruik
geen schurende reinigingsmiddelen of dompel het apparaat niet onder in vloeistof. Niet
autoclaveren.

Garantie: 10 jaar op onderdelen en arbeid. De batterij heeft een garantie van 1 jaar.

Verwijdering

Dit apparaat bevat elektronica en een lithium-ionbatterij die moet worden gescheiden voor
verwijdering en mag niet worden weggegooid met het gewone huisvuil. Neem de plaatselijke
voorschriften voor afvalverwijdering in acht.

Deze set bevat:

DermlLite (24 LED’s, 30 mm lenssysteem met 10x vergroting, kruisgepolariseerde en ni-
et-gepolariseerde verlichting, intrekbare afstandshouder, verwijderbare frontplaat met 10 mm
reticule), siliconen hoes, riemtas, oplaadkabel, 5 IceCaps.

Technische beschrijving
Ga naar www.dermlite.com/technical/ of neem contact op met uw lokale 3Gen-dealer.
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Instrukcje

Przeznaczenie
To urzadzenie jest przeznaczone do celéw medycznych do o$wietlania powier-
zchni ciata. Stuzy do nieinwazyjnego badania wzrokowego nienaruszonej skory.

Ten zasilany bateryjnie produkt jest przeznaczony do badania zewnegtrznego
wytgcznie w profesjonalnych zaktadach opieki zdrowotnej przez lekarzy.

Przed uzyciem sprawdz poprawno$¢ dziatania urzadzenia! Nie uzywaj go, jesli
widoczne sg oznaki uszkodzenia.

UWAGA: Nie patrz bezposrednio w $wiatto LED. Podczas badan pacjenci muszg
zamknaé oczy.

W przypadku powaznego incydentu zwigzanego z korzystaniem z tego urzadze-
nia, nalezy natychmiast powiadomi¢ 3Gen oraz, jesli wymagajg tego lokalne
przepisy, krajowy urzad zdrowia.

UWAGA: Nie nalezy uzywac¢ urzadzenia w obszarach zagrozonych pozarem lub
wybuchem (np. W srodowisku bogatym w tlen).

OSTRZEZENIE: Ten produkt moze narazi¢ Cie na dziatanie chemikaliéw, w tym
chlorku metylenu i sze$ciowarto$ciowego chromu, o ktérych w stanie Kalifornia
wiadomo, ze powodujg raka lub wptywajg szkodliwie na rozrodczos¢. Wiecej
informacji mozna znalez¢ na stronie www.P65Warnings.ca.gov.

Zgodnos¢ elektromagnetyczna

To urzadzenie jest zgodne z wymogami dotyczgcymi poziomu EMC w zakresie
emisji i odpornosci normy IEC 60601-1-2: 2014. Charakterystyka emisji tego
urzadzenia sprawia, ze jest on odpowiedni do uzytku w $rodowisku profesjonalnej
opieki zdrowotnej, a takze w srodowisku mieszkalnym (CISPR 11 klasa B). To
urzadzenie zapewnia odpowiednig ochrone ustugi facznosci radiowej. W rzadkich
przypadkach zaktécania ustugi tacznosci radiowej uzytkownik moze potrzebowac
Srodkow tagodzacych, takich jak przeniesienie lub zmiana orientacji sprzetu. OS-
TRZEZENIE: Nalezy unika¢ uzywania tego sprzetu w sasiedztwie lub ustawiania
go na stosie z innym sprzetem, poniewaz moze to spowodowac nieprawidtowe
dziatanie. Jesli takie uzycie jest konieczne, nalezy obserwowac ten sprzet i inne
urzadzenia, aby sprawdzié, czy dziatajg normalnie.

OSTRZEZENIE: Korzystanie z akcesoriéw innych niz dostarczone przez
producenta tego urzagdzenia moze spowodowac zwigkszenie emisji elektro-
magnetycznej lub obnizenie odpornosci elektromagnetycznej tego urzadzenia i
nieprawidiowe dziatanie.

OSTRZEZENIE: Przenosnych nadajnikéw RF nalezy uzywac nie blizej niz 30

cm (12 cali) od dowolnej czesci urzadzenia. W przeciwnym razie moze doj$¢ do
pogorszenia dziatania tego sprzetu.

WAZNE: Przed pierwszym uzyciem nalezy natadowa¢ wewnetrzny akumula-
tor litowo-jonowy. Szczegotowe informacje mozna znalez¢ w czesci ,Bateria i
tadowanie”.

DermLite DL4 to kieszonkowy dermatoskop kompatybilny ze smartfonem, zapro-
jektowany do wyswietlania zmian skornych za pomocg $wiatta spolaryzowanego
krzyzowo lub niespolaryzowanego o duzym powiekszeniu i jasnosci. Wysokiej
jakosci 10-krotny obiektyw z doskonatg korekcjg koloréw i zmniejszonym znieksz-
tatceniem obrazu zapewnia obraz o wysokiej rozdzielczo$ci.

IceCap®: Aby wesprze¢ $rodki kontroli infekcji, zatrzasnij jeden z dotaczonych
jednorazowych IceCaps (IC) nad zainstalowanym panelem przednim (FP). Aby
usuna¢ i zutylizowaé, po prostu wyciagnij go.

Trzymaj DermLite DL4 z diodami LED skierowanymi w kierunku badanej zmiany,
okoto 25 mm (1) nad skoérg. Nacisnij przycisk zasilania (P), aby wtgczyé
urzgdzenie lub naci$nij jednoczes$nie dwa przyciski trybu (POL i PB) znajdujgce
sie na gtowie. Spodjrz przez obiektyw i przesun urzadzenie blizej lub dalej od
skory, aby ustawi¢ ostro$¢ obrazu. Aby przetaczy¢ miedzy trybem niespo-
laryzowanym dla dermoskopii ptynu zanurzeniowego a o$wietleniem spolary-
zowanym krzyzowo, krotko nacisnij dowolny przycisk. Nacisnij i przytrzymaj
przycisk (POL) przez okoto 1 sekunde, aby przetaczy¢ migdzy dwoma poziomami
jasnosci. Aby wykona¢ dermoskopie z kontaktem ze skéra, obré¢ pokretto
ostrosci (FD), aby wydtuzy¢ element dystansowy (S) i ustawi¢ ostro$¢ obrazu.
Aby wytaczy¢ DermLite, nacisnij przycisk zasilania (P) przez okoto 1 sekunde. lub
naci$nij jednoczes$nie dwa przyciski trybu (POL i PB) znajdujace sie na gtowie.
Aby oszczedzac energie, urzagdzenie automatycznie wytgcza sie¢ po 3 minutach.

Fotografia

Ten dermatoskop moze by¢ potaczony z urzgdzeniami mobilnymi lub kamerami
za pomocg adapteréw magnetycznych DermLite (sprzedawanych osobno), ktére
mocujg si¢ w obszarze soczewki (ER). Przed zrobieniem zdje¢ wytrzyj panel

przedni (FP) i wyczys¢ element dystansowy (S) w pozycji ,0”.

Zdejmowanie panelu czotowego
Panel czotowy (FP) mozna wyciagna¢ z przektadki (S), chwytajac go za wyciecia
na paznokciach.

PigmentBoost®

Naci$nij krétko (PB), aby wtgczy¢ oswietlenie PigmentBoost oprocz $wiatta
biatego. Aby wej$¢ w wytacznie pomaranczowy tryb PigmentBoost Plus, nacisnij
przycisk (PB) przez okoto 1 sekunde; naciénij krétko (PB) lub (POL), aby wyjsé.

Bateria i tadowanie: OSTROZNIE: To urzadzenie korzysta ze specjalistycznej
baterii litowo-jonowej 3.7V 1400mAh, ktérg mozna kupi¢ tylko w sieci 3Gen lub u
autoryzowanego sprzedawcy 3Gen. W zadnym wypadku nie nalezy uzywac innej
baterii niz ta przeznaczona dla tego urzadzenia.

To urzadzenie jest wyposazone w czteropoziomowy wskaznik tadowania (Cl).
Gdy urzadzenie jest wtaczone i w petni natadowane, zapalajg sie wszystkie
cztery diody LED. Gdy pozostato mniej niz 75% zywotnosci baterii, Swieca trzy
diody LED. Je$li roztaduje sie ponad potowa baterii, zapalg sie dwie diody LED,
a jedna dioda LED wskazuje, ze pozostato mniej niz 25% pojemnosci baterii.
Aby natadowaé urzadzenie, poditgcz dostarczony kabel USB-C do USB do portu
tadowania (CP) i dowolnego portu USB zgodnego z IEC 60950-1 (5 V). Wskaznik
tadowania (Cl) pulsuje, wskazujac tadowanie, przy czym liczba pulsujgcych diod
LED odpowiada poziomowi natadowania. Po zakonczeniu fadowania zapalajg sig
wszystkie cztery wskazniki LED. Po latach uzytkowania mozesz chcie¢ wymienic¢
baterig, ktéra jest dostgpna tylko bezposrednio w 3Gen lub u autoryzowanego
sprzedawcy 3Gen.

Po setkach fadowan pojemno$¢ akumulatora zostanie zmniejszona do punktu, w
ktérym wygodniej bedzie wymieni¢ akumulator. Aby wyja¢ akumulator (BT), zde-
jmij pokrywke akumulatora (BC), odkrecajac $rube ustalajaca (SSC) za pomocg
klucza dostarczonego z kazdg wymienng baterig DL4. Odtgcz matg biatg wtyczke
akumulatora (BP) i wyciagnij akumulator. Wt6z nowg baterie i podtacz wtyczke
baterii. Zat6z pokrywke baterii i zabezpiecz jg srubg ustalajgca.

Rozwigzywanie probleméw: Sprawdz www.dermlite.com, aby uzyska¢ najbardziej
aktualne informacje dotyczace rozwigzywania problemoéw. Jesli Twoje urzadzenie
wymaga serwisowania, odwiedz www.dermlite.com/service lub skontaktuj sie z
lokalnym sprzedawcg 3Gen.

Opieka i utrzymanie

OSTRZEZENIE: Zadna modyfikacja tego sprzetu nie jest dozwolona.

Twoje urzadzenie jest zaprojektowane do bezproblemowego dziatania. Naprawy
moga by¢ wykonywane wylacznie przez wykwalifikowany personel serwisowy.

Przed uzyciem na pacjencie zewnetrzng strone urzadzenia (z wyjatkiem czegsci
optycznych) mozna wytrze¢ do czysta alkoholem izopropylowym (70% obj.).
Obiektyw nalezy traktowac jako wysokiej jakosci sprzet fotograficzny i nalezy go
czysci¢ standardowym sprzetem do czyszczenia obiektywu oraz chroni¢ przed
szkodliwymi chemikaliami. Nie uzywaj szorstkich srodkéw czyszczacych ani nie
zanurzaj urzadzenia w cieczy. Nie autoklawowac.

Gwarancja: 10 lat na czesci i robocizne. Bateria jest objeta gwarancjg przez 1 rok.

Utylizacja: To urzadzenie zawiera elektronike i akumulator litowo-jonowy, ktére
nalezy wydzieli¢ w celu utylizacji i nie mozna ich wyrzucaé razem z innymi
odpadami domowymi. Nalezy przestrzegac lokalnych przepiséw dotyczacych
usuwania.

Ten zestaw zawiera:

DermlLite (24 diody LED, uktad soczewek 30 mm z 10-krotnym powigkszeniem,
oswietlenie spolaryzowane krzyzowo i niespolaryzowane, chowany element
dystansowy, zdejmowany panel przedni z siatkg 10 mm), silikonowy rekaw, torba
na pasek, kabel fadujacy, 5 IceCaps.

Opis techniczny: odwiedz www.dermlite.com/technical lub skontaktuj sig z loka-
Inym sprzedawcg 3Gen.
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Instrucoes

Uso Pretendido
Este dispositivo destina-se a fins médicos para iluminar as superficies do corpo. E usado
para exame visual ndo invasivo da pele intacta.

Este produto operado por bateria foi projetado para exame externo somente em instalagdes
profissionais de saude por profissionais médicos.

Verifique o funcionamento correto do dispositivo antes da utilizagdo! N&o utilize o dispositivo
se existirem sinais visiveis de danos.

CUIDADO: Nao olhe diretamente para a luz do LED. Os pacientes devem fechar os olhos
durante os exames.

No caso de um incidente grave com o uso deste dispositivo, notifique o 3Gen imediatamente
e, se exigido pela legislagéo local, sua autoridade nacional de satide.

CUIDADO: nao use o dispositivo em areas de risco de incéndio ou explosao (por exemplo,
ambiente rico em oxigénio).

AVISO: Este produto pode expé-lo a produtos quimicos, incluindo cloreto de metileno e
cromo hexavalente, que sdo conhecidos no Estado da Califérnia por causar cancer ou toxici-
dade reprodutiva. Para obter mais informagdes, visite www.P65Warnings.ca.gov.
Compatibilidade eletromagnética

Este dispositivo esta em conformidade com os requisitos de nivel de EMC e imunidade da
norma IEC 60601-1-2: 2014. As caracteristicas de emissdo deste equipamento o tornam
adequado para uso em ambientes profissionais de satide, bem como em ambientes
residenciais (CISPR 11 Classe B). Este equipamento oferece prote¢do adequada ao servigo
de comunicagéo por radio. No raro evento de interferéncia no servigo de radiocomunicagéo,
o usudrio pode precisar tomar medidas de mitigagdo, como realocar ou reorientar o equipa-
mento. AVISO: O uso deste equipamento adjacente ou empilhado com outro equipamento
deve ser evitado, pois pode resultar em operagéo inadequada. Se tal uso for necessario,
este equipamento e o outro equipamento devem ser observados para verificar se estdo
funcionando normalmente.

AVISO: O uso de acessorios diferentes dos fornecidos pelo fabricante deste equipamento
pode resultar em aumento das emissdes eletromagnéticas ou diminuigédo da imunidade
eletromagnética deste equipamento e resultar em operagéao inadequada.

AVISO: Os transmissores portateis de RF ndo devem ser usados a menos de 30 cm (12
polegadas) de qualquer parte do dispositivo. Caso contrario, podera resultar em degradagao
do desempenho deste equipamento.

IMPORTANTE: Antes da utilizag&o inicial, carregue a bateria de ides de litio interna. Consul-
tar “Bateria e Carregamento” para obter detalhes.

O DermLite DL4 é um dermatoscépio de bolso compativel com smartphone projetado para
visualizar lesdes de pele usando luz polarizada ou ndo polarizada com alta ampliagéo e
clareza. Uma lente 10x de alta qualidade com excelente corregéo de cores e distorgdo
reduzida da imagem produz uma imagem de alta resolugao.

IceCap®
Para apoiar as suas medidas de controlo de infeg&o, encaixe um dos IceCaps (IC) des-
cartaveis incluidos no painel frontal (PF) instalado.

Segure o DermLite DL4, com os LEDs direcionados na diregdo da les&o a ser examinada,
aproximadamente 25 mm (1 ”) acima da pele. Pressione o botéo liga / desliga (P) para ligar
o dispositivo ou pressione os dois botdes de modo (POL e PB), localizados na cabega,
simultaneamente. Olhe através da lente e mova o dispositivo para mais perto ou mais longe
da pele para focar a imagem. Para alternar entre o modo nao polarizado para dermatoscopia
de fluido de imers&o e iluminagdo com polarizagéo cruzada, pressione brevemente qualquer
botdo. Mantenha pressionado (POL) por aproximadamente 1 segundo para alternar entre
dois niveis de brilho. Para dermatoscopia com contato com a pele, gire o Dial de Foco (FD)
para estender o espagador (S) e focalize a imagem. Para desligar o DermLite, pressione o
botéo liga / desliga (P) por aproximadamente 1 segundo. ou pressione os dois botdes de
modo (POL e PB), localizados na cabega, simultaneamente. Para economizar energia, a
unidade desliga automaticamente apds 3 minutos.

Fotografia

Esse dermatoscopio pode ser conectado a dispositivos méveis ou cameras usando adap-
tadores magnéticos DermLite (vendidos separadamente) que sdo acoplados na area da
lente (ER). Antes de tirar fotos, limpe o painel frontal (FP) e estenda o espagador (S) para a
posigéo “0”.

Remogéo do painel frontal
O painel frontal (FP) pode ser retirado do espagador (S), agarrando-o pelos entalhes das
unhas.

PigmentBoost®

Pressione (PB) brevemente para ativar a iluminagdo PigmentBoost, além da luz branca. Para
entrar no modo PigmentBoost Plus exclusivamente laranja, pressione o botéo (PB) por aprox-
imadamente 1 segundo; pressione brevemente (PB) ou (POL) para sair.

Bateria e carregamento
CUIDADO: Este dispositivo usa uma bateria de ides de litio de 3.7V 1400mAh especializada,
que s6 pode ser adquirida & 3Gen ou a um agente autorizado 3Gen. N&o utilize, em nenhu-

ma circunstancia, uma bateria diferente da concebida para esta unidade. Se o fizer podera
provocar danos na unidade.

Este aparelho esta equipado com um Indicador de Carga (Cl) de quatro niveis. Quando

a unidade esta ligada e totalmente carregada, todos os quatro LED acendem. Quando a
carga da bateria for inferior a 75%, acendem trés LED. Se mais de metade da bateria estiver
descarregada, acendem dois LED, enquanto um unico LED indica que a capacidade da
bateria é inferior a 25%.

Para carregar o seu aparelho, ligue o cabo USB-C para USB fornecido a Porta de Carrega-
mento (CP) e a qualquer porta USB (5V) em conformidade com a IEC 60950-1.

O Indicador de Carga (IC) pulsa para indicar que esta a carregar, sendo o nivel de carga
indicado pelo nimero de LED a pulsar.

Quando o carregamento estiver concluido, todos os quatro indicadores LED acendem. Com
a carga completa, o aparelho pode funcionar durante cerca de 3 a 8 horas, dependendo do
nivel de luminosidade utilizado.

Apos anos de utilizagdo, pode querer substituir a bateria, que s6 se encontra disponivel na
3Gen ou num revendedor 3Gen autorizado.

Apos centenas de cargas, a capacidade da bateria sera reduzida ao ponto em que pode ser
mais conveniente substitui-la. Para remover a bateria (BT), remova a tampa da bateria (BC)
desaparafusando o parafuso de ajuste (SSC) usando a chave fornecida com cada bateria
de substituigdo DL4. Desconecte o plugue branco pequeno da bateria (BP) e retire a bateria.
Insira uma bateria nova e reconecte o plugue da bateria. Recoloque a tampa da bateria e
prenda-a com o parafuso de fixag&o.

Resolugéo de problemas

Consulte www.dermlite.com para obter as informagdes mais recentes sobre a resolugéo de
problemas. Se o seu dispositivo precisar de manutengéo, consulte www.dermlite.com/service
ou entre em contacto com o seu agente local da 3Gen.

Cuidado e manutengéo

AVISO: Nenhuma modificagéo deste equipamento é permitida.

Seu dispositivo foi projetado para operagéo sem problemas. Os reparos devem ser feitos
apenas por pessoal qualificado.

Antes de usar em um paciente, o exterior do seu dispositivo (exceto as partes opticas) pode
ser limpo com alcool isopropilico (70% vol.). A lente deve ser tratada como equipamento
fotografico de alta qualidade e deve ser limpa com equipamento de limpeza de lente padréo
e protegida de produtos quimicos nocivos. N&o use produtos de limpeza abrasivos nem
mergulhe o dispositivo em liquidos. N&o autoclave.

Garantia: 10 anos para pegas e méo de obra. A bateria tem garantia de 1 ano.

Eliminagao

Este dispositivo contém componentes eletronicos e uma bateria de ides de litio que devem
ser separados para eliminagéo e ndo podem ser eliminados no lixo doméstico. Por favor,
respeite os regulamentos locais sobre eliminagéo.

Este conjunto inclui:

DermlLite (24 LEDs, sistema de lentes de 30 mm com ampliagéo de 10x, iluminagao polariza-
da e ndo polarizada, espagador retratil, placa removivel com reticula de 10 mm), manga de
silicone, bolsa para cinto, cabo de carregamento, 5 IceCaps.

Descrigao Técnica

Para a descrigéo técnica, visite www.dermlite.com/technical/ ou entre em contacto com o
agente local 3Gen.

Em conformidade com a RDC 67:2009 da Agéncia Nacional de Vigilancia Sanitaria, a 3Gen
notificaré imediatamente o Departamento de Produtos Médicos da Bleymed e outros dis-
tribuidores no Brasil quando uma Reclamagéao Reportavel (envolvendo eventos adversos) for
reportada @ FDA nos termos do Titulo 21 do Cédigo de Regulamentos Federais (CFR), Parte
803 ou 804, ou dos requisitos de vigilancia de outras jurisdigdes.
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Instructiuni

Utilizarea prevazuta
Acest dispozitiv este destinat scopurilor medicale pentru iluminarea suprafeCelor
corpului. Este utilizat pentru examinarea vizuala neinvaziva a pielii intacte.

Acest produs cu baterie este conceput pentru examinari externe numai in cadrul
unitatilor medicale profesionale de catre profesionistii medicali.

Verificati functionarea corecta a dispozitivului inainte de utilizare! Nu-I utilizati
daca existd semne vizibile de deteriorare.

ATENTIE: Nu priviti direct pe lumina LED. Pacientii trebuie sa inchida ochii in
timpul examinarilor.

in cazul unui incident grav cu utilizarea acestui dispozitiv, anuntati imediat 3Gen
si, daca este necesar de reglementarile locale, autoritatea dumneavoastra
nationala de sanatate.

ATENTIE: Nu folositi dispozitivul in foc sau in zona de risc exploziv (de exemplu,
mediu bogat in oxigen).

AVERTISMENT: Acest produs va poate expune la substante chimice, inclusiv
clorura de metilen si crom hexavalent, care sunt cunoscute de statul California
pentru a provoca cancer sau toxicitate asupra functiei de reproducere. Pentru mai
multe informatii, accesati www.P65Warnings.ca.gov.

Compatibilitate electromagnetica

Acest dispozitiv respecta cerintele privind emisiile EMC si nivelul imunitatii din
standardul IEC 60601-1-2: 2014. Caracteristicile de emisie ale acestui echipa-
ment il fac potrivit pentru utilizarea in mediul profesional de asistenta medicala,
precum si in mediul rezidential (Clasa B CISPR 11). Acest echipament ofera o
protectie adecvata serviciului de comunicatii radio. in cazul rarelor interferente
cu serviciul de comunicatii radio, utilizatorul ar putea fi nevoit sa ia masuri de
atenuare, precum mutarea sau reorientarea echipamentelor. AVERTIZARE: Folo-
sirea acestui echipament adiacent sau stivuit cu alte echipamente trebuie evitata,
deoarece ar putea duce la o functionare necorespunzatoare. Daca o astfel de
utilizare este necesara, acest echipament si celelalte echipamente ar trebui sa fie
respectate pentru a verifica daca functioneaza normal.

AVERTIZARE: Folosirea altor accesorii decét cele furnizate de producatorul
acestui echipament poate duce la cresterea emisiilor electromagnetice sau la
scaderea imunitatii electromagnetice a acestui echipament si poate duce la o
functionare necorespunzatoare.

AVERTIZARE: Transmitatorii RF portabili trebuie folositi nu mai aproape de

30 cm (12 inci) de orice parte a dispozitivului. In caz contrar, ar putea rezulta
degradarea performantei acestui echipament.

IMPORTANT: nainte de utilizarea initiala, vi rugam sa incarcati bateria interna
cu ioni de litiu. Consultati ,Baterie si incarcare” pentru detalii.

DermLite DL4 este un dermatoscop de buzunar compatibil cu smartphone,
conceput pentru a vizualiza leziunile pielii folosind lumina transversala sau nepo-
larizata, cu marire si claritate ridicatd. Un obiectiv de nalta calitate de 10x, cu o
corectie excelenta a culorii si o distorsiune a imaginii redusa produce o imagine
de Tnalta rezolutie.

IceCap®: Pentru a sprijini masurile de control al infectiei, trageti una dintre cele
IceCaps (IC) de unica folosinta incluse pe placa de fata instalata (FP). Pentru a
scoate si a elimina, pur si simplu scoateti-I.

tineti-va DermLite DL4, cu ledurile orientate in directia leziunii care urmeaza sa
fie examinata, la aproximativ 25 mm (1 ”) deasupra pielii. Apasati butonul de
pornire (P) pentru a porni dispozitivul sau apasati simultan cele doua butoane
de mod (POL si PB), situate la cap. Priveste prin obiectiv si indeparteaza
dispozitivul mai aproape sau mai departe de piele pentru a focaliza imaginea.
Pentru a comuta intre modul nepolarizat pentru dermoscopia lichidului de imersie
si iluminare polarizata incrucisat, apasati scurt orice buton. Apasati si mentineti
apasat butonul (POL) pentru aproximativ 1 secunda pentru a comuta intre doua
niveluri de luminozitate. Pentru dermoscopie cu contact cu pielea, rotiti cadranul
de focalizare (FD) pentru a extinde distantierul (S) si a focaliza imaginea. Pentru
a opri DermLite, apasati butonul de pornire (P) aproximativ 1 sec. sau apasati
simultan cele doua butoane de mod (POL si PB), situate la cap. Pentru a econo-
misi energie, unitatea se opreste automat dupa 3 minute.

Fotografie

Acest dermatoscop poate fi conectat cu dispozitive mobile sau camere de

luat vederi folosind adaptoare magnetice DermLite (vandute separat) care se
ataseaza in zona lentilelor (ER). inainte de a face imagini, stergeti placa de fata
(FP) curatata si extindeti distantierul (S) in pozitia ,0".

ROMANA

indepértarea placii
Placa de fata (FP) poate fi trasa de distantier (S) prinzandu-| la crestaturile
unghiilor.

PigmentBoost®

Apasati scurt (PB) pentru a activa iluminarea PigmentBoost pe langa lumina alba.
Pentru a intra in modul exclusiv portocaliu PigmentBoost Plus, apasati butonul
(PB) pentru aproximativ 1 secunda; apasati scurt (PB) sau (POL) pentru a iesi.

Baterie si incarcare: ATENTIE: Acest dispozitiv foloseste o baterie specializata
de ioni de litiu de 3.7V 1400mAh, care poate fi achizitionata doar de la 3Gen sau
de la un dealer 3Gen autorizat. Nu folositi in niciun caz o alta baterie decat cea
proiectata pentru acest aparat.

Acest dispozitiv este echipat cu un indicator de incarcare (Cl) la patru niveluri.
Cand unitatea este pornita si incarcata complet, toate cele patru leduri se aprind.
Cand ramane mai putin de 75% din durata de viata a bateriei, trei LED-uri sunt
iluminate. Daca mai mult de jumatate din baterie este evacuata, doua LED-uri
sunt pornite, in timp ce un singur LED indica faptul ca ramane mai putin de 25%
din capacitatea bateriei. Pentru a incérca dispozitivul, conectati cablul USB-C
furnizat la portul de incarcare (CP) si orice port USB compatibil cu IEC 60950-1
(5V). Indicatorul de incarcare (Cl) pulseaza pentru a indica incarcarea, numarul
LED-urilor pulsante corespunzand nivelului de incarcare. Cand incarcarea este
completa, toate cele 4 LED-uri indicatoare se aprind. Dupa ani de utilizare, este
posibil sa doriti sa repuneti bateria, care este disponibila doar direct de la 3Gen
sau de la un dealer 3Gen autorizat.

Dupa sute de sarcini, capacitatea bateriei se va reduce la punctul in care poate fi
mai convenabil sa Tnlocuiti bateria. Pentru a scoate bateria (BT), scoateti capacul
bateriei (BC) desuruband surubul setat (SSC) folosind cheia furnizata cu fiecare
baterie de inlocuire DL4. Deconectati mufa mica a bateriei albe (BP) si trageti
bateria. Introduceti o baterie nou si reconectati mufa bateriei. Inlocuiti capacul
bateriei si fixati-| cu surubul setat.

Depanare: Va rugam sa verificati www.dermlite.com pentru cele mai actuale
informatii de depanare. Daca dispozitivul dvs. necesita service, accesati www.
dermlite.com/service sau contactati distribuitorul local 3Gen.

Ingrijire si intretinere

AVERTIZARE: Nu este permisa nici o modificare a acestui echipament.
Dispozitivul dvs. este proiectat pentru o functionare fara probleme. Reparatiile se
fac numai de catre personalul de service calificat.

Tnainte de utilizare la un pacient, exteriorul dispozitivului (cu exceptia pértilor
optice) poate fi sters curat cu alcool izopropilic (70% vol.). Obiectivul trebuie tratat
ca un echipament fotografic de inalta calitate si trebuie curatat cu echipamente
standard de curatare a lentilelor si protejat de substantele chimice daunatoare.
Nu folositi agenti de curatare abrazivi si nu scufundati dispozitivul in lichid. Nu va
autoclaveaza.

Garantie: 10 ani pentru piese si forta de munca. Bateria este garantata timp de
1an.

Eliminare: Acest dispozitiv contine echipamente electronice si o baterie de ioni de
litiu care trebuie separate pentru eliminare si care nu pot fi eliminate cu deseurile
menajere generale. Va rugam sa respectati reglementarile locale de eliminare.

Acest set include:

DermLite (24 LED-uri, sistem de lentile de 30 mm cu marire de 10x, iluminare
polarizata si nepolarizata, distantier retractabil, placa frontala detasabila cu reticul
de 10 mm), maneca siliconica, geanta de centura, cablu de incarcare, 5 IceCaps.

Descriere tehnica: Accesati www.dermlite.com/technical sau contactati distribuit-
orul local 3Gen.

04 May 2021 | DL4-1701G (Romanian)

©2021 by 3Gen Inc.



Navodila

Predvidena uporaba
Ta naprava je namenjena za medicinske namene za osvetlitev telesnih povrsin.
Uporablja se za neinvazivni vizualni pregled nedotaknjene koze.

Ta izdelek, ki deluje na baterije, je zasnovan za zunanji pregled v zdravstvenih
ustanovah, ki ga izvajajo zdravstveni delavci.

Pred uporabo preverite pravilno delovanje naprave! Ne uporabljajte ga, ¢e so
vidni znaki poskodb.

POZOR: Ne glejte direktno v LED lucko. Bolniki morajo med pregledi zapreti oci.
V primeru resnega incidenta z uporabo te naprave takoj obvestite 3Gen in, ¢e to
zahtevajo lokalni predpisi, va$ nacionalni zdravstveni organ.

POZOR: Naprave ne uporabljajte v nevarnem ali eksplozivnem obmocju (npr. V
okolju, bogatem s kisikom).

OPOZORILO: Ta izdelek vas lahko izpostavi kemikalijam, vkljuéno z metilen
kloridom in Sestvalentnim kromom, za katere drzava Kalifornija ve, da povzrocajo
raka ali strupenost za razmnozevanje. Za ve¢ informacij obiscite www.P65Warn-
ings.ca.gov.

Elektromagnetna zdruzljivost

Ta naprava ustreza zahtevam EMC za emisije in imuniteto standarda IEC 60601-
1-2: 2014. Emisijske znacilnosti te opreme omogocajo uporabo v profesionalnem
zdravstvenem in stanovanjskem okolju (CISPR 11, razred B). Ta oprema nudi
ustrezno zas¢ito radijskim komunikacijskim storitvam. V redkih primerih motenja
radijske komunikacijske storitve bo uporabnik morda moral sprejeti omilitvene
ukrepe, na primer premestitev ali preusmeritev opreme. OPOZORILO: Izogibajte
se uporabi te opreme, ki je v blizini ali zloZeno z drugo opremo, ker lahko pride do
nepravilnega delovanja. Ce je taka uporaba potrebna, je treba to opremo in drugo
opremo opazovati, da preverita, ali normalno delujeta.

OPOZORILO: Uporaba dodatkov, razen tistih, ki jih je zagotovil proizvajalec te
opreme, lahko povzroci povecane elektromagnetne emisije ali zmanj$ano elektro-
magnetno odpornost te opreme in povzroci nepravilno delovanje.

OPOZORILO: Prenosne radiofrekven¢ne oddajnike ne smete uporabljati na

nizjih 30 cm od katerega koli dela naprave. V nasprotnem primeru lahko pride do
poslabsanja zmogljivosti te opreme.

POMEMBNO: Pred prvo uporabo napolnite notranjo litij-ionsko baterijo. Za pod-
robnosti glejte »Baterija in polnjenje«.

DermLite DL4 je Zepni dermatoskop, zdruZzljiv s pametnimi telefoni, zasnovan

za ogled koznih poSkodb z uporabo navzkrizne polarizirane ali nepolarizirane
svetlobe z veliko pove€avo in jasnostjo. Kakovostni 10x objektiv z iziemno barvno
korekcijo in zmanj$anim izkrivljanjem slike ustvarja sliko visoke locljivosti.

IceCap®: Da bi podprli svoje ukrepe za nadzor okuzbe, priklopite enega od
priloZzenih IceCaps za enkratno uporabo (IC) ¢ez namesceno prednjo plos¢o (FP).
Ce ga zelite odstraniti in odstraniti, ga preprosto potegnite.

Drzite DermLite DL4 z LED-diodami, usmerjenimi v smer lezije, ki jo je treba
pregledati, priblizno 25 mm (1 *) nad kozo. Pritisnite gumb za vklop / izklop (P),
da vklopite napravo, ali isto¢asno pritisnite gumb za dva nacina (POL in PB), ki
se nahajata na ¢elu. Poglejte skozi objektiv in premaknite napravo blizje ali dlje
od koze, da fokusirate sliko. Ce Zelite preklopiti med nepolariziranim naginom
dermoskopije s potopno tekocino in navzkrizno polarizirano osvetlitvijo, na kratko
pritisnite katero koli tipko. Pritisnite in drzite (POL) priblizno 1 sekundo, da preklo-
pite med dvema stopnjama svetlosti. Za dermoskopijo s stikom s koZo zasukajte
gumb za fokusiranje (FD), da podalj$ate distanénik (S) in izostrite sliko. Ce Zelite
izklopiti svoj DermlLite, priblizno 1 sekundo pritisnite gumb za vklop / izklop (P). ali
istoasno pritisnite gumb za dva nacina (POL in PB), ki se nahajata na ¢elu. Za
var¢evanje z energijo se enota samodejno izklopi po 3 minutah.

Fotografija

Ta dermatoskop je lahko povezan z mobilnimi napravami ali kamerami z uporabo
magnetnih adapterjev DermLite (prodajajo se posebej), ki se pritrdijo na obmocju
lece (ER). Pred fotografiranjem obriSite prednjo ploSco (FP) in ocistite distancnik

(S) v polozaj ,,0“.

Odstranjevanje prednje plosce
Celno ploééo (FP) lahko snemite z distanénika (S) tako, da ga zgrabite za zareze
nohtov.

PigmentBoost®
Na kratko pritisnite (PB), da poleg bele svetlobe aktivirate osvetlitev Pigment-

Boost. Za vstop v izkljuéno oranzni nacin PigmentBoost Plus pritisnite gumb (PB)
priblizno 1 sekundo; na kratko pritisnite (PB) ali (POL) za izhod.

Baterija in polnjenje: POZOR: Ta naprava uporablja specializirano litij-ionsko bat-
erijo 3.7V 1400mAh, ki jo je mogoce kupiti samo pri 3Gen ali pri pooblaséenem
prodajalcu 3Gen. V nobenem primeru ne uporabljajte druge baterije, razen tiste,
ki je bila zasnovana za to enoto.

Ta naprava je opremljena s $tiristopenjskim indikatorjem polnjenja (Cl). Ko je eno-
ta vklopljena in popolnoma napolnjena, svetijo vse $tiri LED. Ko ostane manj kot
75% Zivljenjske dobe baterije, svetijo tri LED. Ce je veg kot polovica akumulatorja
izpraznjena, svetita dve LED-luci, ena sama LED-lucka pa kaze, da ostane manj
kot 25% kapacitete baterije. Ce Zelite napolniti svojo napravo, prikljugite prilozeni
USB-C s kablom USB na vrata za polnjenje (CP) in na katera koli USB vrata,
zdruzljiva s standardom IEC 60950-1. Indikator polnjenja (Cl) utripa, kar kaze na
polnjenje, pri Cemer Stevilo utripajo¢ih LED diod ustreza ravni napolnjenosti. Ko
je polnjenje kon¢ano, svetijo vse $tiri indikatorske LED. Po letih uporabe boste
morda Zeleli ponovno namestiti baterijo, ki je na voljo samo neposredno pri 3Gen
ali pooblas¢enem prodajalcu 3Gen.

Po ve¢ sto napolnjenosti se bo zmogljivost baterije zmanj$ala do to¢ke, ko bo
morda bolj priroéno zamenjati baterijo. Ce Zelite odstraniti baterijo (BT), odstranite
pokrovéek baterije (BC), tako da odvijte nastavljeni vijak (SSC) s klju¢em, ki je
prilozen vsaki DL4 nadomestni bateriji. Odklopite majhen bel vti¢ (BP) in izvlecite
baterijo. Vstavite novo baterijo in ponovno prikljucite vti€. Ponovno namestite
pokrovéek akumulatorja in ga pritrdite z nastavljenim vijakom.

Odpravljanje tezav: Najnovej$e informacije o odpravljanju napak poisc¢ite na www.
dermlite.com. Ce va$a naprava zahteva servisiranje, obi¢ite www.dermlite.com/
service ali se obrnite na lokalnega prodajalca 3Gen.

Nega in vzdrzevanje

OPOZORILO: Spremembe te opreme niso dovoljene.

Vasa naprava je zasnovana za nemoteno delovanje. Popravila lahko opravi samo
usposobljeno servisno osebje.

Pred uporabo na pacientu lahko zunanjost naprave (razen opti¢nih delov)
obriSete z izopropilnim alkoholom (70 vol.%). Objektiv je treba obravnavati kot
kakovostno fotografsko opremo in ga odistiti s standardno opremo za ¢i$¢enje
le¢ ter zascititi pred Skodljivimi kemikalijami. Ne uporabljajte abrazivnih Eistil in ne
potopite naprave v teko€ino. Ne avtoklavirajte.

Garancija: 10 let za dele in delo. Za baterijo velja 1 leto.

Odstranjevanje: Ta naprava vsebuje elektroniko in litij-ionsko baterijo, ki jih je
treba lociti za odstranjevanje in jih ne smete odvreci skupaj s splo$nimi gospodin-
jskimi odpadki. Upostevajte lokalne predpise o odstranjevanju.

Ta komplet vkljucuje:

DermlLite (24 LED, 30 mm sistem le¢ z 10-kratnim povecevanjem, navzkrizno po-
larizirana in nepolarizirana osvetlitev, izvle¢ni distanénik, odstranljiva ¢elna plos¢a
z 10 mm vti¢nico), silikonski tulec, pas za vre€o, polnilni kabel, 5 IceCaps.

Tehnicni opis: Obis¢ite spletno mesto www.dermlite.com/techniki ali se obrnite na
lokalnega prodajalca 3Gen.
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InStrukcie

Zamysiané pouzitie
Toto zariadenie je ur¢ené na lekarske Ucely na osvetlenie povrchov tela. Pouziva
sa na neinvazivne vizuélne vySetrenie neporusenej koze.

Tento vyrobok napdjany z batérii je uréeny na externé vySetrenie iba v ramci
zdravotnickych zariadeni zdravotnickych pracovnikov.

Pred pouzitim skontrolujte spravnu funkciu pristroja! Nepouzivajte ho, ak existuju
viditelné znamky poskodenia.

UPOZORNENIE: Nepozerajte sa priamo do svetla LED. Po¢as vySetreni musia
pacienti zavriet' o€i.

V pripade vazneho incidentu pri pouzivani tohto zariadenia, okamzite informujte
3Gen a, ak to vyzaduju miestne predpisy, vas narodny zdravotny Urad.
UPOZORNENIE: Nepouzivajte zariadenie v oblasti s nebezpecenstvom poziaru
alebo vybuchu (napr. V prostredi bohatom na kyslik).

UPOZORNENIE: Tento vyrobok vas méze vystavit' chemikaliam vratane
metylénchloridu a $estmocného chréomu, o ktorych je v tate Kalifornia zname, ze
sposobuju rakovinu alebo reproduként toxicitu. Viac informécii najdete na www.
P65Warnings.ca.gov.

Elektromagneticka kompatibilita

Toto zariadenie vyhovuje poziadavkam na Groveri emisii EMC a odolnosti podia
normy IEC 60601-1-2: 2014. Vdaka emisnym charakteristikam je toto zariadenie
vhodné na pouzitie v profesionalnom zdravotnom prostredi, ako aj v obytnom
prostredi (CISPR 11 trieda B). Toto zariadenie poskytuje primerant ochranu pre
radiokomunikacné sluzby. V zriedkavych pripadoch rusenia radiokomunikac¢nych
sluzieb mdze byt potrebné, aby uzivatel prijal opatrenia na zmiernenie, ako

je premiestnenie alebo presmerovanie zariadenia. VYSTRAHA: Vyhnite sa
pouzivaniu tohto zariadenia v susedstve alebo naskladanom s inym zariadenim,
pretoze by to mohlo mat’' za nasledok nespravnu prevadzku. Ak je takéto pouzitie
potrebné, toto zariadenie a dalSie vybavenie by sa mali dodrziavat, aby sa
overilo, &i funguju normalne.

VYSTRAHA: Poutzitie iného prisluenstva ako je uvedené vyrobcom tohto zariad-
enia by mohlo mat za nasledok zvy$enie elektromagnetickych emisii alebo znize-
nie elektromagnetickej imunity tohto zariadenia a viest' k nespravnej prevadzke.
VAROVANIE: Prenosné RF vysielace by sa nemali pouzivat' blizSie ako 30 cm
(12 palcov) od ktorejkolvek ¢asti zariadenia. Inak by mohlo déjst’ k zhor$eniu
vykonu tohto zariadenia.

DOLEZITE: Pred prvym pouzitim nabite internt litium-ionovt batériu. Podrobnosti
najdete v Casti ,Batéria a nabijanie”.

DermLite DL4 je vreckovy dermatoskop kompatibilny s telefénom navrhnuty na
prezeranie koznych lézii pomocou krizovo polarizovaného alebo nepolarneho
svetla s vysokym zvaéSenim a Gistotou. Vysokokvalitny 10x objektiv s vynika-
jucou korekciou farieb a znizenym skreslenim obrazu vytvara obraz s vysokym
rozlisenim.

IceCap®: Aby ste podporili vaSe opatrenia na kontrolu infekcie, zacvaknite jeden
z prilozenych jednorazovych fadovych map (IC) na nainétalovany &elny panel
(FP). Ak ju chcete odstranit’ a zlikvidovat', jednoducho ju vytiahnite.

Drzte DermLite DL4 tak, aby LED smerovali v smere vySetrovanej Iézie, priblizne
25 mm (1) nad pokozku. Stlaéenim vypinaca (P) zapnite zariadenie alebo
sucasne stlacte dve tlacdidla rezimu (POL a PB), ktoré sa nachadzaju na hlave.
Pozerajte sa cez objektiv a posuvaijte zariadenie blizSie alebo dalej od pokozky,
aby ste zaostrili na obrazok. Ak chcete prepinat' medzi nepolarnym rezimom
pre dermoskopiu ponornej tekutiny a krizovo polarizovanym osvetlenim, kratko
stlagte Tubovoiné tlagidlo. Stlagenim a podrzanim (POL) na priblizne 1 sekundu
prepinate medzi dvoma uroviiami jasu. Pri dermoskopii s kontaktom s pokoZkou
otodte zaostrovacim kolieskom (FD), aby ste prediZili rozperku (S) a zaostrili
obrazok. DermLite vypnete stlatenim vypinaca (P) na asi 1 sekundu. alebo
sucasne stlacte dve tlacidla rezimu (POL a PB) umiestnené na hlave. Z dévodu
uspory energie sa zariadenie po 3 minttach automaticky vypne.

Fotografie

Tento dermatoskop mdze byt spojeny s mobilnymi zariadeniami alebo fotoaparat-
mi pomocou magnetickych adaptérov DermLite (predava sa osobitne), ktoré sa
pripdjaju k oblasti SoSoviek (ER). Pred fotografovanim utrite ¢elnt dosku (FP) a
vycistite ju a rozperu (S) vysurite do polohy ,0“.

Demontaz ¢elnej dosky
Celna doska (FP) sa moze vytiahnut z rozpery (S) tak, ze ju chytite za zarezy na

VENSKY

nechte.

PigmentBoost®

Kratko stlacte (PB) na aktivaciu osvetlenia PigmentBoost okrem bieleho svetla.
Pre vstup do vyluéne oranzového rezimu PigmentBoost Plus stlacte tlacidlo (PB)
na priblizne 1 sekundu; na vystup kratko stlacte (PB) alebo (POL).

Batéria a nabijanie: UPOZORNENIE: Toto zariadenie pouziva $pecialnu
litium-idnovu batériu 3.7V 1400mAh, ktort je mozné kupit' iba od 3Gen alebo od
autorizovaného predajcu 3Gen. Za Ziadnych okolnosti nepouzivaijte inu batériu,
ako je batéria navrhnuta pre tento pristroj.

Toto zariadenie je vybavené Stvordroviiovym indikatorom nabijania (Cl). Ked je
jednotka zapnuta a Uplne nabitd, rozsvietia sa vSetky $tyri LED diédy. Ak zostane
menej ako 75% vydrZe batérie, rozsvietia sa tri kontrolky LED. Ak je vybita viac
ako polovica batérie, rozsvietia sa dve kontrolky LED, zatial ¢o jedna kontrolka
LED signalizuje, Ze zostava menej ako 25% kapacity batérie. Na nabitie zariad-
enia pripojte dodany kabel USB-C k USB k portu nabijania (CP) a ku kazdému
portu USB kompatibilnému s normou IEC 60950-1 (5V). Indikator nabijania (CI)
pulzuje, aby indikoval nabijanie, s poétom pulzujucich LED, ktoré zodpovedaju
urovni nabitia. Po dokonéeni nabijania sa rozsvietia vSetky Styri kontrolky. Po
rokoch pouzivania mozno budete chciet’ znova vlozit' batériu, ktora je k dispozicii
iba priamo od 3Gen alebo od autorizovaného predajcu 3Gen.

Po stovkach nabijani sa kapacita batérie znizi na uroven, v ktorej bude vhod-
nejSie vymenit’ batériu. Ak chcete vybrat’ batériu (BT), odstrarite kryt batérie
(BC) odskrutkovanim nastavovacej skrutky (SSC) pomocou kitiéa dodavaného

s kazdou nahradnou batériou DL4. Odpojte malu bielu zastréku batérie (BP) a
batériu vytiahnite. Vlozte novu batériu a znova pripojte zastréku batérie. Nasadte
kryt batérii a zaistite nastavovacou skrutkou.

RieSenie problémov: Najnovsie informacie o rieSeni problémov najdete na stranke
www.dermlite.com. Ak vase zariadenie vyzaduje servis, navstivte stranku www.
dermlite.com/service alebo sa obratte na miestneho predajcu 3Gen.

Starostlivost a udrzba

VAROVANIE: Nie je povolena Ziadna Uprava tohto zariadenia.

Vase zariadenie je navrhnuté na bezproblémovu prevadzku. Opravy smie vyko-
navat’ iba kvalifikovany servisny personal.

Pred pouzitim na pacientovi méze byt povrch vasho pristroja (okrem op-

tickych casti) ocisteny izopropylalkoholom (70% obj.). S objektivom by sa malo
zaobchadzat' ako s fotografickym zariadenim vysokej kvality a malo by sa Eistit’
Standardnym zariadenim na Cistenie SoSoviek a chranit’ pred Skodlivymi che-
mikaliami. Nepouzivajte abrazivne Cistiace prostriedky ani neponarajte zariadenie
do tekutiny. Nec¢akujte v autoklave.

Zaruka: 10 rokov na diely a pracu. Na batériu sa poskytuje zaruka na 1 rok.

Likvidacia: Tento pristroj obsahuje elektroniku a litium-iénovu batériu, ktora sa
musi separovat' na likvidaciu a nesmie sa likvidovat' s beznym domovym odpa-
dom. Dodrziavajte miestne predpisy o likvidacii.

Tato sada obsahuje:

DermlLite (24 LED, 30 mm systém $oSoviek s 10-ndsobnym zvacésenim,

krizovo polarizované a nepolarne polarizované osvetlenie, zatahovaci rozpera,
odnimateina &elna doska s 10 mm sietkou), silikénové puzdro, taska na opasok,
nabijaci kabel, 5 IceCaps.

Technicky popis: Navstivte www.dermlite.com/technical alebo sa obratte na
miestneho predajcu 3Gen.
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Ohjeet

Kayttotarkoitus
Tama laite on tarkoitettu l1adkinnallisiin tarkoituksiin kehon pintojen valaisemisek-
si. Sita kaytetdan ehjan ihon ei-invasiiviseen visuaaliseen tutkimiseen.

Tama akkukayttdinen tuote on suunniteltu vain l1adketieteen ammattilaisten suorit-
tamaan ulkopuoliselle tutkimukselle.

Tarkista laitteen oikea toiminta ennen kayttda! Ala kayta laitetta, jos siind on
nakyvia merkkejé vaurioista.

HUOMIO: Al4 katso suoraan LED-valoon. Potilaiden on suljettava silmansa
tutkimuksen ajaksi.

Jos kyseessé on vakava vaaratilanne taman laitteen kaytossa, ilmoita siita
valittdmasti 3Genille ja, jos paikalliset m&araykset sité vaativat, kansalliselle
terveysviranomaisellesi.

VAROTOIMI: Ala kayta laitetta tulipalovaara- tai rajahdysalttiilla alueella (esim.
happirikas ymparistd).

VAROITUS: Tama tuote voi altistaa sinut kemikaaleille, mukaan lukien met-
yleenikloridi ja kuusiarvoinen kromi, joiden Kalifornian osavaltion tiedetaan
aiheuttavan sy6paa tai lisdéntymistoksisuutta. Lisatietoja on osoitteessa www.
P65Warnings.ca.gov.

Elektromagneettinen yhteensopivuus

Tama laite tayttaa standardin IEC 60601-1-2: 2014 EMC-paastd- ja immuniteetti-
tasovaatimukset. Taman laitteen paéstdominaisuudet tekevat siitd sopivan kaytet-
tavaksi ammattimaisessa terveydenhoitoymparistdssé seka asuinymparistdssa
(CISPR 11 luokka B). Tama laite tarjoaa riittavan suojan radioviestintépalveluille.
Jos radioviestintapalveluun kohdistuu hairiéita, kayttaja voi joutua toteuttamaan
lieventavia toimenpiteita, kuten siirtdmaan laitteita tai suuntaamaan niita uudel-
leen. VAROITUS: Téaman laitteen kaytt6a muiden laitteiden vieressa tai pinottua
niiden kanssa tulee valttéaa, koska se voi johtaa virheelliseen toimintaan. Jos
tallainen kayttd on valttamatonta, tata laitetta ja muita varusteita tulee tarkkailla
varmistaakseen, ettd ne toimivat normaalisti.

VAROITUS: Muiden kuin tdman laitteen valmistajan toimittamien lisdvarusteiden
kaytté voi lisata laitteen séhkémagneettisia paastoja tai vahentaa sahkomagneet-
tista hairidnsietoa ja johtaa vaaraan toimintaan.

VAROITUS: Kannettavia RF-lahettimia ei saa kayttaa lahempana kuin 30 cm (12
tuumaa) laitteen mihink&@én kohtaan. Muuten tdman laitteen suorituskyky saattaa
heikentya.

TARKEAA: Ennen ensimmaisté kayttoa lataa siséinen litiumioniakku. Katso
tarkemmat tiedot kohdasta “Akku ja lataaminen”.

DermLite DL4 on alypuhelimien kanssa yhteensopiva taskuderoskooppi, joka on
suunniteltu tarkastelemaan ihovaurioita polarisoituneella tai polarisoimattomalla
valolla suurella suurennuksella ja selvyydella. Laadukas 10x -objektiivi, jolla on
loistava varinkorjaus ja védhentyneet kuvan vaaristymat, tuottavat korkearesoluu-
tioisen kuvan.

IceCap®
Auta ehkéiseméaén infektioita napsauttamalla mukana toimitettu kertakéyttinen
IceCap-kansi (IC) asennetun kuvapinnan (FP) paalle.

Pida DermLite DL4 -laitetta LED-valoilla, jotka on suunnattu tutkittavan vaurion
suuntaan, noin 25 mm (1 ”) ihon ylépuolelle. Kytke laite paalle painamalla
virtapainiketta (P) tai painaa kahta paatyosassa olevaa tilapainiketta (POL ja PB)
samanaikaisesti. Katso linssi lapi ja siirra laitetta ldhemmaksi tai kauempana ihol-
ta kuvan tarkentamiseksi. Voit siirtya polarisoimattoman moodin upotusnesteen
dermoskopian ja polarisoidun valaistuksen valilla painamalla mité tahansa
painiketta lyhyesti. Paina ja pida (POL) noin sekunnin ajan vaihtaaksesi kahden
kirkkaustason valilla. Dermoskopiaa varten, jossa on ihokosketusta, kierra tarken-
nusvalitsinta (FD) laajentaaksesi vélike (S) ja tarkenna kuva. Sammuta Derm-
Lite-laitteesi painamalla virtapainiketta (P) noin 1 sekunnin ajan. tai paina kahta
paatyosassa olevaa tilapainiketta (POL ja PB) samanaikaisesti. Virransaastoa
varten laite sammuu automaattisesti 3 minuutin kuluttua.

Valokuvaus

Tama dermatoskooppi voidaan kytkea mobiililaitteisiin tai kameroihin kayttamalla
DermLite-magneettisovittimia (myydéan erikseen), jotka kiinnittyvat linssin
alueelle (ER). Pyyhi ennen kuvien ottamista etulevy (FP) puhtaana ja veda valike
(S) "0” -asentoon.

Suojalevyn poistaminen
Etulevy (FP) voidaan vetaa pois vélikappaleesta (S) tarttumalla siihen kynsien

loviin.

PigmentBoost®

Aktivoi PigmentBoost-valaistus valkoisen valon liséksi painamalla (PB) -painiketta
lyhyesti. Paéstéksesi yksinomaan oranssiin PigmentBoost Plus -tilaan paina
painiketta (PB) noin sekunnin ajan; paina lyhyesti (PB) tai (POL) poistuaksesi.

Akku ja lataaminen

HUOMIO: Tassa laitteessa on erityinen 3.7V 1400mAh litiumioniakku, jota saa
vain 3Genilt4 tai valtuutetulta 3Gen-jalleenmyyjélta. Ald misséén tapauksessa
kayta muuta kuin télle laitteelle suunniteltua akkua. Muutoin laite voi vaurioitua.
Téassa laitteessa on nelitasoinen latauksen ilmaisin (Cl). Akun ollessa ladattu
tayteen, kaikki nelja LED-merkkivaloa palavat laitteen ollessa kytkettyna paalle.
Kun akun varausta on jéljelld alle 75 prosenttia, kolme LED-merkkivaloa palaa.
Kun akun varauksesta on kulunut yli puolet, kaksi LED-merkkivaloa palaa. Yksi
LED-valo iimaisee, etta alle 25 prosenttia akun tdydesta varauksesta on jéljella.
Lataa laite kytkemalla mukana toimitettu USB-C — USB -kaapeli latausporttiin
(CP) ja standardin IEC 60950-1 mukaiseen USB-porttiin (5 V).

Latauksen ilmaisin (Cl) vilkkuu lataamisen merkiksi. Vilkkuvien LED-valojen
maéra ilmaisee lataustason.

Kun lataus on valmis, kaikki nelja LED-merkkivaloa palavat. Tayteen ladattuna
laitteen kayttdaika on noin 3-8 tuntia kaytetysta kirkkaustasosta riippuen.
Vuosien kéyton jalkeen saattaa olla tarpeen vaihtaa akku. Akkuja on saatavilla
vain 3Genilta tai valtuutetulta 3Gen-jélleenmyyjalta.

Satojen latausten jalkeen akun kapasiteetti véhenee pi 1, jossa voi olla
helpompaa vaihtaa akku. Poista paristo (BT) poistamalla akun korkki (BC)
ruuvaamalla ruuvi (SSC) kiinni avaimella, joka toimitetaan kunkin DL4-vaihtoakun
mukana. Irrota pieni valkoinen akkutulppa (BP) ja veda akku ulos. Aseta uusi
akku paikalleen ja kytke akkupistoke uudelleen. Asenna akun kansi ja kiinnité se
saatdruuvilla.

Vianmaaritys

Katso uusimmat vianmaéaritystiedot osoitteesta www.dermlite.com. Jos laitteesi
vaatii huoltoa, kéy osoitteessa www. dermlite.com/service tai ota yhteytta paikalli-
seen 3Gen-jalleenmyyjaan.

Hoito ja yllapito

VAROITUS: Taman laitteen muutoksia ei sallita.

Laitteesi on suunniteltu hairiéttdmaan kayttéon. Korjauksia saa suorittaa vain
péateva huoltohenkildsto.

Ennen kayttéa potilaalla laitteen ulkopinta (paitsi optiset osat) voidaan pyyhkia
puhtaiksi isopropyylialkoholilla (70 tilavuusprosenttia). Linssié on kasiteltava
korkealaatuisena valokuvausvalineena, ja se on puhdistettava tavallisella lins-
sinpuhdistuslaitteella ja suojattava haitallisilta kemikaaleilta. Al4 kéyta hankaavia
puhdistusaineita tai upota laitetta nesteeseen. Al autoklaavoi.

Takuu: 10 vuotta osille ja toille. Akun takuu on yksi vuosi.

Havittdminen

Tama laite siséltaa elektroniikkaa ja litiumioniakun, jotka on lajiteltava havit-
tamista varten. Niita ei saa havittaa talousjatteen mukana. Noudata paikallisia
jatteenkasittelymaarayksia.

Tama sarja sisaltaa:

DermlLite (24 LEDia, 30 mm: n linssijarjestelmé 10-kertaisella suurennuksella,
polaroituneella ja polarisoimattomalla valaistuksella, sisddnvedettava valike,
irrotettava etulevy 10 mm: n hiukkasella), silikoniholkki, vyépussi, latauskaapeli, 5
IceCaps -laitetta.

Tekninen kuvaus
Katso osoitteesta www.dermlite.com/technical/ tai ota yhteytta paikalliseen
3Gen-jalleenmyyjaan.
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Instruktioner

Avsedd anvandning
Denna enhet ar avsedd for medicinska andamal for att belysa kroppsytor. Det
anvands for icke-invasiv visuell undersékning av intakt hud.

Denna batteridrivna produkt &r utformad for extern undersékning endast inom
professionella hélso- och sjukvardsanlaggningar av lakare.

Kontrollera att enheten fungerar ordentligt fére anvandning! Anvand inte enheten
om det finns tydliga tecken pa skador.

VARNING: Titta inte direkt in i LED-ljuset. Patienterna maste sluta 6gonen under
undersokningen.

Vid en allvarlig handelse med anvéandning av denna enhet, meddela 3Gen ome-
delbart och, om det kravs enligt lokala bestdmmelser, din nationella halsomyn-
dighet.

FORSIKTIGT: Anvand inte apparaten i utrymmen med risk for brand eller explo-
sion (t.ex. syrerik miljo).

VARNING: Denna produkt kan utsétta dig for kemikalier inklusive metylenklorid
och sexvart krom, som &r kanda av staten Kalifornien for att orsaka cancer eller
reproduktionstoxicitet. Mer information finns p& www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetisk kompabilitet

Den har enheten uppfyller EMC: s utsléapps- och immunitetskrav i standarden IEC
60601-1-2: 2014. Utslappskarakteristiken fér denna utrustning gér den lamplig
for anvandning i professionell halsovardsmiljo och bostadsmiljo (CISPR 11 klass
B). Denna utrustning erbjuder adekvat skydd fér radiokommunikationstjénster. |
det séllsynta fallet av storningar i radiokommunikationstjansten kan anvandaren
behdva vidta begransningsatgarder, till exempel omflyttning eller omorientering
av utrustning. VARNING: Anvandning av denna utrustning intill eller staplad med
annan utrustning bor undvikas eftersom den kan leda till felaktig anvéndning. Om
sadan anvandning ar nédvandig, bor denna utrustning och annan utrustning féljas
for att verifiera att de fungerar normalt.

VARNING: Anvéndning av andra tillbehor an de som tillhandahalls av tillverkaren
av denna utrustning kan leda till 6kade elektromagnetiska utslapp eller minskad
elektromagnetisk immunitet fér denna utrustning och leda till felaktig anvandning.
VARNING: Bérbara RF-séndare ska inte anvandas narmare @n 30 cm till nagon
del av enheten. Annars kan férsamring av prestandan for denna utrustning
resultera.

VIKTIGT: Ladda det interna litiumjonbatteriet fore den férsta anvandningen. Se
"Batteri & laddning” for detaljer.

DermLite DL4 &r ett smarttelefonkompatibelt dermatoskop fér smarttelefoner som
ar utformat for att se hudskador med korspolariserat eller icke-polariserat ljus med
hog forstoring och tydlighet. En hogkvalitativ 10x-lins med fantastisk fargkorriger-

ing och reducerad bildférvrangning ger en hdguppldst bild.

IceCap®
Fast en av de medfoljande engangs IceCaps (IC) dver den installerade skarmen
(FP) som ett led i skyddet mot infektioner.

Hall din DermLite DL4, med lysdioderna riktade mot den skada som ska
undersokas, ungefar 25 mm (1 ”) ovanfér huden. Tryck pa strémbrytaren (P) for
att sla pa enheten eller tryck samtidigt pa de tva lagesknapparna (POL och PB),
placerade i huvudet. Titta genom linsen och flytta enheten nédrmare eller langre
bort fran huden fér att fokusera bilden. For att vaxla mellan icke-polariserat lage
for nedsankningsvatskesmoskopi och tvarpolariserad belysning, tryck kort pa
valfri knapp. Tryck och hall in (POL) i ungefar 1 sekund for att vaxla mellan tva
ljusstyrkenivaer. For dermoskopi med hudkontakt, vrid fokusratten (FD) for att
forlanga distansen (S) och fokusera bilden. For att stdnga av din DermLite, tryck
pa strombrytaren (P) i cirka 1 sek. eller tryck pa de tva lagesknapparna (POL och
PB), placerade i huvudet, samtidigt. For att spara strém stangs enheten automa-
tiskt av efter 3 minuter.

Fotografi

Detta dermatoskop kan anslutas till mobila enheter eller kameror med DermLite
magnetiska adaptrar (saljs separat) som fasts vid linsomradet (ER). Torka av
frontplattan (FP) innan du tar bilder och férlang avstandet (S) till “0” -laget.

Ta bort frontplattan
Frontplattan (FP) kan dras av Spacer (S) genom att ta tag i den i naglarna.

PigmentBoost®
Tryck pa (PB) kort for att aktivera PigmentBoost-belysning utdver vitt ljus. For

att ga in i det exklusivt orange PigmentBoost Plus-laget, tryck pa knappen (PB) i
cirka 1 sekund; tryck kort (PB) eller (POL) for att avsluta.

Batteri & laddning

VARNING: Denna enhet anvander ett speciellt 3.7V 1400mAh litiumjonbatteri
som endast kan kopas fran 3Gen eller fran en godkand 3Gen-aterforsaljare.
Nagot annat batteri &n det som tillverkats fér denna enhet far inte under nagra
som helst omsténdigheter anvandas, da det kan skada enheten.

Enheten &r utrustad med en fyrnivaladdningsindikator (CI). Nar enheten ar
paslagen och fulladdad tands alla fyra lysdioder. Nar mindre an 75% av batteriets
livslangd aterstar, tands tre lysdioder. Om mer &n halften av batteriet ar tomt

ar tva lysdioder tdnda medan en enda lysdiod indikerar att mindre &n 25 % av
batterikapaciteten aterstar.

Enheten laddas genom att ansluta den medféljande USB-C till USB-kabeln till
laddningsporten (CP) och enlEC 60950-1-kompatibel (5V) USB-port.
Laddningsindikatorn (Cl) pulserar for att indikera laddning, med antalet puls-
erande lysdioder motsvarande laddningsnivan.

Nér laddningen &r klar ténds alla fyra indikatorlampor. En fulladdning av enheten
racker till cirka 3-8 timmars drift, beroende pa vilken ljusstyrka som anvands.
Efter flera ars anvandning kanske du vill byta ut batteriet, som endast kan kdpas
fran 3Gen eller en auktoriserad 3Gen-aterforsaljare.

Efter hundratals laddningar kommer batteriets kapacitet att reduceras till den
punkt dar det kan vara bekvamare att byta ut batteriet. For att ta bort batteriet
(BT), ta bort batterilocket (BC) genom att skruva loss installningsskruven (SSC)
med skiftnyckeln som medféljer varje DL4-ersattningsbatteri. Koppla bort den lilla
vita batteripluggen (BP) och dra ut batteriet. Satt i ett nytt batteri och anslut bat-
teripluggen igen. Satt tillbaka batterilocket och fast det med instéllningsskruven.

Felsokning

Vénligen besék www.dermlite.com fér uppdaterad information om felsékning. Om
din enhet kraver underhall, besck www.dermlite.com/service eller kontakta din
lokala 3Gen-aterforsaljare.

Vard och underhall

VARNING: Ingen modifiering av denna utrustning ar tillaten.

Din enhet &r utformad for problemfri drift. Reparationer far endast utféras av
kvalificerad servicepersonal.

Innan du anvander en patient kan utsidan av din enhet (utom de optiska delarna)

torka av med isopropylalkohol (70% vol.). Linsen ska behandlas som hdgkvalitativ
fotografisk utrustning och ska rengéras med standardlinsrengéringsutrustning

och skyddas mot skadliga kemikalier. Anvand inte slipande rengéringsmedel eller
fordjupa enheten i vatska. Autoklavera inte.

Garanti: 10 ar for delar och arbetskraft. Batteriet ar garanterat i 1 ar.

Avfallshantering

Denna enhet innehaller elektronik och litiumjonbatteri som maste tas ut for att
avfallshanteras och far ej blandas med hushallsavfall. Vanligen beakta lokala
regler for hantering av sadant avfall.

Denna uppséttning inkluderar:

DermlLite (24 lysdioder, 30 mm linssystem med 10x forstoring, tvérpolariserad
och icke-polariserad belysning, inféllbar distans, avtagbar frontplatta med 10 mm
retikul), silikonhylsa, baltepase, laddkabel, 5 IceCaps.

Teknisk beskrivning.
Besok www.dermlite.com/technical/ eller kontakta din lokala 3Gen-atersforsaljare.
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Talimatlar

Kullanim amaci
Bu cihaz, viicut ylizeylerini aydinlatmak igin tibbi amaglar igin tasarlanmistir. Saglam derinin
non-invaziv gérsel muayenesi igin kullanilir.

Pille galisan bu (riin, yalnizca tip uzmanlari tarafindan profesyonel saglik kuruluslarinda
harici muayene icin tasarlanmistir.

Kullanmadan 6nce cihazin dogru galisip ¢alismadigini kontrol edin! Goriiniir hasar belirtileri
varsa cihazi kullanmayin.

DIKKAT: Dogrudan LED isi§ina bakmayin. Hastalar muayene sirasinda gézlerini kapat-
malidir.

Bu cihazin kullanimiyla ilgili ciddi bir olay olmasi durumunda, derhal 3Gen’e ve yerel yénet-
meliklerin gerektirmesi durumunda ulusal saglik yetkilinize haber verin.

DIKKAT: Cihazi yangin veya patlayici riskli alanlarda (érn. Oksijen agisindan zengin ortam)
kullanmayin.

UYARI: Bu (riin sizi, Kaliforniya Eyaleti tarafindan kansere veya lireme toksisitesine neden
oldugu bilinen metilen kloriir ve alti degerlikli krom gibi kimyasallara maruz birakabilir. Daha
fazla bilgi igin www.P65Warnings.ca.gov adresini ziyaret edin.

Elektromanyetik uyumluluk

Bu cihaz, IEC 60601-1-2: 2014 standardinin EMC Emisyonlari ve Bagdisiklik seviyesi gerek-
liliklerine uygundur. Bu ekipmanin emisyon 6zellikleri, profesyonel saglik bakim ortaminda
ve konut ortaminda (CISPR 11 Sinif B) kullanim igin uygun olmasini saglar. Bu ekipman
radyo iletisim servisine yeterli koruma saglar. Radyo iletisim servisine nadiren miidahale
edilmesi durumunda, kullanicinin ekipmanin yerini degistirmek veya yeniden yonlendirmek
gibi hafifletici dnlemler almasi gerekebilir. UYARI: Bu ekipmanin baska bir cihaza bitisik veya
(st Uste istiflenmis kullanimindan kaginiimalidir linkii yanhis ¢alismaya neden olabilir. Bu tiir
bir kullanim gerekirse, bu ekipmanin ve diger ekipmanin normal galistigini dogrulamak igin
gozlemlenmesi gerekir.

UYARI: Bu ekipmanin (reticisi tarafindan saglananlar disindaki aksesuarlarin kullaniimasi,
elektromanyetik emisyonlarin artmasina veya bu ekipmanin elektromanyetik bagisikhginin
azalmasina neden olabilir ve yanlis ¢alismaya neden olabilir.

UYARI: Tasinabilir RF vericileri cihazin herhangi bir kismina 30 cm’den (12 ing) daha yakin
kullanilmamalidir. Aksi takdirde, bu ekipmanin performansinda diistis meydana gelebilir.

ONEMLI: ilk kullanimdan énce liitfen dahili lityum iyon pili sarj edin. Ayrintilar igin “Pil ve Sarj
Etme” konusuna bakin.

DermLite DL4, capraz polarize veya polarize olmayan isik ve yiiksek blyltme ve netlik
kullanarak cilt lezyonlarini goérintllemek igin tasarlanmis akilli telefonla uyumlu bir cep der-
matoskopudur. Ustiin renk diizeltmesi ve azaltiimis goriintii bozulmasina sahip yiiksek kaliteli
10x lens, ylizey detaylari agisindan zengin bir gértintl Uretir.

IceCap®:
Enfeksiyon kontrol 6nlemlerinizi desteklemek igin, birlikte verilen tek kullanimlik IceCap’lerden
(IC) takili koruyucu gergevenin (FP) tizerine oturtun. Cikarmak ve atmak igin basitge gekin.

DermLite DL4'inlizli incelenecek lezyon yoéniinde LED'ler cildin yaklasik 25 mm (1 ”) (izerinde
olacak sekilde tutun. Cihazi agmak igin gli¢ diigmesine (P) basin veya ayni anda kafada
bulunan iki mod diigmesine (POL ve PB) basin. Mercede bakin ve goriintliyii odaklamak igin
cihazi cildinize yaklastirin veya uzaklastirin. Daldirma sivisi dermoskopisi igin polarize ol-
mayan mod ve gapraz polarize aydinlatma arasinda gegis yapmak igin herhangi bir digmeye
kisa bir siire basin. iki parlaklik seviyesi arasinda gegcis yapmak icin (POL) diigmesini yaklasik
1 saniye basili tutun. Cilt temasl dermoskopi igin, ara pargay! (S) genisletmek ve goriintiyi
odaklamak igin Odak Kadranini (FD) gevirin. DermLite cihazinizi kapatmak igin gii¢ digme-
sine (P) yaklasik 1 saniye basin. veya kafada bulunan iki mod diigmesine (POL ve PB) ayni
anda basin. Gligten tasarruf etmek igin, Unite 3 dakika sonra otomatik olarak kapanir.

PigmentBoost®

Beyaz i1s1§a ek olarak PigmentBoost aydinlatmasini etkinlestirmek igin (PB) diigmesine kisa
slire basin. Sadece turuncu PigmentBoost Plus moduna girmek igin, digmeye (PB) yaklasik 1
saniye basin; ¢ikmak igin kisa bir stire (PB) veya (POL) tusuna basin.

Fotografgilik

Bu dermatoskop, lens alanina (ER) takilan DermLite manyetik adaptérleri (ayri satilir)
kullanilarak mobil cihazlara veya kameralara baglanabilir. Fotograf cekmeden 6nce 6n plakayi
(FP) silin ve ara pargay! (S) “0” konumuna uzatin.

On Kapagi Gikarma
Koruyucu gergeve (FP) tirnak ¢entiklerinden tutarak Aralayicidan (S) gekilebilir.

PigmentBoost®

Beyaz i1s1§a ek olarak PigmentBoost aydinlatmasini etkinlestirmek igin (PB) diigmesine kisa
slire basin. Sadece turuncu PigmentBoost Plus moduna girmek igin, digmeye (PB) yaklasik
1 saniye basin; gikmak igin kisa bir siire (PB) veya (POL) tusuna basin. Kullanim Talimatlari
(Sek. 1-5)

Sekil 1. Cihaz, Nikon SLR fotograf makineleriyle kullaniimaya hazirdir. Canon fotograf maki-
neleriyle kullanim igin, takill F-MOUNT adaptdriinii ¢ikarin ve hizalama piminin (AP) eslesen
deligine oturdugundan emin olarak EF-EF-S adaptoriyle degistirin.

Cihaz! yiiz plakasi (FP) ile dikkatlice cilde yerlestirin. Sekil 2: Uniteyi polarize modda

etkinlestirmek igin X digmesine basin. Polarize olmayan aydinlatmay! etkinlestirmek igin
tekrar bastirin. Goriis alanini yakinlastirma halkasini (ZR) tamamen yakinlastiriimis veya
uzaklastirilmis konuma gevirerek degistirebilirsiniz; orta menzilli zum ayarindan kaginin, bu
odak disi goriintlilere neden olabilir. Zoom halkasindaki sayilar, hem tam gergeve sensoérleri
hem de daha kiiglik sensor boyutuna sahip kameralar igin mm cinsinden gériintii gergeve
ylksekligini gosterir.

Cihaz, ilgilendiginiz alana net bir sekilde odaklanmanizi saglayan gok si1§ bir alan derinligine
sahip gorintiler geker. Odak halkasinin (FR) “0” isareti gogu durumda net gériintiiler elde
etmek igin fabrikada kalibre edilmistir. ince odak ayarlamalari yapmak igin varsa fotograf mak-
inenizdeki “Canli Gorlintd” modunu etkinlestirin, sonra odaklama halkasini (FR) saga veya
sola dogru isaretleyerek kamera kontrollerinizi kullanarak dijital olarak yakinlastirin.

Sekil 3: Gosterildigi gibi flas senk kablosu (FC) takildidinda, cihaz her fotograftan sonra
otomatik olarak polarizasyon modunu degistirir.
Sekil 4. Zoom kilidi (ZL): Tekrarlanabilirligi saglamak igin, birlikte verilen altigen tusu kulla-
narak zoom halkasini kilitleyebilirsiniz. Adaptér halkasini (AR) ¢ikarin, anahtari gosterildigi
gibi gevirin, ardindan halkay tekrar takin.

Sekil 5 Ara parga (SP) ve 6n panel (FP) manyetik olarak tutturulur ve temizlik igin kolayca
cikarilabilir. Uniteyi kapatmak igin diigmeyi yaklasik 1 saniye basili tutun.

Pil ve Sarj DIKKAT: Bu cihaz, yalnizca 3Gen’den veya yetkili bir 3Gen saticisindan satin
alinabilen 6zel bir 3.7V 1400mAh lityum iyon pil kullanir. Higbir kosulda bu (nite igin tasarla-
nandan baska bir pil kullanmayin.

Bu cihaz dért seviyeli bir Sarj Gostergesi (Cl) ile donatilmistir. Unite agildiginda ve tamamen
sarj oldugunda, dért LED'in tim yanar. Pil Smriinin% 75’'inden azi kaldiginda, t¢ LED yanar.
Pilin yarisindan fazlasi bosalmissa, iki LED yanar, tek bir LED ise pil kapasitesinin% 25'inden
azinin kaldigini gésterir. Cihazinizi sarj etmek igin, birlikte verilen USB-C - USB kablosunu
Sarj Portuna (CP) ve IEC 60950-1 uyumlu (5V) USB portuna baglayin. Sarj Géstergesi (Cl)
sarj seviyesini goéstermek igin yanip sénen LED’lerin sayis! ile sarj seviyesini gosterir. Sarj
islemi tamamlandiginda, dort gosterge LED'inin tlimi yanar. Yillar siiren kullanimdan sonra,
yalnizca dogrudan 3Gen’den veya yetkili bir 3Gen bayisinden temin edilebilen pili yeniden
takmak isteyebilirsiniz.

Yizlerce sarjdan sonra pilin kapasitesi, pilin degistirilmesinin daha uygun olacagi noktaya
dusurulecektir. Pili (BT) ¢ikarmak icin, her DL4 yedek pille birlikte verilen anahtari kullanarak
ayar vidasini (SSC) sokerek pil kapagini (BC) gikarin. Kiiglik beyaz pil fisini (BP) ayirin ve pili
(BT) disari gekin. Yeni bir pil takin ve pil fisini yeniden takin. Akt kapagini (BC) degistirin ve
ayar vidasiyla (SSC) sabitleyin.

Sorun Giderme

En gtincel sorun giderme bilgileri igin litfen dermlite.com adresini kontrol edin. Cihazinizin
bakima ihtiyaci varsa, www.dermlite.com/service adresini ziyaret edin veya yerel 3Gen
saticiniza bagvurun.

Bakim ve Onarim

UYARI: Bu ekipmanda degisiklik yapiimasina izin veriimez.

Cihaziniz sorunsuz kullanim igin tasarlanmistir. Onarimlar sadece kalifiye servis personeli
tarafindan yapilacaktir.

Temizlik

Cihazinizin dis kismi, optik pargalar harig, bir hasta Gzerinde kullanilmadan 6nce izopropil
alkol (% 70 hacim) ile temizlenebilir. Lens yiiksek kaliteli fotograf ekipmani olarak gértimeli
ve standart lens temizleme ekipmani ile temizlenmeli ve zararli kimyasallardan korunmalidir.
Ekipmanin hicbir yerinde asindirici malzeme kullanmayin veya cihazi siviya batirmayin.
Otoklavlamayin.

Garanti: Pargalar ve isgilik igin 10 yil. Pil 1 yil garantilidir.

Bertaraf
Bu cihaz, elden gikariimasi igin ayrilmasi gereken ve genel ev atiklari ile birlikte atilamayacak
elektronik ve lityum iyon pil igerir. Lutfen yerel atma diizenlemelerine uyun.

Bu set sunlari igerir: DermLite (24 LED, 10x buyttmeli 30 mm lens sistemi, gapraz polarize
ve polarize olmayan aydinlatma, geri cekilebilir ara parga, 10 mm retiklli ¢ikarilabilir 6n yiiz
plakast), silikon kilif, kemer kilifi, sarj kablosu, 5 IceCap.

Teknik Agiklama
Www.dermlite.com/technical adresini ziyaret edin veya yerel 3Gen saticiniza basvurun.
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Odnyieg

MpoBAetopevn xprion
AUTH N CUTKEUR TTPOOPICETAI VI IATPIKOUG GKOTTOUG VI VA QWTICEI TIG ETTIQAVEIEG TOU TWHATOG.
XpnalyoTrolgital yia Pn TTEPBATIKA OTITIKN €EETAON AVETTAQOU SEPPATOG.

AuTé TO TIPOIGV TTOU AEITOUPYED PE PTTaTapia £xel OXeIAOTE yia eEWTEPIKNA €gETaTN HOVO OE
ETTAYYEAUATIKEG EYKATAOTATEIG UYEIOVOUIKNG TrEpiBaAyng atmd 1atpoug.

EAéygre TTwg N ouakeun Asitoupyei owaTa TpIv atréd TNV xpron! Na unv xpnaigotroieite Ty
TUOKEUN av UTTApXOoUV opard anpeia BAGBNG.

MPOXOXH: Mnv korrare armeubeiag aTo euwg d16d50u ewToekTTopTIAG(LED). O1 agBeveig rpémel
va KA€iVOUV Ta PATIa TOUG KaTd TV €€€Taan.

Ze TTEPITITWAN COBAPOU GUPBAVTOG LE TN XPAON QUTHG TNG CUOKEUNG, EVNUEPWOTE AUETWS TO
3Gen kal, €&V TO ATTAITOUV OI TOTTIKOI KAVOVIGLOI, TNV €BVIKF UYEIOVOUIKR apXr oag.
MPOXOXH: Mnv XpNnOIUOTIOIEITE TNV CUGKEUN O€ TIEPIOXEG TTOU UTTAPXE! KivOUVOG TTUPKAYIAG 1y
€kpnéng (Tr.X. epIBAAAoV TTAoUTIO Ot 0guydvo)

MPOEIAOMOIHZH: AuTo To TTPOidV PTTOPET Va 0OG EKBETEI TE XNUIKEG OUTIEG, OTTWG
HeBuAevoxAwpidio kai eEaabevég Xpwpio, Ta otroia eival yvwatd atnyv MoAreia Tng KaAipdpvia
4TI TTpoKaAoUV Kapkivo A TogikdTNTa aTNV avarrapaywyn. Fa TepIcodTepeg TTANPOPOpPIES
€mokePOeite TN SieUBuvon www.P65Warnings.ca.gov.

HAekTpopayvnTikiy gupBardtnta

AUTHA N CUOKEUN GUPHOPQWVETAI HE TIG ATTAITATEIG ETTITTESWY EKTTOUTTWY Kai avogiag EMC

Tou TrpotuTTou IEC 60601-1-2: 2014. Ta XOpaKTNPIOTIKA EKTTOUTTWY auToU Tou €OTTAITHOU

TO KaBIgTOUV KAatdAANAo yia Xprion g€ eTTayyeApaTiko TepIBAANOV UYEIOVOUIKNG TTEPIBaAWNG
kabwg kai ag TepIBaAAov katoikiwv (CISPR 11 Class B). Autog o €€0TTAICHOG TTPOCPEPET
ETTAPKI TTPOCTATI ATV UTINPETIA PASIOETTIKOIVWVIAG. Z€ OTIAVIA TIEPITITWAN TTapéUBaong
TNV UTINPETia PadIOETTIKOIVWVIAG, 0 XPNOTNG EVOEXETAI va XPeIaaTei va AdBel pétpa
HETPIOOPOU, OTTWG PETEYKATACTAON N ETTAVATTPOTavaToAIgpo e§otrAiopou. NMPOEIAOMOIHZH:
Oa TTPETTEl VO aTTOPEVYETAI N XPAON QUTOU Tou 0TTAIopOU TTou BpiokeTal SitrAa fi aToiBadeTal
He aAAo eotTAiopd, KaBwg pPTTopei va odnyroel ae akardAAnAn Asrroupyia. Eav amaireitar
TETOIO XPNOT, AUTOG O £EOTTAIOHOG Kal 0 GANOG EEOTTAITHOG TTPETTEN Va TNPOUVTaI YIa VO
emReBaIwOEi OTI AEITOUPYOUV KAVOVIKA.

MPOEIAOMNOIHZH: H xprjon agegoudp ekTOG aTTd AUTA TTOU TTAPEXOVTAl aTTd TOV
KATAOKEUAOTH QUTOU TOU £EOTTAIOHOU PTTOPET VO 0BNYNJEl O€ QUENUEVEG NAEKTPOHAYVNTIKEG
EKTTOUTTEG 1) HEIWHEVN NAEKTPOPAYVNTIKY agUAia auToU Tou eEOTTAITHOU Kal va odnyroel o
akardAAnAn Asroupyia.

MPOEIAOMNOIHZH: O1 popnroi TropToi RF 8ev TTPETEI VA XPNTIPOTIOIOUVTAl OE ATTOCTACN
HikpoTEPN Twv 30 cm (12 iVTOEg) O€ OTTOIOdNATIOTE PEPOG TNG TUOKEUNG. AIGQOPETIKA, PTTOPE Val
TTPokANBEi UTTORABUION TNG aTTdd00NG AuTOU Tou ESOTTAITHOU.

ZHMANTIKO: Mpiv atmd TV apXIk XpAon, TTOPAKAAEIOTE VO QOPTITETE TNV ETWTEPIKT
prarapia 16vTwy AiBiou. BAéTTe «Mtatapia kai POpTIon» yia AETITOPEPEIES.

To DermLite DL4 eivai éva gupPard SeppoakdTTio To€Tn aupBard pe smartphone oxediaopévo
yia va BAETTEl aAAOIWTEIG TOU BEPUATOG XPNTIHOTIOIWVTAG SIGTTAUPWHEVO 1) N TTOAWUEVO
QWG Pe pEYAAN peyéBuvan kai kaBapoTnTa. Evag uwnArig oiotnTag ¢akog 10x pe utrépoxn
B16pOWAN XPWHATOG KAl PEIWKPEVN TTAPAPOPPWAN EIKOVAG TTAPAYE! PIA EIKOVA UPNANG
avdaiuong.

IceCap®
Mo TV UTTOOTAPIEN TWV PETPWY EAEYXOU HOAUVOEWY, KAEIBWATE £€va aTmd Ta IceCaps (IC) piag
XPNong TTou TrepIAaPBAvoVTal OTo TTAKETO TIAVW aATTO TNV TTAAGKa aUo@igng (FP).

Kparrjote To DermLite DL4 oag, pe Ta LED va kateuBuvovtal Trpog Tnv katelBuvon g
BAGBNG TToU TTPOKEITaI VO €EETATTEI, TTEpiTTOU 25mm (1 “) Trévw atroé To déppa. MiEate To
KoupTTi Tpo@odoaiag (P) yia va EVEPYOTTOINTETE TN GUOKEUN 1) VA TTIECETE TAUTOXPOVA TA
SUo koupid Aerroupyiag (POL kai PB) Trou Bpigkovtal aTo ke@aAl. Korragre péoa ammé 1o
@AKo Kal JETAKIVAOTE Tr) CUOKEUN TTIO KOVTA 1) HOKPUTEPX OTTO TO SEPUA YIa VO ETTIATETE TNV
€1kova. lMa evaAAayn HETAgU un TTOAWUEVOU TPOTTOU Yia SEPHOTKOTINGT UYPOU EUPATITIONG
Kal 3lI00TAUPWHEVOU TTOAWHEVOU PWTITHOU, TTIEDTE GUVTOPA OTToI0SNTTOTE TTARKTPO. MiEaTE
Kal KPATAOTE TTATNPEVO TO TTARKTPO (POL) yia epitou 1 SeutepOAETTTO Yia evaAAayr PETagU
SU0 eMTEdWY QWTEIVOTNTAG. M SEPPATOTKOTINGN HE ETTAQH HE TO DEPUA, TIEPIOTPEWTE TOV
emAoyéa eaTiaong (FD) yia va eTTEKTEIVETE TO SIOXWPIOTIKO (S) KAl VO ECTIATETE TV EIKOVA.
MNa va arevepyoTroifoete To DermLite, méaTe To koupTri TPo@odoaiag (P) yia Trepitrou 1
SeUTEPOAETTTO. 1) TMIETTE TAUTOX POV Ta SUO koupTrid Asitoupyiag (POL kai PB) tTou Bpiokovral
aT0 KEQAAL. M £E0IKOVOHNTT EVEPYEIDG, N HOVADA ATTEVEPYOTTOIEITAI QUTOPATA PETA aTTO 3
AemTd.

Odwroypagia

AUTO TO SEPUATOTKOTTIO PTTOPET VA TUVSEBE UE KIVNTEG TUOKEUEG 1} KAPEPEG XPNTIUOTIOIWVTAG
HayvnTikoug TTpooappoyeig DermLite (TTou TTwAouvTal EEXwPIOTA) 01 OTToI0I TUVSEOVTAI OTNV
TEPIOXR Tou gakou (ER). Mpiv atmo T Afyn eIkOvwy, gKouTTiaTe TNV TTAAKa TTpdooyng (FP)
KaBapr) Kal ETTIEKTEIVETE TO DIAXwWPITTIKO (S) atn BEan “0”.

AQaipean Tng TPOTOYNS
H mpoagown (FP) utropei va TpaBnxTei amméd 1o Spacer (S) apTadoviag To OTIG EYKOTTEG TwV
VUXIWV.

PigmentBoost®
MarioTe ouvtopa (PB) yia va evepyoTroINOETe TO QwTIouO PigmentBoost ektog atmd 10 Aeuko

EAAHNIKA

Qwg. Ma va €I0ayeTe TNV aTTOKAEIOTIKG TTOPTOKAAT AeiToupyia PigmentBoost Plus, Tariate To
TARKTpO (PB) yia Trepitrou 1 SeutepoAetTTo. TrartraTe oUvTopa (PB) fi (POL) yia £odo.

Mmartapia kai ®opTion

MPOZOXH: AuTr n GUOKEUN XPNOIHOTIOIEI MIA EGEIBIKEUPEVN PTTATAPIA 16VTWY AiBiou

3.7V 1400mAh , n oTToia PTTOPEi Va ayopaaTEi HOVO ATTO £50UTIODOTNHEVO QVTITIPOTWTTO
Kal TTwANTA 3Gen. Ze KapIA TTEPITITWAN PN XPNOIHOTIOIEITE PTTATAPIEG AAAEG ATTO AUTEG
OXEDIAOPEVEG YIa QUTAV TNV povada. Kar TéTolo utropei va em@épel BAGRN aTnv povada.
AuTr n oUOKeUN eival eEOTTAITUEVN HE pia EVBEIGN @OpTIoNG Teaadpwy emmédwy (Cl). Otav
n povada gival avoixXTr kal TTANPWS QOPTITUEVN, avaBouV Kal Ta TEooeEpa QwTakia. OTav
amopével AiyoTepo atmo 75% Tng didpkelag {wiig TN ptrartapiag, avaBouv tpia LED. Av n
praTapia €xel eEavTANBEi o€ TIEPICTOTEPO ATTO TO IO, avaBouv Ta duo LED, evw éva LED
Seixvel OTI aTTOPEVEI AIyOTEPO OTTO TO 25% TNG XWPENTIKOTNTAG TG PTTATAPIAG.

o TNV QOPTION TNG CUTKEUNG 0aG, CUVDEDTE TO TTaPEXOHEVO KaAwdio USB-C ag USB otnv
BUpa @optiong (CP) kai oe omoladnoTe TuXOv gupBar BUpa USB IEC 60950-1 (5V).

H évdeign popTiong (Cl) avaBoaPrivel otav opTidel, HE TOV apIBPO Twv KOKKIVWY Auxviwy LED
Va aVTIOTOIXEl OTO AVTIOTOIXO ETTITIESO POPTIONG.

‘Otav n @opTian €xel oAokAnpweEi, Kai ol TEaoepelg evdeigelg LED ival pwTelveg. MeTd aTmo pia
TTAfPN QOPTION, N CUOKEUN Ba PUTTOPE] va Xpnaipotroineei yia Trepitrou 3-8 wpeg, avaloya pe
TO ETTITTEDO QWTEIVOTNTAG TTOU XPNOIHOTIOIEITAL.

‘Emeima amod xpovia Xprong, UTropei va BeAROETe va avTIKATAOTACETE TNV PTTATapid, n oTroia
ival IaBEaipn povo amo Ty 3Gen 1) atrd £50UTIOBOTNHEVO QVTITTPOTWTTO Kal TTWANTA TNG
3Gen .

MeTa atmo eKaTOVTAdES POPTITEIG, N XWPNTIKOTNTA TNG YTITatapiag Oa peiwbei aTo anpeio
otTou pTTopei va givar o BoAikd va avTikataoTabei n urarapia. Ma va a@aipéoeTe Ty
pmarapia (BT), agaipéaTe To Katmaki Tng ptratapiag (BC) EeBiduwvovrag T Bida puBuiang
(SSC) xpnaipoTrolwvTag To KAEISI TToU TTapEXETal Pe KABE ptratapia avtikaraaTtaong DL4.
AtroguvdéaTe To pIKpS BUapa Aeukng prrarapiag (BP) kai TpaBngTe Tn ptratapia é§w.
ToTOBETAOTE pIa VEQ PTTOTAPIA KOl ETTAVACUVOEDTE TO QIG TNG UTTATAPIAG. AVTIKATAOTACTE TO
KATTaKI TG UTTaTapiag kal ag@aAiaTe To pe T Bida pubuiong.

AVTIHETWTTION TTPORANATWY

MapakaAw emokePOeite TNV I0T00EAIda www.dermlite.com yia Tig TeAeuTaieg TTANpoQopieg
QVTIPETWTTIONG TTPOBANUATWY. AV N GUGKEUN QG QTTQITE ETTIOKEUR, ETTIOKEPOEITE TNV
1gT00eAida www. dermlite.com/service 1 €TTIKOIVWVAGTE HE TOV TOTTIKO QVTITTPOOWTTO 0AG Kal
TwAnTA TNG 3Gen.

Ddpovrida kal guvThPNON

MPOEIAOMOIHZH: Aev emTpETETaI KAMia TPOTTOTTOINGN AUTOU TOU £0TTAIGHOU.

H guaokeur| oag éxel axedlaaTei yia amrpdakoTTTn AsiToupyia. O1 ETTIOKEUES yivovTal HOVO aTro
£GEIBIKEUPEVO TIPOTWTTIKG TEPRIG.

Mpiv Tn Xprion o€ évav agBevry, To EEWTEPIKO TNG TUTKEUNG 0AG (EKTOG ATTO Tal OTITIKA

HEPN) pTTOpPEi va KaBapioTei pe 1Ig0TTPOTTUAIKY) aAkodAn (70% vol.). O pakog TTpETTEl va
QVTILETWTTIZETAI WG PUTOYPAPIKOG EEOTTAIOHOG UWNANG TTOIOTNTAG Kal TIPETTEN var KABapideTal pe
Tov guvnOn €£OTTAITHS KABAPITHOU TWV QAKWY Kal Va TTPoaTaTeUeTal atro eTIBAABEIG XNUIKESG
ouaieg. Mn xpnaigotroleite AelavTika péga kabapiapou i BubideTe Tn ouokeun og uypd. Mnv
XPNOILOTIOIEITE AUTOKAUTTO.

Eyyunon: 10 émn yia avralakTikd Kol epyaagia. H prrarapia givar eyyunuévn yia 1 érog.

AToppiyn

AuTA n oUOKeUn TTEPIEXEI NAEKTPOVIKA KAl pia pTTaTapia 16vTwy AiBiou Ta oTroia TIPETTEl va
SiaxwpigovTal Kard TNV SIAPKEIX TG ATTOPPIYNG KAl DEV TIPETTEI VA ATTOPPITITOVTAI HE TA YEVIKA
oIKiakd amoppigparta. MapakaAoUpE OTIWG TNPACETE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG aTTéppIpng.

AuTo TO €T TrEpIAapBAvel:

DermlLite (24 LED, oUotnpa @akwyv 30 mm pe peyéBuvan 10x, Slaywviog TTOAWHEVOGS Kal Un
TTOAWWEVOG QWTIOHAG, ATTOTTIWHEVOG SIaXWPITTAG, agalpoUPevn TTpogoyn pe diaaTalpwan
10 mm), paviki GIANIKOVNG, TaavTa Jwvng, kaAwdlo gopTiong, 5 IceCaps.

Texvikn Meprypagn
EmokeBeite TNV Io0TooeAida www.dermlite.com/technical/ 1 ETTIKOIVWVAGCTE g TOV TOTTIKO TG
aVTITTPOOWTTO Kai TTwANTH TG 3Gen.
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NHCTPYKL MM

MpenHasHaveHne
ToBa yCTPOWCTBO € NpefiHasHaYeHO 3a MEANLIMHCKM LIENN 3a OCBETABaHE Ha TenecHn
NOBBPXHOCTH. Wanonaea ce 3a HEUHBa3NBHO BMU3yarnHo n3cnegBaHe Ha HENOKbTHATa KoxXa.

Toau npoaykT, paboTely ¢ 6aTepusi, e NnpeAHa3HayeH 3a BbHLLEH Npernes camo B pamMmkuTe Ha
npodecnoHantun 3apaBHU 3aBeieHNst OT MeAULMHCKM creuyuanvcTy.

MposepeTe npasunHaTa paboTa Ha ycTpoiicTBOTO Npeau ynotpe6al He ro nanonssaiite, ako
uma Bnammn npusHaum Ha nospeaa.

BHWUMAHWE: He rnepaiite avpektHo B LED cBeTnuHata. MauneHTute Tpsibea Aa 3aTBOPSAT
o4uTe CM NO Bpeme Ha nperneau.

B cnyyaii Ha Cepro3eH MHUMAEHT C U3NON3BAHETO Ha TOBA YCTPOIICTBO, He3abaBHO
yBefiomeTe 3Gen U, ako ToBa Ce M3NCKBA OT MECTHUTE pa3nopeatu, BalNAT HaLMOHaneH
3apaBeH opraH.

BHUMAHWE: He nanonasaiite ycTpoiCTBOTO B NOXapHa UNy B3pMBOOMacHa 3oHa (Hanp.
Borara Ha kucnopop cpeaa).

MPEQYNPEXXOEHWE: To3n npoaykT MOXe Aa BU U3NOXU HA XUMUKanW, BKIOYUTENHO
METUNEHXNOPWA W LIECTOBAMNEHTEH XPOM, 3@ KOUTO € U3BECTHO, Ye B KannudopHus
NPUYNHSBAT paK UNK PenpoayKTUBHA TOKCUYHOCT. 3a noBeye NHOPMaLNA NoceTeTe WWw.
P65Warnings.ca.gov.

EnekTpomarHutHa CbBMECTUMOCT

ToBa ycTpOIACTBO OTrOBapsA Ha U3NCKBAHMATA 3@ HMBO Ha eMUCUN 1 UMyHUTET no EMC

Ha cTaHgapTa |[EC 60601-1-2: 2014. EMUCMOHHUTE XapaKTepUCTUKW Ha ToBa o6opyaBaHe

TO NPaBAT NOAXO/ALL 3a U3MNON3BaHe B NPohecoHarnta 3apasHa cpefia, kakTo 1 B
»xunuwHa cpepa (CISPR 11 knac B). ToBa o6opyaBaHe npefnara agekBaTHa 3alurta Ha
PaaMoKOMyHUKaLMoHHaTa yenyra. B peaku criydan Ha Hameca B paZMioKOMyHUKaLMoHHaTa
ycnyra MOXe Aia ce Hanoxu noTpebuTensT aa npeanpueme Mepkn 3a cMekyaBaHe,

KaTo HanNpUMep NpemMecTBaHe UNu NpeopueHTUpaHe Ha obopyasaHeto. BHUMAHUE:
M3nonasaHeTo Ha ToBa 0GopyaBaHe, CbCEIHO UMM NOAPEAEHO C Apyro obopyaeaHe, Tpstea
[fia ce u3bArea, 3al|oTo TOBa MOXe Aa 0BeAE A0 HenpasunHa paboTa. Ako e Heobxoaumo
TakoBa u3ron3aeaHe, Tosa obopysBaHe n Apyroto oGopyasaHe Tpsibea a ce Habnioaaear, 3a
[ia ce NpoBepu Aanu paboTAT HopMarHo.

BHUMAHWE: N3nonsBaHeTo Ha akcecoapu, pasnuyHn oT Te3un, NPpeAocTaBeHn oT
npou3BoaANTENs Ha ToBa 0GOpyABaHe, MOXe [1a [1oBe/ie [0 NOBULIEHU €NEKTPOMarHNTH1
EeMUCUN NN NOHWKEH ENEKTPOMAarHUTEH MMYHUTET Ha ToBa oGopyaBaHe v ja ioBeae A0
HenpaeunHa pa6ora.

BHVUMAHWE: MNpeHocumnTe pagroYecToTHY Npedasateny Tpsabea Aa ce M3nonsear He no-
manko ot 30 cM (12 vHYa) KbM KOSITO U la € YacT OT YCTPOWCTBOTO. B NpoTvBeEH cryyaii Moxe
[nia ce Browwu pa6oTaTta Ha ToBa oGopyaBaHe.

BAXHO: MNpeau nbpBoHavanHa ynotpeba, Monsi, 3apeaeTte BbTpeluHaTa NUTUEeBO-MOHHa
Gatepus. Buwkre “Batepus u 3apexaaHe” 3a nogpo6GHOCTU.

DermLite DL4 e cbBMECTUM CbC CMapTOH AX06eH AepMaTocKon, NpeaHasHaveH

3a Npernes Ha KOXHW YBPEXAaHWs, U3NoN3Baiikin HanpeyHo NonspuanpaHa unu
HenonspuanpaHa CBETNIMHA C BUCOKO YBENUUYEHMe 1 sicHoTa. BucokokauecTBeHusT 10x
06EKTUB C NPeBb3X0/HA LIBETOBA KOPEKLWS M HaManeHo U3KpuBsiBaHe Ha N306paxeHneTo
cb3fjaBa 3oGpaxeHne C BUCOKa pasfienuTenHa cnocobHoCT.

IceCap®: 3a fja NoAKpenuTe BalMTE MEepKV 3a KOHTPON Ha MHMEKLUATA, LWpakHeTe eHO OT
BKIIOYEeHWUTe 3a eAHokpaTHa ynotpeba IceCaps (IC) BbpXy MHCTanvpaHaTa nuiuesa nnova
(FP). 3a pa ro nssagute 1 U3XBbLPNNUTE, NPOCTO TO U3LPNANiTE.

IpbxTe ceos DermLite DL4, kaTo cBeTOAMOANTE Ca HACOYEHM B MOCOKaTa Ha nesusTa,
KOSITO LLe ce uacnensa, npubnuantenHo Ha 25 mm (1 ) Haa koxaTta. HatucHeTe ByToHa

3a 3axpaHBaHe (P), 3a ja BKIOUNTE YCTPOVCTBOTO, UMK HAaTUCHETE €JHOBPEMEHHO JBaTa
6yToHa 3a pexwum (POL v PB), pasnonoxeHnu B rnasata. lNorneaHeTe npes obektnea

1 NpemecTeTe YCTPOCTBOTO No-GNn30 Unu no-aney oT KoxaTa, 3a Aa okycupare
u3obpaxeHneTo. 3a Aa NPEBKNIOYMTE MEX/Y HEMONSPU3NPAH PEXIUM 3a I6PMOCKONUS C
noTansiLa TEYHOCT U KPLCTOCAHO MONSIPU3MPAHO OCBETNIEHWUE, HATUCHETE 3a KPaTKO BCEKM
6yToH. HaTucHeTe u 3agpwxTe (POL) 3a okorno 1 cekyHaa, 3a ja NpeBkNoYBaTe Mexay ABe
HWBA Ha SIPKOCT. 3a AEPMOCKOMNMSI C KOHTAKT C KoXaTa 3aBbpTeTe (okycHoTo koneno (FD),
3a Aa yabnxuTe aucTaHumoHepa (S) u dokycupaiite nsobpaxeHneTo. 3a Aa usknounte
Bawwwms DermLite, HaTucHeTe ByToHa 3a 3axpaHBaHe (P) 3a okono 1 cekyHaa. Unu HaTUCHeTe
efHoBpeMeHHo ABaTa 6yToHa 3a pexum (POL 1 PB), pasnonoxeHu B rnasata. 3a ga cnectu
eHeprusi, ypeabT aBTOMaTU4HO Ce U3KMIoYBa cref 3 MUHYTU.

®dotorpacusa

Tosu aepmatockon Moxe Aa GbAe CBbp3aH ¢ MOGUIHM YCTPOCTBA UK KaMepy C NoMoLyTa
Ha MarHuTHW apgantepn DermLite (NpofaBa ce OTAENHO), KOUTO Ce NpYKpensiT B obnacTra
Ha newwmte (ER). Mpeau fa HanpasuTe CHUMKK, M3bbplueTe ynctata nuuesa nnova (FP) n
pasLmpeTe ancTaHumoHepa (S) Ao nonoxeHue ,0°.

MpemaxBsaHe Ha nuLesaTa nnockoct
Juuesata nnova (FP) moxe fa 6bae uagbpnaHa oT AUCTaHLMOHepa (S), kaTo s XBaHe 3a
HOKTUTE Ha HOKTUTE.

PigmentBoost®
HaTtucHeTte 3a kpatko (PB), 3a Aa akTuBMpaTe ocBeTneHneTo PigmentBoost B gombnHeHne

BBJITAPCKM

KbM GsinaTa cBeTNMHA. 3a [a BNe3eTe B U3KNIOUUTENHO OpaHxXeBus pexum PigmentBoost
Plus, HaTucHeTe GyToHa (PB) 3a okono 1 cekyHaa; HaTUCHeTe 3a kpaTko (PB) unu (POL), 3a
[ia nanesete.

Batepus u sapexaarHe: BHUMAHWE: Toea ycTpoiicTeo n3nonasa cneyunanuampaxa 3.7V
1400mAh nuTueBo-iioHHa 6aTepusi, kosiTo Moxe da 6bae 3akyneHa camo ot 3Gen unu ot
oTopuamnpaH aunbp Ha 3Gen. B HMKaKbB cnyyaii He U3nonagaiite Apyra 6atepusi, pasnuyHa
OT Ta3u, NpeaHa3HayeHa 3a To3u ypeq.

ToBa ycTpoiicTBO e 060pyABaHO C YETUPUCTENEHEH MHAMKaTop 3a 3apexaaHe (Cl). Korato
YCTPOICTBOTO € BKIIOYEHO M HAaMBIHO 3apeieHo, BCUMKU YeTMPK CBETOAVNOAA CBETBAT.
Korato ocTaHe no-manko oT 75% OT xuBoTa Ha 6aTepusita, Tpu CBETOANOAM CBETBAT. AKO
€ n3ToLLeHa noBeye OT nornoeuHaTa 6atepusi, CBETBAT Ba CBETOAMOAA, AOKATO eAUH
CBeToAMoz Nokasea, Ye ocTasa no-marko ot 25% oT kanauyuteTa Ha 6aTepusita. 3a fa
3apexaare yCTPOICTBOTO Cu, CBbpXeTe npegocTaBeHnst USB-C kbm USB kaben kbm nopta
3a 3apexpaaHe (CP) u Bceku USB nopTt, ceBmecTum ¢ |IEC 60950-1 (5V). MHaukaTopbT

3a 3apexaaHe (Cl) umnyncupa, 3a ja NOCO4M 3apexaaHeTo, KaTo BpPOsT Ha UMNYNCHUTE
CBETOAMOAN CbOTBETCTBA HAa HUBOTO Ha 3apexaaHe. KoraTo 3apexaaHeTo NPUKIoum, BCUUKN
YeTUPU UHAMKATOPHM CBETOAMOAA CBETAT. Cried roavHu ynotpeba Moxe fa noxenaerte aa
nocTaBuUTe OTHOBO GaTepusiTa, KOSITO € JOCTbMHA AMPEKTHO OT 3Gen UMK OT OTOPU3NPaH
Avnbp Ha 3Gen.

Cnep, CTOTULM 3apex/aaHus, kanauuTeTsbT Ha GaTepusiTa e Gbae HamaneH Ao Toukata,

B KOATO MOXe Ja e no-yaobHo Aa cmeHuTe 6aTepusita. 3a Aa ussagute 6atepusta (BT),
MaxHeTe kanaykata Ha 6aTtepusita (BC), kato passueTe 3agageHus BuHT (SSC) ¢ nomoLyta
Ha raeyHus KoY, 4oCTaBeH ¢ Bcaka 6aTtepus 3a cmaHa DL4. VsknoueTe mankua 6san
wencen Ha 6atepusTa (BP) n nspbpnaiite 6atepusita. MoctaBete HoBa HaTepus n cebpxeTe
OTHOBO Liencena Ha batepusita. MocTaBeTe kanaykara Ha GaTepusita U s 3akpeneTe ¢
NOCTaBEHUS BUHT.

OTcTpaHsiBaHe Ha HeusnpasHocTu: Mons, npoeepeTe www.dermlite.com 3a Haii-akTyanHa
MH(OpMaLMs 3a OTCTpaHsiBaHe Ha Npobremu. AKo BaLLETO YCTPONCTBO U3UCKBA OGCYXBaHe,
nocetete www.dermlite.com/service unu ce cebpxeTe ¢ Bawma mecteH 3Gen AnmbP.

[pvxi 1 noaapbxKa

BHUMAHWUE: He ce ponyckaT moauduvkaumm Ha ToBa obopyaBaHe.

BalueTo ycTpoiicTBO € npoekTupaHo 3a 6eanpobnemHa paborta. PemoHTUTE TpsiGBa Aa ce
M3BBLPLUBAT CaMO OT KBaNUULMpaH CepBU3EH nepcoHar.

Mpeav ynotpe6a BbPXy NALMEHT, BbHLUHATA YacT Ha BALLETO YCTPOIICTBO (C U3KMoYeHne
Ha ONTUYHNTE YacTK) MOXe Aa ce N3bbpLue YMCTO C M30MpoNnMmoB ankoxon (70 o6emHn
npoueHTa). O6ekTBBLT TpsbBa Aa ce TpeTupa KaTo BUCOKOKavecTBeHo doTorpadcko
o6opyapaHe 1 ia Ce NoYNCTBa CbC CTAHAAPTHO 0BOpyABaHe 3a NoYNCTBaHe Ha 06ekT1Ba 1
fa ce 3almTaBa oT BpeAHU Xumukanu. He usnonseaiite abpaauBHu NOYUCTBALLM NpenapaTti
1 He noTansiiTe yCTPOCTBOTO B TeYHOCT. He aBTOKNaBupaiite.

apaHuus: 10 roguHn 3a YacTtu u Tpya. batepusita e ¢ rapaHums 3a 1 roguHa.

W3xebpnsHe: ToBa yCTPOACTBO ChbpXa ENeKTPOHMKa U NNTNEeBO-NOHHa BaTepus, KouTo
TpsbBa Aa 6baaT oTAeneHn 3a U3XBbPIsSHE U Aa He 6baaT M3XBBLPNSHK C BUTOBK OTNaabLLW.
Mons, cnasBaiite MecTHUTe pasnopeabun 3a 3XBbPnsHe.

Toan Habop BkntoYBa:

DermlLite (24 ceeTtoanopa, 30-munumeTpoBa cuctema oT 06ekTnBM ¢ 10-kpaTHO yBenuyeHue,
KPBCTOCAHO NOMSIPU3MNPAHO M HENONSPU3MPAHO OCBETNEHUE, NPUBMPALL Ce AUCTaHLUOHED,
ceansia ce nuuesa nnoya ¢ 10 MM peTukyna), CUNMKOHOBa BTYIIKA, YaHTa 3a KOMnaH,
3apexpauy kaben, 5 IceCaps.

TexHuuecko onucanue: Mocetete www.dermlite.com/technical unu ce cebpxete ¢ mecTHus
Avnbp Ha 3Gen.
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NHCTPYKL MM

Mpepnonaraemoe ncnonb3osatue

310t npubop npepl ans Ly uenei ans T Tell Tena. Mcnonbayetcs Ans
0 BU3Y 0 OCMOTpa Her 7 KOXM.
3ot npoaykT ¢ i nUTaHNEM NP ANsi BHEWHEro 0CMOTPA TOSLKO B NPOMECCHOHAMBHBIX

MEANLIMHCKUX YYPEXAEHUAX MEAULIMHCKAMU PaGOTHUKaMM.

MposepbTe 0CTb PaBoTh Y i nepes 1cnonb: ! He ncnonkayiite yCTpoicTBo, ecnu

€CTb BUAVIMBIE NPU3HAKV NOBPEXAEHNS.
BHUMAHWE: He cmoTpuTe NpaAMO Ha CBETOAMOAHbIVA CBET. MauueHTbl A0MKHbI 3aKpbiBaTh rnasa Bo BpeMs

obcnegoBaHus.
B cnyyae cepbesHoro 1A C Ucnone: 3TOrO YA i e 3Gen u, ecnn
aTOro TpebyloT MECTHbIE NPaBUNa, Ball H: i opraH

NPEAYNPEXOEHME. He ncnonbayiiTe yCTPOICTBO B MECTax noxapa Wi B3pbiea (Hanpuvep, B cpeae,
Boratoit kucnopoaom).

BHUMAHWME! 3T0T NpoayKT MOXeT NOABEPrHyTh BaC BO3AEHCTBUIO XMMUYECKMUX BELLECTB, BKIIIOYAs XNOPUCTbINA
METUNEH 1 LIECTUBASEHTHBI XPOM, KOTOPBIE, Kak M3BECTHO B TaTe KanudopHus, BbI3bIBaIOT pak nnm
PenpoAyKTUBHYIO TOKCUMHOCTb. [nsi nonyyeHns A0MONHUTENbHON MHdhopMauun nocetute cant www.P65Warn-
ings.ca.gov.

OrneKTpoMarH1THas COBMECTUMOCTL

JaHHoe yCTPOICTBO COOTBETCTBYET TPEGOBAHUAM YPOBHS 3NEKTPOMArHUTHOM COBMECTUMOCTMN 1 YPOBHS
NoMexXoyCcToiunBocTH cTaHaapTa MOK 60601-1-2: 2014. WNanyyatowme xapakTepucTuki 3Toro o6opyaoBaHns

[ienaloT ero NPUroAHkIM s UCMO! B HOM

i cpepe, a Takke B

xunbix nomewenmsx (CISPR 11, knacc B). 310 o6opynosaHue obecneumnsaeT afekaTHylo 3aluTy
paauocssaun. B peakux cnyyasx BO3HUKHOBEHUS NOMeX Ans cnyx6bl paanocBa3n nonb3osaTtenio MoXeT
noTPeGOBATLCS MPUHSATL MEPBI M0 CMSMUEHMIO, Tak1e Kak NepemMeLleHIne U NepeopueHTaumsi 06opyAoBaHNs.
NPEOYNPEXOEHME. CneayeT nsberatb UCNONb3oBaHUsi AaHHOrO 060py0BaHNs paaoM ¢ Apyrim
06opyAoBaHUeM UM B COYETaHUM C APYTUM 0GOPYAOBaHUEM, Tak Kak 3TO MOXET NPUBECTU K HEMPaBMIbHOI

paGore. Ecnn Takoe cnonb3osaHue H ato v fpyroe H1e AOMKHbI BbiTh

NpOBEPEHBI, YTOGbI YGEANTLCS, UTO OHM PABOTaIOT HOPMASBHO.

NPEAYNPEXOEHME. Vcnonb3oBaHue NpUHaAnexHOCTeid, OTAMYHbIX OT TeX, KOTOpbIe NpeaocTaBneHsb!
NpOU3BOANUTENEM AAHHOTO 0BOPYA0BAHMS, MOXET MPUBECTY K YBENUYEHMIO ANEKTPOMATHUTHBIX U3MYHEHNIA U
CHIDKEHMIO 3IEKTPOMArHUTHO MOMEXOYCTOUMBOCTI AaHHOTO [ ]

NPEOYNPEXOEHME. MepeHocHble paano4acToTHbIe NepeAaTynkin CneayeT UCoNb3oBaTh Ha PacCTOSHNN He
meHee 30 cm (12 AtoiiMoB) oT NoGoil YacTK YCTPOCTBa. B NpOTUBHOM Cryyae 31O MOXET NPUBECTU K CHUKEHNIO

r TeMLHOCTN 3TOrO

BAXHO: Mepea nepsbiM NCNONb30BaHNEM, NOXanyicTa, 3apAanTe BHYTPEHHIOW NUTUIA-MOHHYI0 6aTapeto. Cm.
«AKKyMynsiTOp W 3apsiaka» Ansi Nony4eHusi NoapoGHoiA MHopMaLMK.

DermLite DL4 - 3T0 COBMECTUMBII CO CMapT(OHOM KapMaHHbIi AepMaTOCKON, NPeAHa3HAYeHHbIA Ans

npocmoTpa i KOXM C KPO( 0 NN H 0 cBeTa,

1 yeTkocTu. Beico

a TaKxke BbICOKOro y i 10-kpaTHbIii OGBEKTUB C NPEBOCXOAHOMN

Koppekuven useta n ue obec C BbICOKOW
,CIeTaIWISaLMEVI NOBEPXHOCTU.

IceCap®:
Ansa Bawmx Mep 0 KOHTpONS,

OAVH U3 BKNIOYEHHBIX OAHOpa30BbIx IceCaps
(IC) nosepx ycTaHoBneHHoii nuueBoii naHenu (FP). YTo6bl CHATL U YTUNM3MPOBATL, NPOCTO CHUMUTE €ro.

[Mepxute DermLite DL4 Tak, 4ToGbl cBETOAMOABI GbinN B oro r

npuMepHo Ha 25 MM (1 ") Haa koxeid. HaxmuTe KHonKy nutaHus (P), 4ToBbl BKNIOYNTL YCTPOUCTBO, Unn
HaXxmuTe [1Be kHomku pexxiuma (POL v PB), pacnonoxeHHble Ha ronoeke, oAHoBpeMeHHo. MocmoTpute B
06GBEKTVB 1 NepeMecTiTe yCTPOICTBO BNvXe UNK JanbLue OT KXW, YTOBbI cchokycupoBaTh U3obpaxeHue.
[ns nep mexay Henor HbIM anst
KPOCCMONSAPU30BAHHOTO OCBELLEHNA KPaTKo HaxmuTe niobyto kHonky. HaxmuTe n yaepxusaiite (POL) okono 1

HHOW XKMAKOCTHO AepMOCKONUM 1

CeKYHAbI, YTOBLI NEPEKoYNTLECA MEXAY ABYMS YPOBHAMI APKOCTU. [Ins AEPMOCKONMN NPN KOHTaKTE C KOXei
noBepHNTE ANCK hoKycMpoBKM (FD), YTOGLI BLIABUHYTL T (S) v cbo poBaTh YT106b1

BbIkMiouNTL DermLite, HaxmUTe KHOMKY NUTaHUs (P) NPUMEPHO Ha 1 CeKyHZy. NN OAHOBPEMEHHO HaXMUTe aBe
KkHOMkn pexuma (POL 1 PB), pacnonoxeHHble Ha ronose. [1ns 3KOHOMUM 3HEPriK YCTPONCTBO aBTOMATUHECKU
OTKIIOYAETCS YePes 3 MUHYTbI.

PigmentBoost®

KopoTko Haxmute (PB), 4ToBbl BKNlounTh ocBelerne PigmentBoost B gononHenne k 6enomy caety. Ytobbl
BOWTW B UCKITIOYNTENBHO OpaHXeBbIl pexium PigmentBoost Plus, HaxmuTe kHonky (PB) 1 yaepxwBaiite ee
oKono 1 cekyHAabl; kpaTko HaxmuTe (PB) unn (POL), 4To6bI BLIATH.

®otorpacus

3T0T AEepmaTockon MOXeT BbiTb coeanHeH ¢ Mobi nnn C nomowbio

MarHuTHbIX agantepos DermLite (npoaatoTcst 0TAENLHO), KOTOpbIe NpUKpennsioTes k obnactu o6bekTuea (ER).
Mepen cbemkoit n3o6paxeHuit NpoTpuTe nuuesyio naHensb (FP) u BbiTsiHATe npocTasky (S) B nonoxexue «0».

CHATVe NULEeBOiA NaHenn
TNunuesyio naHensb (FP) MOXHO CHATL C NpocTaBkM (S), B3siB €€ 3a BbIEMKM ANA HOrTel.

PigmentBoost®
Kopotko HaxmuTte (PB), 4To6bl BKnlounTs ocBeleHne PigmentBoost B gononHexne k 6enomy ceeTy. YTobsl
BOWITW B UCKITIOYNTENBHO OpaHXeBbll pexim PigmentBoost Plus, HaxmuTe kHonky (PB) 1 ynepxwBaiite ee
oKoro 1 cekyHbl; kpaTko Haxmute (PB) unu (POL), 4ToBbl BLIATW. YkasaHus no npumeHeHuio (puc. 1-5)
Puc. 1. YCTpOICTBO roToBO K NCNONL30BaHMIO C 3epkanbHbiMu hotokamepamu Nikon. [ins ncnonb3osaHus ¢
Canon o Te

i apantep F-MOUNT u 3ameHuTe ero agantepom EF-EF-S,
y6eAMBLUMCh, YTO YCTaHOBOYHBIA WTUKT (AP) BCTaBNeH B COOTBETCTBYIOLLEE OTBEPCTHE.

AKKypaTHO MOMECTUTE YCTPOIICTBO C NULIEBOM naHenbio (FP) Ha koxy. Puc. 2: YTobbl akTMBMpOBaTL YCTPOMCTBO

B NONSIPU3OBAHHOM PEXUME, HaXMUTE KHONKy X. YToBbl akT b HHOE O« 3
HaXXMWUTe ero cHosa. Bbl MoxeTe usMeHnTL none 063opa, NoBepHys KonbLo 3yma (ZR) B MOMHOCTbIO

y 0e Unu oe r n3beranre H: cpeaHero macwtaba, Tak kak 3To MOXeT
NPUBECT K MOMYYEHNIO He B (hoKyce 30GpaeHmit. Lindpl Ha KoMbLE 3yMa yKa3biBaloT BbICOTY PamKi
M30GpaXeHNs B MM Kak A5 NONHOKAAPOBLIX AATUMKOB, TaK 1 AN KaMEP C MEHbLUMM Pa3Mepom AaTuuka.

YCTpoiicTBO 3axBaThiBaeT N306paXeHUsi C O4eHb Maroii ryGUHON Pe3koCTU, YTO MO3BOMAET TOYHO

PYCCKWUW

ChoKyCHpOBATLCS Ha MHTepecylolwel obnacTi. OTMeTka «FR» KombLia dokycuposki (FR) Gbina
OTKanuGpoBaHa Ha 3aBOfle-V3roToBUTENE /NS NONYYEHUs B GOMbLUMHCTBE Cy4aes YETKUX M30GPaXeHU.
UToBb! BLINONHUTL TOUHYIO HACTPOIiKY dOKyCa, aKTUBMPYiATE pexum «Live View» Ha CBOE#i Kamepe, eciiv oH
[AOCTYNeH, 3aTeM yBenuubTe UMgpoBoe M30GpaxKeH e C MOMOLLLI0 OPraHoB YNpaBNeHys kamepsl, NoBOpaunBas
KonbLUO thokycuposkm (FR) Ha ofHy OTMETKy BNIPaBO Mn BNeEBO.

Puc. 3: Mogkniouns kabenb cMHXpOHM3auMn Benbilwku (FC), kak nokasaHo, yCTPOMCTBO aBTOMaTUYECKN MeHseT
PexuM nonspusaummn nocne kaxaon otorpacdum.

Puc. 4. Briokupoeka 3yma (ZL): 4To6bl A0BUTLCA NOBTOPSEMOCTH, Bbl MOXeTe 3a6nokMpoBaTh KonbLo 3yma,
VCMOMNb3ysi NpUnaraembIii WECTUrpaHHbii Kiod. MPoCTo CHUMMTE NepexoaHoe KonbLo (AR), NoOBEpHUTE Ko,
KaK Noka3aHo Ha PUCYHKE, 3aTeM CHOBA NPUKPENUTE KOMbLO.

Puc. 5 Pacnopka (SP) n nuuesas navens (FP) npukpenneHbl MariuTHO 1 MOryT BbITb Nerko yaaneHs! ans
OUNCTKM. UTOBbI BLIKIIOUNTB YCTPOACTBO, HAXKMUTE 1 YAEPKUBAIATE KHOMKY OKOMO 1 CeKyHabI.

AKKYMYNATOp W 3apsaka

NPEAYNPEXOEHWE. B 3ToM yCcTpOiiCTBE UCNONL3yeTCA cneuymanbHas nuTuid-moHHas 6artapes 3.7V
1400mAh, KOTOpYI0 MOXHO NproGpecTU Tonbko y 3Gen unn y ocuumansHoro Aunepa 3Gen. Hu npu kakux
0BCTOATENLCTBAX HE UCTIONb3YIATE APYrylo BaTapelo, KPOMe TOM, KOTopas NpeaHa3HaueHa Anst AaHHOro
ycTpoiicTea.

3T0 YCTPOWCTBO OCHALLIEHO YeTbIpexypoBHEBLIM MHAVKaTopom 3apsaa (Cl). Korga ycTpoiicTBo BKOYEHO 1
MONHOCTLIO 3aPSHKEHO, 3aropaloTCst BCe YeTbipe cBeToavoaa. Ecnm cpok cnyxGel 6aTapen COCTaBnsieT MeHee
75%, ropsiT Tpu ceeToavuoaa. Ecnu paapsikeHa Gonee nonosuHe! Gatapeu, ropsiT ABa CBETOAUOAA, 8 OANH
CBETOAMOA YKa3blBaeT, YTo ocTanock MeHee 25% emkoctn 6atapen. [ins 3apsaku ycTpoiicTea noakmniouuTe
npunaraemsiii kabens USB-C k USB-nopty k nopTy ans sapsaku (CP) 1 k nioGomy nopty USB, coBmecTMomy
¢ IEC 60950-1 (5 B). MnaukaTtop 3apsiga (Cl) nynbcupyet Anst UHAUKaLMM 3apsiaku, NpU4eM KoNMYecTBo
NyNbCUPYIOLLNX CBETOAVOMIOB COOTBETCTBYET YPOBHIO 3apsiia. Kora 3apsiaka 3aseplueHa, ropsiT BCe YeThipe
CBETOAVOAHbIX MHAMKATOpa. [0CHe HECKOMbKMX NET UCMOMNbL30BAHNS Bbl MOXETE 3aMeHUTL GaTapelo, KOTopyio
MO3HO nproBpecTu Tonbko y 3Gen unu y oduumansHoro avnepa 3Gen.

Mocne coTeH 3apsiaok eMkocTe GaTapen GyAeT yMeHblUeHa 10 Takoi CTeneHy, YTo GyaeT yaoGHee 3ameHunTs
BaTtapeto. YToGb! n3Bneyb akkymynsitop (BT), cHUMUTE KpbiLKy akkymynsitopa (BC), OTBMHTUB yCTaHOBOYHbIA
BUHT (SSC) ¢ NOMOLLBIO FagYHOro KItoya, NOCTaBNAEMOro C Kaxaoi cMeHHoii 6aTtapeein DL4. OTcoeanHuTe

i Genbii WTekep opa (BP) u BbiTawumre Top (BT). B HOBbI

1 CHOBa NO/KIIOYNTE LITEKep akkyMynsitopa. YCTaHoBUTe KpbillKy GaTapeiiHoro otceka (BC) u 3akpenute ee
YCTaHOBOYHbIM BUHTOM (SSC).

YcTpaHeHue HeucnpaeHocTen

MoxanyiicTa, npoeepbTe dermlite.com anst camoit nocneaHeit MHchopmauum 06 ycTpaHeHUn Henonagok.
Ecnu Bawwe ycTpoiicTeo TpeGyeT obenyxusaHus, noceTute cainT www.dermlite.com/service unu o6patutecs k
mecTHoMy aunepy 3Gen.

Yxop u obcnyxusaHne
BHUMAHUE: AaHHOTO He pony .
Bauwe ycTpoiicTBO npeaHasHayeHo Ans 6ecnepe6oiiHoit paboTel. PEMOHT AOMKEH BBINOMHATLCA TONBKO

06 nepcoHanom.

Y6opka

BHewwHui1 BUA BaLLEro yCTPOMCTBA, 3@ UCKIIOUYEHNEM ONTUYECKUX YacTel, MOXeT BbiTb BbITEPT YMCTbIM
usonponunoebiM cnupTom (70 06.%) Mepea ucnonb3osaHnem Ha naumeHTe. OBLEKTVB CriedyeT paccmaTpuBaTh
KaK BbICOKOKA4ECTBEHHOE (hoTorpacuieckoe o6 v ounwate p anst

YNCTKM OBBEKTMBOB U 3alLMLLATL OT BPEAHbIX XMMUYECKUX BelecTB. He ucnonbayiite abpasusHble MaTepuans!
Ha nto6oit 4acTv 06opya0BaHNs 1 He NorpyxaiiTe YCTPONCTBO B XMAKOCTb. He aBTOknaBsupoBsaTs.

[apaHTus: 10 net Ha 3an4acTu u pa6oTbl. batapes MeeT rapaHTuio 1 roa.

YTunusaumus

370 ycTpoiicTBo nnn BaTapeto, KOTOpbIe AOMKHbI BbITb OTAENEHb!
[N yTNM3AUMA 1 HE JOMKHBI YTUAN3MPOBATLCS BMECTE C 0BbIMHbIMM GbiToBBIMM OTXOAaMu. MoxanyiicTa,

cobnioaaliTe MECTHbIE Npasuna yTUNM3aLMm.

310T Habop BkmioyaeT B cebs:
DermlLite (24 ceeToanopaa, cuctema nnH3 30 MM ¢ 10-KpaTHBIM YBENMYEHNEM, KPOCC-NONSPU3OBaHHAs 1

H Has M CbemHan nuuesas naHens ¢ cetkoi 10 Mm),

CUNMKOHOBBIA pykaB, Yexon Ans pemHs, kabenb Ans 3apsaku, 5 lceCaps.

TexHuyeckoe onmcaHme
Mocetute www.dermlite.com/technical unu o6patutecs k MecTHomy Aunepy 3Gen.
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IHCTPYKUiT

Mepen6ayyBaHe BUKOPUCTaHHS

Lle# npucTpiit NpusHayYeHunii AN MeaUYHUX Linei ana ocBiTNEHHS MOBEPXOHb
Tina. 3acTocoByeTbCA ANs HEIHBA3MBHOIO Bi3yanbHOro OrNAAY HEeYLKOAKEHO!
LKipu.

Lie1 Bupi6, LWo npautoe Bia akyMynsaTopis, NPU3HaYEHNI AN 30BHILUHLOTO Ornsay
MeANYHUMU NpaLiBHUKaMK NvLe y NpodeciiHMX 3aknagax OXOPOHW 340POB’s.
Mepen BUKOPUCTaHHAM NepeBipTe NpaBunbHICTL Po6oTK npuctpoto! He
BUKOPUCTOBYITE NPUCTPIN, SKLLO € BUAUMI O3HAKN MOLLIKOAKEHHS.
MONEPEMKEHHA: He auBiTbcs npsiMo y ceiTnoaioaHe ceitno. MMig yac
0BCTEXEHHS NALiEHTN NOBUHHI 3aKPUTU OMi.

Y BUNaAKy CEPAO3HOrO IHLMAEHTY 3 BUKOPUCTAHHSIM LibOrO MPUCTPOIO HeraHo
nosigomte npo e 3Gen Ta, AKLO Lie BUMaraeTbCsi MiCLLEBUMIU HOPMamm, BaLl
HaLioHanbHWI opraH OXOPOHW 300POB'A.

MOMNEPEMXEHHA: He BUKopnCTOBYITE MPUCTPIii y 30HI NOXEXi 4n
BUOYyxoHe6e3neku (Hanpuknag, y cepefoBuLyi, 6aratomy KucHem).
MOMNEPEMXEHHA: Liei npoaykT Moxe nigaasath Aii XiMiYHUX PeYOBUH,
BKIIOYAI0YN METUINEHXITOPUA Ta LUECTUBANEHTHUIA XpPOM, siKi, ik BiOMO, LUTaTy
KanidhopHis BuknukatoTb pak abo penpoayKTUBHY TOKCUYHICTb. [ins oTpuMaHHs
popatkoBoi iHbopmauii Bigsigaiite www.P65Warnings.ca.gov.
EnexTpomarHitHa cymicHicTb

Lle# npucTpii Bignosigae Bumoram wopo sukuais EMC Ta piBHs iMyHiTETY
craHaapTty IEC 60601-1-2: 2014. XapakTepucTukn BUKUAIB LibOro obnagHaHHs
po6nsiTe MOro NPUAATHUM ANS BUKOPUCTaHHS B NPOdeCitHnX MeanyHux Ta
xutnosux ymosax (CISPR 11 knacy B). Lle o6nagHaHHs 3abe3neuye HanexHuin
3axuUCT papio3s’sisky. Y piakicHUX BUNaakax nepeLukoa Ans cnyxou pagioss’ssky
KOPUCTYBa4EBi MOXeE 3HafOOUTUCS BXUTY 3aX0AiB LLOAO NOM SAKLIEHHS cUTyalLyii,
Takux ik nepemilieHHsa abo nepeopieHTauis obnagHaHHS.

MOMNEPEMXEHHA: Cnia yHUKaTh BUKOPUCTAHHS LibOro 06naaHaHHs,
PO3TaLLOBAHOrO MOPYY 3 iHLUMM 06NaZHaHHAM a6o CKNaAeHoro 3 HUM, OCKiNbKM
Lie MoXe NpU3BECTN A0 HenpaBubHOI po6oTU. AKLLO Take BUKOPUCTaHHS €
HeoObXigHUM, cnig cnocTepiratv 3a UM obnagHaHHAM Ta iHWKUM 0BnagHaHHAM,
106 nepekoHaTUCS, L0 BOHM NpaLioioTb HOPMArbHO.

MONEPEMKEHHA: BukopucTaHHsa akcecyapis, Kpim TUX, L0 HaaaHi BUPOBHUKOM
Liboro o6nafHaHHs1, MoXe Npu3BecTy A0 36iMbLUEHHS eneKTPOMarHiTHUX
BUMPOMIHIOBaHb ab0 3HWKEHHSI €NeKTPOMAarHiTHOI CTIKOCTI Liboro obnagHaHHsa Ta
Npu3BECTU [0 HENPaBUIIbHOI POGOTH.

MOMNEPEMXEHHA: MopTaTuBHi pagioyactoTHi nepeaasavi cnig
BuKopucToByBaTu He 6rivbkye 30 cm (12 atoimis) Ao Byab-AKOi YacTUHK
npucTpoto. [HakLe Lie MoXe NPU3BECTU 10 NOTiPLLUEHHS eKcrnnyaTauiiHnx
XapaKTepUCTUK Liboro obnagHaHHs.

BAXITMBO: Mepea no4aTKOBUM BUKOPUCTAHHAM 3apsiAliTe BHYTPILLHIO NiTil-iOHHY
6atapeto. [leTanbHille avB. Y posgini «AkyMynsiTop Ta 3apsigkar.

DermLite DL4 - ue cymicHuiA 3i cMapTdoHaMK KULLEHBLKOBUIA epMaTocKon,
NpUsHaYeHnin Ana nepernsay ypaxeHs LUKipK 3a JONOMOro Kpoc-
nonsipn3oBaHoro abo HeMnosiPM3oBaHOro CBiTNA Ta BENUKOro 36inbLUeHHs Ta
YiTKOCTI.

AkicHuii 10-kpaTHUIA 06’EKTUB i3 YyJ0BOIO KONbOPOBOIO KOPEKLE Ta 3MEHLLEHUM
CMOTBOPEHHSIM 300paxeHHs CTBOptoe 306pakeHHs1, 6araTte aetanisadieto
NoBEpPXHi.

IceCap®

LLlo6 nigTpumaTk Bawi 3axoan 60poTbOHM 3 iHdeKLie, BCTaHOBITb OAMH i3
BKIoYeHnx oaHopasosux lceCaps (IC) Ha BcTaHOBNEHY nepeaHio naHens (FP).
LLlo6 BWAHATM Ta yTUNIi3yBaTW, NPOCTO 3HIMITb HAOrO.

doTorpadis

Llenn DermLite moxe 6yTu nigkntoyeHnin 4o MobinbHWUX NpucTpoiB abo kamep 3a
[ornomorot mMarHiTHux agantepis DermLite (npoaatoTbCst OKpeMo), siki KpinnaTbes
fpo nogoexysaya (ER). Mepep Tvm, sik pobuti 3HIMKK, BUTPITb NEepeaHIo naHenb
(FP) unctoto i BUTSArHITE NpocTaBky (S) y nonoxeHHs “0”.

3HATTS NepeaHbOol naHeni
JnupboBy naHenb (FP) MoxHa 3HATK 3 po3nipku (S), cxonuBeLLy ii 3a BUPI3N HIrTiB.

PigmentBoost®

KopoTko HaTucHiTb (PB), Wwo6, kpim 6inoro citna, aktueyBaT ocBiTneHHs Pig-
mentBoost. LL|o6 yBiiiT 40 BUKNIOYHO opaHxeBoro pexvmy PigmentBoost Plus,
HaTUCHITb kHOMNKy (PB) npoTsrom npubnuaHo 1 cekyHam; KOPOTKO HaTUCHITL (PB)

YKPATHCBKUI

abo (POL), wo6 Buintu.

AKymynsTop i 3apsaka

MONEPEMKEHHA: Lein npucTpiii BUKopucToBye cnewianbHy niTii-ioHHy
6aTapeto Ha 3,7 B Ha 670 MAr, siky MoxxHa npuabaTu nuwe y 3Gen a6o B
ynoBHoBaxeHoro aunepa 3Gen. 3a XoaHUX 06CTaBUH He BUKOPUCTOBYIATE iHLLINIA
aKymynsTop, KpiMm po3po6neHoro Ans Lboro NpucTpoto.

Llelt npucTpiit oCHaLLieHWIA YOTMPUPIBHEBUM iHAMKaTopom 3apsigy (Cl).

Konun npucTpiit yBIMKHEHO i NOBHICTIO 3apsipKeHO, 3aropsloTbCs BCi HOTUpK
cBiTnogioaun. Konu 3anuwaetbest MeHwwe 75% 4acy aBTOHOMHOI po6oTu,
3aropsiloTbCs Ty cBiTnoaioaun. Ao GinbLie NONOBUHM akyMynsTopa
PO3psAXKEHO, ABa CBITMNOAIOAN CBITATLCA, TOAI K OAWH CBITNOAIOA BKa3ye, WO
3anuwaeTtbes MeHwe 25% emHocTi akymynsitopa. LLo6 3apsaut npucTpii,
nigkntoyite USB-C ao USB-kabernto, Lo BXOAUTb A0 KOMMNEKTY, A0 3apsiiHOro
nopty (CP) Ta 6yab-skoro USB-nopTy, cymicHoro 3 IEC 60950-1 (5 B).
IHavkaTop 3apsay (Cl) imnynbeye, Wwob BkasaTu 3apsaky, i3 YACIOM MyNbCYHUMX
CBIiTNoAioAIB, WO BiANoBiAae piBHIO 3apaay. Konu 3apsgka 3aeBepLueHa, yci
YOTUPM CBITNOAIOAHI iHAMKaTOPU CBITATLCS. [Micns 6araTboX POKiB BUKOPUCTaHHS,
MOX/VBO, BM 3ax0o4eTe 3aMiHUTK aKyMynaTop, AKWiA JOCTYNHWIA nuLle
6e3nocepeaHbo y 3Gen abo B ynoBHoBaxeHoro aunepa 3Gen.

[Micnsa coTeHb 3apsAKN EMHICTb akyMynsiTopa 3MEHLMUTLCA A0 Takoi Mipu, Wo
Moxe ByTu 3pyyHile 3amiHuTi 6atapeto. o6 BuitHaT akymynsatop (BT),
3HiIMITb kpULLKY akymynsitopa (BC), BiakpyTvBLUM peryntoBanbHuii reuHT (SSC),
BUKOPUCTOBYIOUM raiikoBWiA KITHOY, LLIO AOAAETLCS [0 KOXHOT 3amMiHHOT 6aTapei
DL4. Big'egHaiite maneHbky 6iny Bunky akymynstopa (BP) i BucyHbTe 6aTapeto
(BT). BctaBTe HOBWIA akyMynsiTop i 3HOBY NiAKMIOYITh LUTEKEP akymynsitopa.
BcraHoBiTh kpuwky akymynsitopa (BC) i 3akpiniTs ii 3a gonomoroto reuHta (SSC).

BupileHHsi npobnem

Byab nacka, nepesipte www.dermlite.com, o6 oTpumaTii HarkcBixily
iHcbopmaLito LWoAOo YCyHEHHS HecrpaBHOCTEN. SIKLLIO BaLl NpucTpili noTpebye
obcnyroByBaHHs, Bigsiaaiite www.dermlite.com/service abo 3B’sxiTbCst 3
Micuesum gunepom 3Gen.

[ornsg ta o6cnyroByBaHHs

MONEPEMKEHHA: He ponyckaetbecs Moaudikauis Lboro obnagHaHHs. Baw
npucTpi po3pobnexuii Ans 6e3nepebiliHoi poboTn. PEMOHT NoBUHEH NPOBOANTM
TinbKK KBanihikoBaHWi cepBiCHUIA NepcoHan.

MpubupanHs

30BHILLHIN BUrNSA, NPUCTPOLO, KPIM ONTUYHUX AeTaneil, nepes BUKOPUCTAHHSIM
Ha naujieHTLi MOXHa NpoTMpaTH isonponinosum cnupTtom (70 06.%). O6’exTnB
cnif po3rnsaaaTi ik BUCOKosikicHe poToobnagHaHHs Ta YACTUTW CTaHAapTHUM
o6nagHaHHAM ANs YMLWEHHS 06'EKTIB Ta 3axuLLATU Bif WKIANUBKUX XIMIYHUX
peyoBuH. He BuKopuCTOBYIiTe abpa3vnBHUiA MaTepian Ha Byab-skili YacTuHI
obnafHaHHs Ta He 3aHyploiTe NPUCTPIN y pianHy. He aBToknasyiiTe.

[apaHTia: 10 pokiB Ha geTani Ta pobouy cuny. MapaHTia Ha 6aTapeto cTaHOBUTb
1 pik.

YTunisauis

Lle# npucTpiit MiCTUTL eneKTPOHiKy Ta niTili-ioHHy 6aTapeto, ski NoTpiGHO
BifOKpeMUTY Ans ytunisadii Ta He MOXHa BUKMAATW pa3oM i3 nobyToBuMu
Biaxodamu. Byap nacka, 4OTpUMyiTECH MicLEBMX NpaBun yTunisauii.

Llevi Habip Bkntovae:

DermlLite (24 csitnogiogwn, cuctema nina 30 Mm i3 36inbweHHaM 10x, nepexpecHe
nonsipusoBaHe Ta HeMonsapu3oBaHe MiAcBiYyBaHHS, BUCYBHa po3nipka, 3HiMHa
nepeaHsi naHensb i3 citkoto 10 MM), cUnikoHOBa BTYKa, YOXOMN Al PEMEHS,
3apsaHuiA kabenb, 5 KpykaHMX LWanoyokK.

TexHiuHui onuc
Bigsiganite www.dermlite.com/technical abo 3B’sxiTbCsi 3 MicLEBUM AUNEPOM
3Gen.
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IceCap® :
#d el ZxIE x|steH & E Y3|8 IceCap (IC) & 3tLHE MxIE Ho|a E20|E
(FP)OAl 77l SLich M5t m7|sted™ ZHEs] B7IAAIR.

DermLite DL4E |8 2|9| of 25mm (1) A & & whéfo
ZaLch e HE (P)S s8] ”K\E AL S=oRlE F
SAlof FELUCHL BMZE 421 X8 TR0l O 7t7t0l & HE| "od =24 o|O| x| =
He ¢ &uch Hxl {A A LH*l’* HAket JJ.K} T 2ES Qs Bl HY 28 ©Este

ot HEO|LE B7i| FELICH (POL)2 2 1 X S0 21 o/ F ol 7| £&Fztol

TeHELICH TR & IR Aol 2 X% Chold (FD)2 E24 AH0|M (S)8 &% stm o
O/Xlofl =& % &L Cf. DermLite® T2{H MY HE (P)2 & 1 = S FEUA EE

SHEMUE F 7ol ZE HE (POL L PB)S SAlM FELICH Mg "otsty| 9l 7171
3 & 30l A5 22 THELICH

2 &5t HI5tod DermLite DL4AE
7ol 2E BIE (POL X PB)S

PigmentBoost®

A4 Qlofl PigmentBoost ZHE #443t5t2{H (PB)E A FELICH SHHoZ FE4Y
PigmentBoost Plus 2E2 £0{7t248 HE (PB)E 2 1 = S¢t F24A|2. (PB) =& (POL)
2 B =3 SRMAIR.

ArZ

0| dermatoscope= H= ¥ (ER)M £ 2tE|= DermLite OtZLIE] ofHE] (‘HOH)E A& 3tod
DHb x| EE hHEe AAE 4 l&LICh ol0IXIE #Yst7| Mol oA E3|0|E (FP)
B THR3HH H 1 AT0|M (S)E “0"RI%I2 &S AAIR.

mol4 Ealo|= X
Hol& BHOIE (FP)= 28 LlolM &1 ATl0IM (S)0iM B74E + laLich

PigmentBoost®

A4 Qlofl PigmentBoost ZHE #443}5t2{H (PB)E A FELICH SHHoZ FE4M

PigmentBoost Plus Z2E2 £0{7}2{H HE (PB)2 2f 1 & 52 F24A|2. (PB) & (POL)

2 W 8 SRAAR A XIF (2’ 1-5)
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ERAH
ZOFNARGE, AORAZBSTERENZENELTVET., ThRESOREOIR
BHERBRECEAETIET,

COEBBRERE., EREMRCLIEMERBRATOABREACHIFEATVET,
FERABCTFNSARAOEL VBEEBRALT<LEEVW I BLRAZBEOKRIH25EE,
FNARAEFEALBRVTLEE W,

AR LEDTA MZEERBVTKEET V., BERREFICAZMLURTIERY LA,
ZOFNAADEATERABRERANREL £BEAR. 3CenlCI<ICBAL, RiORFITH
ExBERE. SEORBUBCEALTILEEL,

AR NURBROBRN 3BT (MRS BERRARE ) TFNAREZRALBEVT
KEEL,

B CORRBE, AVTAINTHNTRELBEESMEZSERITIENAShTVS
BUAXTFLURAMIOLBEDILEYPEICE SEThD AU BV ET, FMAICOVT
&, www.P65Warnings.ca.govic 7 72 AL TS & L\,

TR M

ZOFTINA A, BEDIEC 60601-1-2 : 2014DEMCIIY > 3aVBLTFAI1ZF (LA
ILOBHICEMLTVET, COEBOII v avEHR, FERELTTHALIOOAN
IWATTHRE (CISPR11VZAB) TOFALCELTVWET., COBREF. ERBEY—E
AEBENCRELET, BERBEY—EANOFTHIrENCHRELLBE, 1Y, #
BOBEBXFAEEREOBNREBLILENBZBENHVET, BE: CoREBE
HOKBICBHEL T, FLBRAERTEATIE, TEUSBEZSIERETARENEN D
b, FRAEBITEEV, TOLSBEANBELHER. CORBSLFROKE
EBRELT, TSN ERCEHELTVWA L ERAIILENBYET,

BE COBBORETIRHETZIEOUNOT VYU EERTD L. ERIHSTAEM
LY, CORBOBUMUEABETLEY LT, TENSBEZSISRIARENSHY)
£Y,

BE  KA—RTIRFRSVRAIVA—F, FNAADEDHHASE30cm (1242 F ) B
LTENTEALEVWTEZY, T5LBVE, COMBONTF—IVANBT TS A
HHFBYET.

EZ  BRUCEATREIIC, ABVFVLACMAVNYTU—ZRBLTLEE L, FMICO
WTR, TNy TFU—EREB, Z28RLTEZL,

DermLite DL4kk. XEREFLRFMEEEAL THEREERTT DL ICRITEThER
R—KR7AVREORT Y NEEHETHY), BELTHARTT. BRGHELEREXD
BERERALBRECIMEL Y XICLY, REDT A TN BABEGNERENET,

IceCap® :
BRHERREYR—NTBICEF, FEOEVRTIceCaps (IC) OVWTFnAZ, BT
SRETI—ATL—N(FP)KCRAFYTLET, RUALTERT S, BFICERY
ALET.

Dermlite DL4%% %5, LEDZRETZHENHE. REDK25mm (14>2F ) CETE
T, BRARRY (P)ZRULTFNAADEREAND D, AY RILHB2DDF—RKREY
(POLEPB) ZREBICHLET, LYAICBZEBL, FNARAERBIET T ES T
EYVLTEHROEREEDEET, RRRA —TADE—DERAE—REREREBHAE
PUEZDICE. WFhAOREDE2E<HLET. 220BELARLEIYEZDICE.
KIPDEFLKRTET (POL) . REEMEHSH—FERAIE—TR., 73 —HRFITIL
(FD) ZBEE B TAR—Y— (S) Z2HEL. BHROER[EEDLEET., Dermlite® 7
793R, BRRAY (P) Z2M1PBALET, T, AYRLCHZ200F— KRR
22 (POLEPB) ZRAKICHLET. BHEBN TR LHIC. 12V NE3FERICABHIC
F7IBmET,

PigmentBoost®

(PB) 2E<#L T, BBXICHZ TPigmentBoostBAZ T VT4 JICLET, ALVVE
MDPigmentBoost PlusE— RN &IZCABICIE, RE> (PB) #H1BEWLET, (PB)E
ik (POL) ZE<HLTHRTLET.

EREY

ZOF—IRNAOD—T7&. LY X#EE (ER) (LB {1 S hi-DermliteBiR 7 X 72— ( Bl
5)EEALT. ENALFNARELERAXTICEKETEET, BERERDHIC, 71—
A7L—K (FP) ZENVICHE, AR—Y—(S) & "0, DUBETHIELET,

TIAATL—KhOEYHAL
TI—ATL—KN(FP) R, EOMO/YFTINEIETAR—Y—(S) H5E|EHT
CENTEET,

PigmentBoost®

(PB) Z2E<#HLT. ABXICMZ TPigmentBoostBAET VT4 7 ICLET, ALUDE
MDPigmentBoost PlusE— RN &IZCABICIE, KRR (PB) 2H1BEWLET, (PB)F
ol (POL) ZE<HBLTRTLEY. EAKE (H1-5)

B1.7°/N1 A&Nikon SLRAX S THEATIEBI TETVET., F Y/ VRHAXTTHEA
IT35EE. BYNFFShEF-MOUNT7 A7 2—%ZWY AL, EF-EF-STA 7 R—E X
L., IBEDEEY (AP) FMBRERICRE2TVB L ERALETT.
FNARAETIAATL—K (FP) LHICKECHEECBEZEY, 2 RAE—KTIZ
YRNEEMHICTRICR, XRAVERLET. BERABHAETITA7ILTBICR, £€5—
ERLET. A—AUVYT (ZR) ERECA—LAAVELERA—LT I N ENBICEEE

ERIEILLY, REZZEETEERT., ERFIThEERICZITREE N BB, YR
LYDOX—LBEGBITLEEV, X—LUVTLOBFR, 7L7L—Lt Y-t
I —H A AONEVAXTOREDERT L —LOBEE ZmMmELTRLET,
ZOFNARAG, FRCEVHERRETCERZF Y7 Fr3a s, BOERICERIC
EREADYBIENTEET., 7A—NAUVY (FR) D 04 I—Jl, BEAED
BEARALEBRIBOND LS CIBTHEEATVET., 77 —HAOHBEETSIC
E. AXZO TSA4TE1I—) E-REBHCL (FNATELSSS ). AXZ0O> N0
—NEEALTIFIRNTA—LAY L, 7F—HAUVY (FR)X—VZ12GF LR E
CELET,

K3:HO&S5IC75YyYa1@BT—7I (FC) ZEBMYAAHZ &, FNAAREEEOHIC
BBNICRAE-—REZELET,

K4 X—LOvYY (ZL) - BREERBITDLHIC. ABOAAF—EEALTX—LUY
JrOYITEET, PHATEZ—UVYT (AR) ZBWAL, ROKSICF—ZELTAHS.
YUY EBERYHTET.

R5AR—H— (SP) £7I—RA7L—h (FP) RESMWICBYAFShTHEY, 2U—=
IOESICHBRCBWATCENTEFRT, IZY FOBREYZICE. REVEMP
BELETET,

NYTFU—ERE

EE  COFNA AR, BBIE3.7V 1400mAR) FUOLLA A NY FTU—EFERALTVE

o ChiF, 3CGenELRFERDIGenT I —F—HSOHIBATEET, EOXSHRRT
H, ZOAZY NALRSENENY TU—BAONY FU—ZFEALBELVTIEEL,
ZOFNARZE, ALRILDKRBA VDT —2 (Cl) FERENATVET, IZY RNOE
BREANTRECKRETDE, 4DOLEDFIXNTRILET, NYTFU—DFEGH75% %K
WICBEBE, 3DOLEDHA RITLET. NYTU—DEZUENHETDE, 2DOLEDH R
ITTLETH, 1DOLEDRNY TU—BEBD25%KEN/E>TVWBZEERLET, FNA
AERBT I, FEOUSB-C-USBT—T L ZHBR—K (CP) & LTIEC 60950-1%HL
(5V)USBR—KNICERLET, RBEAIT—% (Cl) k. RELAILZRT/VLALED
DHRTHRBERTLEOICNILALET . RBFRTTHE, 4204 DT —ZLEDFITXT
RITLET. RFEEALLEE, NV TU—2XBIBE2HBBHLET, CONYFU—
k. 3GenKIFERDIGenT A —F—HSEEAFTEET,

BEARELLE. NYTU—0ORER. NV TU—2RXBRTHIHENFBRICEDEFERTL
F9, NYTFU—(BT) ZBMUATICR, FDLARBNYFU—CREBOLVFEERAL
THRU (SSC) Z@OTNYTFU—F+v 7 (BC) ZBMWALET, MEBHAV/NY
FU=73Y (BP)&HNL, NYTU—(BT) Z3|EHLET, HLLOUNYTFU—ZFA
L. Ny FU=7S02BERLET, NvTU—F+v7 (BC) ZMYI. LHXD
(SSC) TEELET,

DRZTNI1—F AT BFHORZ TN 1—F 1 THERICOVWTE, dermlite.comZ
BALTEETVY, PN/ ADBENFBEZBERE. www.dermlite.com / servicell 7 7t R
FTHHN, BFYD3GenT 1 —F—ICBBLVADESEE L,

BFANEXTFVR

BE CORBOBBERHFTENATVELA,

BEVOFNA AR, BEOZVRENFTERLSCRIAETATVET, BBE, EXOD
PY—ERBUHEOHNFTIBENHNET,

oV-=>Y

BECEATIAC, KFBRERSFNAAONMIZA Y7 OEILTIILI—) (70%vol,
) THOWTLKEZV, LYAREREOBEMEL L TRY, BEOLVXIV-Z2TH#
BTOV—ZVJL., AERLENENSRETILENGYET. KBOLOHHICE
MEMEFALLEY, FNARAERECRLEY LBRVTEE W, A—hIL—-7 LBV
TLIEEWV,

R : BREITF@IERL T10F, NV TU—B1FHRIEENET,

BER

ZOFNARICR, BFHBEVFIOAMAVBRAEFNATVET, UFVAI AV B
BREIILDILDBMIDLEN V), " BRRECKE—BIIERTDEBTEREA,
R ORR[HZETFL TV,

ZOEY NCEENZED :

DermLite ( 24fBMLED, 10fEDEEN30 mmL Y X AT A, RERAS KU EMAREA,
AR AR—Y—, 10mmLFIIIFHEORMYALAEE7I—ATL—b), SUIVRA
V=7, RILKT—RA, ZET—T ). 5{8DIceCaps.
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AR ER
ZRESEATETEN , MRRGGRE. TATRERKNFRAL
NRRE,

Z St BAGE A T BT Tl A RTE % AL E57 LA R 31T R S0 58
ra,

FRAMBERE RSN EREE | IREHENRPTR , EFREFEAR
%o

EE  BPEMLEDT, BEERER R M4 LIRE
WMBREFEALRENREFEEY , EIZMBM3Gen , FEL#MEMER
WER TEANEHERIEL .

EE  BOERARBBESRNXE (il , EEHE ) PEARE.
B AFRUELRETIANERIMNENL S REEREBEEENL
22U, SE_EFRANANE. BXEZELR , HiFEwww.P65Warn-
ings.ca.gove

BHRA

IR B EFREIEC 60601-1-2 : 2014MWEMCESIMAMERER, Zif
ENEFBUEEEEETLETRETREUAREEFRFEPER ( CISPR
11BX ), ZEENELEBERSRHT EBNET. ERDHBR
T, aTRELBEERS , AP THEEXRERER , AINEFKE
BEREFEMRE. B NMERESHMORSHSRESZHEBNER
THEARESR , EAXTESSRIRERS, NREXEFRLLEE , U
MM EAEZNEMZZUBRENERST.

B EANIEFIEERENM UG TES S RERIES M
RARZHBHRMERE | HSBURETH,

B FERARFASTSENEAERRSNEMDIBTHL FI0EX (12
HT ), B, THEASHIGZHAETRE,

EERFR  ARERN , BrNEEE FRbRR. AXFAREE , 5
QU :Bick L1 N

DermLite DL4R BHFNHABRN MY KH , EEEAXXRERIEREN
URBRABRNEHEREE KKFEE. SRENI10EHLEFTHEN
BERENBLNEGRE , IFEXREATFENESK.

IceCap® :
NT IFEBRIZEEE | BTREM Y — X HiceCap (IC ) 2—FEE
TEMNER (FP) L. ERTMLE , AEFHE A,

#{EDermLite DL4 , SELEDF #ERBNRE [ , BB KHKY

26mm (1) o ETRIFEM (P) I RZBIR , REMNZT AT LI
FMMEX M (POLFIPB ) . BIHLE , RAEFREBEBRKEER
ERHNUEAREER. BEERRRGEKERENFREEINZRNR
RERAZ AR , FREREZTRE. &E (POL) H1BHTER R
BBz B, T REREMOFRERE | BRERRERE (FD) MU
HEK#5 (S) HREEK. EXHDermLite , HE TRIREM (P ) kY
1808, JEETATAEHHAMERNEZE (POLMIPB) . ATTHHE®
B AYFE3SHEEFRA.

PigmentBoost®

HEIR (PB) MURTER B X 25 HPigmentBoost BB, Eit A & A&
&PigmentBoost PlusiE =, , i§Z{E&R4MA (PB ) A184% ; Ak, 8K
(PB) 3 (POL ) B,

47

T EAMES R X (ER ) WDermLite Bt EELRR ( BE ) FiZEHKE
S8R ENEE, AREGZH , AEEER (FP) , REFREA
(S) fRE"0IE.

E T ER
TLEERER (FP ) WIEFE , FEMRE (S) Ear.

PigmentBoost®

SR (PB) BURIER B X 2 S BPigmentBoost BB, B AT A&
@PigmentBoost PlustE =, , i§#ZR{E&RMA (PB ) Y1848 ; AFKk. BIK
(PB) = (POL)EBH, EAWRA (E1-5)

fal &/ 32

B E AR SRESLREN —BER. ESEARN—R2ER , &
FTFOREMF-MOUNTEESS , H HEF-EF-SER B[ EH , BRMHES
(AP) EIEEHEEAF.

FHEER (FP) NiREMOBKRERK L, B2 : BEERCERXNTEE
®E , BEXEM. BEREERERS  BERED T, STNEINE
I (ZR ) BRI R MARE PO LBRERNY ; HBEERAFER
RIRE , N TRELSHEGEN. TERLNBFRILERZRS
URABSRIRIMENHRGERSE , 22 Imm,

ZIR U RN S RBREG , NI UERREESIRE L, B
I (FR) “OHCBEI #ITTRE , EAXSHIBER T &5~ E£EHH
B, ERTHEANRERE , FFAN LN INERER (WRT
), AREARNEERTRTEA , BYRER (FR) AARBE
fiEkE —MRiT,

B3 BYWMERMREENXTRSHEE (FC) , REFFERKBAEE
HERMIRIER

B4FEPE (ZL) : ATEATEEY , LA UERBEM B AE R F 8
ETER, REHTHIER (AR) , MEFRESAR , RAEEFEL
HEIREN T,

E5& 5 (SP) MER (FP ) BiMEER , AR MEI TU#HTEE. EX
PRAAHL | B RERAY 15

Bt R 7R e

EE MR FEASHERN3.7V 1400mANEE FES | Z et REEM3Gen
R3ICGenBERALHFAME, EEMBERTHTIEEAIFERNET ANEM
B3t

ZIRREE T HRFTBIERER (Cl) o HERYITHAHFHEN , FIEEAD
LEDAR., YRREMEDTE75%H , =MEDATE, NRHEHHE
HET %L, WFAMLEDARE , MEMNEDNRTEMFREET
B25%. BERRERE , BIFEMAUSB-CEIUSBEAERESI R BIHD

( CP ) MMEMMHEIEC 60950-18 ( 5V ) USB# O, FEIETRES (Cl) Bk
HIEREE , BOPLEDW BB SR B KEENM, RBREHE , AN
BRTYEER, FRAZSER , BURSEERE , LB ABEM3Gens
3GenFENZHELEERK B,

ZEBERE , BN ERIRLIELSEERB NS, THTEM
(BT) , EEASDLAE A Bt BEM IR F I M EMIR4T (SSC) , M
HT®MmE (BC). KT/MWBEGHMIEL (BP ) R HEM (BT).
BAFEM , AEEMEEBMEL, EEBME (BC) , FAETER
(SSC) EE.

IR HEBR
& i Eldermlite.comR VS F I M FEH R E R, MREWREEELE
& 15 [l www.dermlite.com/service 3 Bk R X #th I 3Gen L 45 .

RIFE4E

BE  BIEBRZIRE,

BHRERITHTRIBIZT, REEBHEHRNEEARBHITEE,

BE

ENBECAZH , TNARRKRE (70% 4R ) FREOINE ( KFEH4
B ) BETE. BANBRANBREBNRIERE  NEARAENGELE
ERERTEEHRPAKZEECEIRNRE. BEDERBZINEMEH
% EERAFEMHIFRERARS T, FTESEXE,

RIE N0OFFHMAL, BHRE—F,
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HESE
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Manufacturer
Proizvodacé
Vyrobce
Fabrikant
Hersteller
Tootja
Fabricante
Fabricant
Déantusoir
Proizvoda¢
Fabbricante
Razotajs
Gamintojas
Gyarto
Fabrikant
Producent
Fabricante
Producator
Proizvajalec
Vyrobca
Valmistaja
Tillverkare
Uretici firma
KaraogkeuaaTng
Mpoussoguten
npovssoauTenb
Bnpo6Huk
MZ A
X—H—
HlEm

MD

Medical Device
Medicinski savjet
Zdravotnické zafizeni
Medicinsk udstyr
Medizinisches Gerat
Meditsiiniline seade
Dispositivo médico
Dispositif médical
Feiste leighis
Medicinski uredaj
Dispositivo medico
Mediciniska iekarta
Medicininis prietaisas
Orvosi eszkdz
Medisch apparaat
Urzadzenie medyczne
Aparelho médico
Aparat medical
Medicinski pripomoc¢ek
Zdravotnicke pomdcky
Laaketieteellinen laite
Medicinsk utrustning
Tibbi cihaz

laTpikf cuokeun
MeawuuuHcko nsgenve
MegauuuHckuii npnbop
MeaownyHuii npunag
o|&t 7|7|

ERHER

ETiRE

REF

Catalog Number
Katalo$ki broj
Katalogové &islo
Katalognummer
Katalognummer
Katalooginumber
Numero de catalogo
Numéro de catalogue
Uimhir Catalog
Kataloski broj
Numero di catalogo
Kataloga numurs
Katalogo numeris
Katalégus szam
Catalogus nummer
Numer katalogu
Numero de catélogo
Catalog Number
KataloSka Stevilka
Kataldégové ¢islo
Luettelonumero
Katalognummer
Katalog numarasi
ApIBudg kaTaAdyou
KatanoxeH Homep
Homep katanora
Homep katanory
FIEI2 O HE
HheOJES
BRHS

Direct Current
Prava struja
Stejnosmérny proud
Jaevnstrgm
Gleichstrom
Alalisvool
Corriente continua
Courant continu
Sruth direach
Prava struja
Corrente continua
Lidzstrava
Nuolatiné srove
Egyenaram
Gelijkstroom

Prad staty
Corrente direta
Curent continuu
Enosmerni tok
Priamy prud
Tasavirta
Likstrém

Dogru akim
ZUVEXEG PEUMA
[MocTosiHeH Tok
[MOCTOSAHHBIV TOK
MocTiHni cTpym
Xz

BR

B

SN

Serial Number
Serijski broj
Sériové Cislo
Serienummer
Seriennummer
Seerianumber
Nudmero de serie
Numéro de série
Uimhir Sraithuimhir
Serijski broj
Numero di serie
Sérijas numurs
Serijos numeris
Sorozatszam
Serienummer
Numer seryjny
NuUmero de série
Numar de serie
Serijska Stevilka
Sériové cislo
Sarjanumero
Serienummer
Seri numarasi
ZeIpIokdG apIBUOg
CepvieH Homep
CepuiiHblii Homep
CepiliHuii Homep
oz s
VTN IN—
27k

(T3]

]

Date of Manufacture
Datum proizvodnje
Datum vyroby
Fremstilling dato
Herstelldatum
Tootmiskuupaev
Fecha de manufactura
Date de fabrication
Data an Déantusaiochta
Datum proizvodnje
Data di produzione
IzgatavoSanas datums
Pagaminimo data
Gyartas datuma
Fabricagedatum

Data produkgji

Data de fabricagédo
Data fabricatiei

Datum izdelave

Datum vyroby
Valmistuspaivamaara
Tillverkningsdatum
Uretim tarihi
Huepopnvia rapaywyng
[laTa Ha Npon3BoACTBO
[ata npousBoacTtea
[laTta BUroTOBNEHHSA
MZ= Ut

& H

£=HE

Follow instructions for use

Pratite uputstva za upotrebu

Postupuijte podle pokyn( k pouzZiti

Folg brugsanvisningen
Gebrauchsanweisung befolgen

Jérgige kasutusjuhendit

Siga las instrucciones de uso.

Suivez les instructions d’utilisation

Lean na treoracha Usaide

Slijedite upute za uporabu

Seguire le istruzioni per 'uso

Izpildiet lietoSanas instrukcijas

Laikykités naudojimo instrukcijy

Kovesse a hasznalati utmutatot

Volg de instructies voor gebruik

Postepuj zgodnie z instrukcjami uzytkowania
Siga as instrugdes de uso

Urmati instructiunile de utilizare
Upostevaijte navodila za uporabo
Postupuijte podla pokynov na pouzitie
Seuraa kayttoohjeita

F&lj instruktionerna fér anvandning
Kullanim talimatlarini izleyin
AKOAOUBROTE TIG 0dNYiEG XPNang
CneppavitTe MHCTPYKUMUTE 3a ynotpeba
CnefyiTe MHCTPYKLWSIM MO NPUMEHEHUI0
[oTpumyWTech iHCTPYKUIN i3 BUKOPUCTaHHS
AME XIEE mEMAIR
FRABHECK > T<LEEV
EEE R R
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E: EC |REP

European authorized representative
Europski ovlasteni predstavnik
Evropsky zplnomocnény zastupce
Europeeisk autoriseret repreesentant

Do not dispose as unsorted municipal waste

Ne odlagati kao nesortirani komunalni otpad
Nevyhazujte do netfidéného komunalniho odpadu
Bortskaf ikke som usorteret kommunalt affald

Nicht als unsortierter Hausmiill entsorgen

Arge visake sortimata olmejaatmete hulka

No desechar como basura municipal sin clasificar

Ne pas jeter comme déchet municipal non trié

Na déan diuscairt mar dhramhail chathrach neamhshaofa
Ne odlagati kao nesortirani komunalni otpad

Non gettare tra i rifiuti urbani non differenziati
Neatbrivojieties no neskirotiem sadzives atkritumiem
NeiSmeskite kaip nertsiuotos komunalinés atliekos

Ne dobja el valogatas nélkili kommunalis hulladékként
Gooi ze niet weg als ongesorteerd gemeentelijk afval

Nie wyrzucaj razem z niesortowanymi odpadami komunalnymi
Nao descarte como lixo municipal ndo classificado

Nu aruncati ca deseuri municipale nesortate

Ne odlagajte med nesortirane komunalne odpadke
Nevyhadzujte do netriedeného komunalneho odpadu

Ala havita lajittelemattoman yhdyskuntajétteena

Kassera inte som osorterat kommunalt avfall

Ayrilmamis belediye atigi olarak atmayin

Mnv aTToppITITETE WG ATTIKA aTTORANTA

He n3xsbpnsiiTe kKaTo HeCopTUpaHu GUTOBM OTNaABLLM

He BbIGpackiBaTh B ka4eCTBE HECOPTUPOBAHHbIX BbITOBBIX
OTXOA0B.

He Bukupaiite sik HecopToBaHi NobyToBI BiAxoau

EREX f2 DA HIIER ®e2l5HX| ObYAI2
PRENTVEV—RBEEYE L TRPLBVTIEEY
BODER R D LB RRLE

e

Europaischer Bevollmachtigter
Euroopa volitatud esindaja

Representante autorizado europeo

Représentant autorisé européen
lonadai udaraithe Eorpach
Europski ovlasteni predstavnik

Rappresentante autorizzato europeo

Eiropas pilnvarotais parstavis
Europos jgaliotasis atstovas

Eurépai meghatalmazott képviseld

Europese gemachtigde vertegenwoordiger
Europejski upowazniony przedstawiciel

Representante autorizado europeu
Reprezentant autorizat european

Evropski pooblas¢eni zastopnik

Eurépsky splnomocneny zastupca
Eurooppalainen valtuutettu edustaja

Europeiska auktoriserade representant

Avrupa yetkili temsilcisi

Eupwrtraiog £ouaiodoTtnpévog ekt

EBponeiickn ymbnHOMOLLEH NpeacTaBuTen

EBponeickuin ynonHOMOYeHHbI
npencraBuTenb

€BPONENCbKMiA YNOBHOBAXEHUI NPeACTaBHUK

7H 3 HER
O
KRR K&

Product complies with European Medical Device Regulation (2017/745)

Proizvod je u skladu s Europskom uredbom o medicinskim proizvodima (2017/745)

Produkt vyhovuje evropskym predpistim o zdravotnickych prosttedcich (2017/745)

Produktet er i overensstemmelse med europaeisk lovgivning om medicinsk udstyr (2017/745)
Produkt entspricht der europaischen Medizinprodukteverordnung (2017/745)

Toode vastab Euroopa meditsiiniseadmete maarusele (2017/745)

El producto cumple con el Reglamento Europeo de Dispositivos Médicos (2017/745)
Le produit est conforme a la réglementation européenne sur les dispositifs médicaux (2017/745)

Cloionn an tairge le Rialachan Feisti Leighis na hEorpa (2017/745)

Proizvod je u skladu s Europskom uredbom o medicinskim proizvodima (2017/745)
Il prodotto & conforme al regolamento europeo sui dispositivi medici (2017/745)

Produkts atbilst Eiropas medicinisko ieri¢u regulai (2017/745)

Produktas atitinka Europos medicinos prietaisy reglamenta (2017/745)

A termék megfelel az eurdpai orvostechnikai eszkézokrél szol6 rendeletnek (2017/745)
Product voldoet aan de Europese verordening voor medische hulpmiddelen (2017/745)
Produkt zgodny z Europejskim rozporzadzeniem w sprawie wyrobéw medycznych (2017/745)
O produto esta em conformidade com o Regulamento Europeu de Dispositivos Médicos

(2017/745)

Produsul respecta Regulamentul European privind dispozitivele medicale (2017/745)

I1zdelek je skladen z evropsko uredbo o medicinskih pripomockih (2017/745)

Vyrobok vyhovuje eurépskym predpisom o zdravotnickych pomdckach (2017/745)

Tuote on Euroopan laaketieteellisia laitteita koskevan asetuksen (2017/745) mukainen

Produkten 6verensstammer med den europeiska forordningen om medicinsk utrustning (2017/745)

Uriin, Avrupa Tibbi Cihaz Yoénetmeligi (2017/745) ile uyumludur

To TTPOI6V GUPHOPPWVETAI E TOV KAVOVIGHO YIa TIG EUPWTTAIKES 1ATPIKEG TUTKEUEG (2017/745)
MpoayKkTbT OTroBaps Ha eBpOMNecKns pernaMmeHT 3a MeauLuHckuTe nsgenus (2017/745)
MpoaykT cooTBeTCTBYET EBpONENckimM HopMam MeauLMHCKOro obopyaosaHus (2017/745)
Bupi6 Bianosigae €sponencbkoMy pernameHTy Npo MeanyHi Bupobu (2017/745)

MEol ¥ o2 77| 7 (2017/745)2 &= &
HElE, MNEEBERRE (2017/745 ) ICERLTVERT
FREARMNEITEEMEMR (2017/745)

R

Type B applied part

Naneti deo tipa B

Aplikovana ¢ast typu B

Type B pafert del
Anwendungsteil Typ B

Tulp B rakendatud osa
Pieza aplicada tipo B

Piéce appliquée de type B
Chuir Cinedl B cuid i bhfeidhm
Naneseni dio tipa B

Parte applicata di tipo B.

B tipa piemérota dala

B tipo taikoma dalis

B tipusu alkalmazott alkatrész
Type B toegepast onderdeel
Czgs¢ zastosowana typu B.
Peca aplicada tipo B

Partea aplicata de tip B

Del B, ki se uporablja
Aplikovana ¢ast’ typu B.
Tyyppi B kéytetty osa

Typ B applicerad del

B tipi uygulanan parga
Egappoopévo pépog TUTou B
MpunoxeHa yact Tvn B

Tun B npuknagHas 4Yactb
MpuknagHa YacTtuHa Tuny B
Et B XM BEF

24 7BERAM
BEEAEH
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+50°C
-20,

Temperature limits in °C for storage and transport
Temperaturne granice u ° C za skladistenje i transport
Teplotni limity ve ° C pro skladovani a pfepravu
Temperaturgreenser i °C til opbevaring og transport
Temperaturgrenzen in °C fiir Lagerung und Transport
Temperatuuri piirid ° C ladustamisel ja transportimisel

Limites de temperatura en °C para almacenamiento y transporte.

Limites de température en °C pour le stockage et le transport
Teorainneacha teochta °C le haghaidh stérala agus iompair
Temperaturne granice u ° C za skladiStenje i transport

Limiti di temperatura in °C per lo stoccaggio e il trasporto
Temperatlras ierobezojumi °C uzglabasanai un parvadasanai
Laikymo ir gabenimo temperatiros ribos °C

Tarolasi és szallitasi hémérsékleti korlatok °C-ban
Temperatuurlimieten in °C voor opslag en transport

Limity temperatury w °C do przechowywania i transportu
Limites de temperatura em °C para armazenamento e transporte
Limitele de temperatura in °C pentru depozitare si transport
Mejne temperature v ° C za skladi$¢enje in prevoz

Teplotné limity v ° C na skladovanie a prepravu
Lampdtilarajat °C varastoinnissa ja kuljetuksessa
Temperaturgranser i °C for lagring och transport

Depolama ve tasima igin °C sicaklik sinirlari

Opia Beppokpaaiag ae °C yia aroBrKeuan Kal JETAQopd

TemnepaTypHu orpaHnyeHusi B ° C 3a CbXpaHeHWe v TpaHcnopTupaHe
TemnepaTypHble npeaersl B °C ANs XpaHeHWst U TPaHCNOPTUPOBKU

Mexi Temnepatyp y °C ans 36epiraHHs Ta TPaHCNOPTyBaHHS
2o 2SAlCco 2 ME

REH LTEED = O°CEALDBEHIR
EENZHIRERS (24 :°C)

80%
%‘a ’

RAL

Humidity limitation for storage and transport

Ogranicenje vlage za skladiStenje i transport

Omezeni vlhkosti pro skladovani a pfepravu
Fugtighedsbegraensning til opbevaring og transport
Feuchtigkeitsbegrenzung fir Lagerung und Transport
Niiskuse piiramine ladustamisel ja transportimisel

Limitacion de humedad para almacenamiento y transporte.
Limitation de 'humidité pour le stockage et le transport
Teorainn taise le haghaidh stérala agus iompair

Ograniéenje vlage za skladistenje i transport

Limitazione dell’'umidita per lo stoccaggio e il trasporto
Mitruma ierobezojums uzglabasanai un parvadasanai
Laikymo ir gabenimo dréegmés apribojimas

Paratartalom korlatozasa tarolas és szallitas esetén
Vochtigheidsbeperking voor opslag en transport
Ograniczenie wilgotnosci podczas przechowywania i transportu
Limitagcdo de umidade para armazenamento e transporte
Limitarea umiditatii pentru depozitare si transport

Omejitev vlaZnosti za skladiS¢enje in prevoz

Obmedzenie vihkosti pri skladovani a preprave

Varastoinnin ja kuljetuksen kosteusrajoitus
Luftfuktighetsbegransning for lagring och transport
Depolama ve tasima igin nem sinirlamasi

Mepiopiopdg uypaaiag yia amroBrkeuon Kal JETAPOPa
OrpaHunyeHne 3a BNaxHOCT MPW CbXpaHeHWe 1 TpaHcnopTupaHe
OrpaHuyeHne BNaxHOCTV ANS XpaHEHUs U TPaHCNOPTUPOBKU
O6MmexeHHsi BONOrocTi ANns 36epiraHHs Ta TpaHCNopTyBaHHSA
2ot 3 28A & ME

RE EWEDEERIR

HENEHIEERS

1060hPa
500

Pressure limitation for storage and transport

Dozvoljeni pritisak zraka za skladiStenje i transport
PFipustny tlak vzduchu pro skladovani a prepravu

Tilladt lufttryk til opbevaring og transport

Zulassiger Luftdruck fur Lagerung und Transport

Lubatud dhurdhk ladustamiseks ja transportimiseks

Presion de aire permitida para almacenamiento y transporte.
Pression d’air admissible pour le stockage et le transport
Bru aeir incheadaithe le haghaidh stérala agus iompair
Dopusteni tlak zraka za skladistenje i transport

Pressione dell’aria consentita per lo stoccaggio e il trasporto
Pielaujamais gaisa spiediens uzglabasanai un parvadasanai
Leistinas oro slégis sandéliavimui ir transportavimui
Tarolashoz és szallitdshoz megengedett Iégnyomas
Toegestane luchtdruk voor opslag en transport
Dopuszczalne cisnienie powietrza do przechowywania i transportu
Presséo de ar admissivel para armazenamento e transporte
Presiunea admisa a aerului pentru depozitare si transport
Dovoljeni zracni tlak za skladiS¢enje in prevoz

Pripustny tlak vzduchu na skladovanie a prepravu

Sallittu ilmanpaine varastointia ja kuljetusta varten

Tillatet lufttryck for férvaring och transport

Depolama ve nakliye igin basing sinirlamasi

EmiTpem) Trieon aépa yia atmoBrkeuon Kal HETAPOPA

,D,OnyCTI/IMO HandraHe Ha Bb3gyxa 3a CbXpaHeHue 1 TpaHcnopTupaHe

OrpaHuyeHve AaBneHNs Ans XpaHeHUs U TPaHCNOPTUPOBKU
O6MexeHHs1 TUCKY Ansi 36epiraHHs Ta TPaHCNOPTYBaHHSA
2t gl 250l st oz Mgt
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Keep dry!

Cuvajte na suhom!
Skladujte v suchu!
Opbevares tart!
Trocken lagern!

Hoida kuivalt!
Almacenar en seco!
Conserver au sec!
Storail tirim!

Cuvajte na suhom!
Conservare in luogo asciutto!
Uzglabat sausu!
Laikykite sausai!
Tarolja szarazon!

Droog bewaren!
Przechowywaé w suchym miejscu!
Armazene a seco!
Magazin uscat!
Shranjujte na suhem!
Skladujte v suchu!
Sailyta kuivanal
Forvara torrt!

Kuru tut!

ATToBnkKeUaTE!
CbxpaHsBaiiTe Ha cyxo!
CoxpaHsiii cyxum!
Tpumatri cyxum!
AXSHA R RISHAUAIR!
ZWEREBILREET !
REETRR
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Caution: Federal law (USA) restricts this device to sale by, or on the order of, a licensed healthcare practitioner

Oprez: Savezni zakon (SAD) ograni¢ava prodaju ovog uredaja od strane ili po nalogu licenciranog zdravstvenog radnika.

Upozornéni: Federalni zakon (USA) omezuje prodej tohoto zafizeni prodejcem nebo na objednavku Iékare s licenci na zdravotni péci.
Advarsel: Faderal lov (USA) begraenser denne enhed til salg af eller efter ordre fra en autoriseret sundhedslaege.

Achtung: Das Bundesgesetz (USA) beschrankt den Verkauf dieses Gerats durch oder auf Anordnung eines zugelassenen Arztes.

Ettevaatust: foderaalseadused (USA) piiravad selle seadme miiumist litsentseeritud tervishoiutddtaja poolt voi tema tellimusel.

Precaucion: La ley federal (EE. UU.) Restringe la venta de este dispositivo a un profesional de la salud con licencia o por orden de este.
Attention: La loi fédérale (USA) restreint la vente de cet appareil par ou sur ordre d’un professionnel de la santé agréé.

Rabhadh: Cuireann dli Chénaidhme (SAM) srian ar an ngléas seo le cleachtdir ciram slainte ceadunaithe a dhiol né a ordu.

Oprez: Savezni zakon (SAD) ograni¢ava prodaju ovog uredaja putem ili po nalogu licenciranog zdravstvenog radnika.

Attenzione: la legge federale (USA) limita la vendita di questo dispositivo a un operatore sanitario autorizzato o su suo ordine.

Uzmanibu: Federalie likumi (ASV) ierobezo $is ierices tirdzniecibu ar licencétu veselibas apripes darbinieku starpniecibu vai péc pasitijuma.
Démesio: Federalinis jstatymas (JAV) draudzia §j prietaisg pardavinéti licencijuotam sveikatos priezitros specialistui arba jo uzsakymu.
Vigyazat: Az USA szdvetségi torvénye korlatozza ezt a késziiléket engedéllyel rendelkezd egészségugyi szakember altal vagy megrendelésére.
Let op: de federale wet (VS) beperkt dit apparaat tot verkoop door of in opdracht van een erkende zorgverlener.

Przestroga: prawo federalne (USA) ogranicza sprzedaz tego urzadzenia przez licencjonowanego pracownika opieki zdrowotnej lub na jego zlecenie.
Cuidado: A lei federal dos EUA restringe a venda deste dispositivo por um profissional de saude licenciado ou por ordem deste.

ATENTIE: Legea federala (SUA) restrictioneaza acest dispozitiv la vanzarea de catre, sau la ordinul unui medic de sanatate autorizat.

Pozor: Zvezni zakon (ZDA) omejuje prodajo te naprave s strani ali po naro€ilu poobla§éenega zdravstvenega delavca.

Upozornenie: Federalne zakony (USA) obmedzuju predaj tohto zariadenia predajcom alebo na objednavku odbornika s licenciou na zdravotnu starostlivost.

Varoitus: Yhdysvaltain liittovaltion laki rajoittaa tdmén laitteen myynnin lisensoidun terveydenhuollon ammattihenkilén toimesta tai tilauksesta.
Varning: Federal lag (USA) begrénsar denna enhet till forsaljning av eller pa bestalining av en licensierad sjukvardspersonal.

Dikkat: Federal yasalar (ABD), bu cihazin lisansli bir saglik uzmani tarafindan veya bu sirayla satilmasini kisitlar

Mpoogoxn: To opoaTtrovdiakd dikaio (H.M.A.) Trepiopilel Tn GUOKEUR auTr aTNV TTWANGN aTTé A pe EVTOAN €10IKEUPEVOU 1aTPOU.

BHumanue: ®egepannuat 3akoH (CALL) orpaHuyaBa ToBa yCTPOWCTBO 3a npogaxba OT unm no nopbyka Ha NULEH3NpaH MEQULIMHCKK nekap.
BHumanwne: ®epnepanbHebiii 3akoH (CLUA) orpaHMunBaeT npogaxy aToro yCTporcTBa NMULEH3MPOBaHHbBIM NMPAKTUKYIOLLMM BPa4oM MM MO ero 3akasy.
YBara: ®egepanbHuii 3akoH (CLLA) o6mexye npoaax Lboro NpMUCTpoto NilleH30BaHUM MEeANYHUM NpaLiBHUKOM abo Ha MOro 3aMOBIIEHHS.
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